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NCTOPUA ITIEPEBOJIA U ITIEPEBOAJYECKHUX
YYEHUN

0.U. Kocmuxoea,

3aMeCTUTENb IMpekTopa Briciieit mkonsl nepeBoaa (hakynsreta) MI'Y umeHun
M.B. JlomoHocoBa, KaHAMAAT (PUIIOJTOTMUYECKUX HAyK, TOLEHT; e-mail: garok@
list.ru

NCTOPUA ITEPEBOJA: ITPEIMET, METOJ4OJIOT'UA,
MECTO B HAYKE O IIEPEBOJIE

Cratbs TTOCBSIIIEHA PACCMOTPEHUIO UCTOPUHM TIepeBoJa KaK CAMOCTOSITEJIbHOTO Ha-
MpaBJIeHUsI COBPEMEHHOM HayKu O TepeBojie. B cTtaTbe OCBeIaloTcsl pa3inuHble TOAXO0-
IIbl K TPAKTOBKE OTAEJbHbIX (DAKTOB MCTOPUU TepeBoadeckoii nesiteabHocTu. Ocoboe
MECTO YIEJSIeTCsT TIEPUONM3alIi UCTOPUM TIepeBoa. ABTOP CTaThM MpeIaracT MoCTPOUTh
MEePUOAU3ALIMIO0 UCTOPUHN TIEPEBOIUECKOM NEeSITEIbHOCTM Ha OCHOBE HayuyHO-TEXHUYE-
CKUX OTKPBITWIA, U3MEHUBLIMX XapaKTep UHGOPMALMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHOM nesi-
TEJLHOCTH B MCTOPUM YeJIOBEYECKON ITMBUIN3AIINH.

Karouesvte caoea: uctopusi epeBOTYECKOI IeATEIbHOCTH, MEPUOIN3ALINS, Tepe-
BoIUeCKasl KpUTHKA, prtocodus nepeBoa.
Olga I. Kostikova,

Cand. Sc. (Philology), Associate Professor, Deputy Director of the Higher School of
Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail:
garok@list.ru

The History of Translation: Subject Matter, Methodology, Place in Translation Studies

The article considers the history of translation as an independent area of
contemporary translation studies. It covers various approaches to the interpretation of
certain facts in the history of translation. Special attention is given to the periodization of
translation history. The periodization proposed by the author is based on scientific and
technical inventions that changed the characteristics of communication and information
transfer in the history of human civilization.

Key words: history of translation, periodization, translation criticism, philosophy of
translation.

Kaxaeiii BUa yenoBeuecKo AesITEIbHOCTH, KaXkaasl OTpacyib Hayy-
HOTO 3HAHUS WIM UCKYCCTBa CTPEMUTCS] HamucaTh CBOIO HCTOPUIO.
Hcropust MeauiiMHbl, UCTOPUSI TOPHOTO Aeja, MCTOPUST KHUTOIeyaTa-
HUsI, UICTOPUSI BOGHHOTO MCKYCCTBa, UCTOPUS TeaTpa, UCTOPUS peiu-
Uy, uctopust pusocoduu U T.A. — 3TO JUIIb HEKOTOPBIE MPUMEPHI
MMOCTPOCHUSI UCTOPUYECKOTO HAIPaBIeHUs B TEOPETUUECKUX OMMUCAHUSIX
TOTO WJIM MHOTO O0IIeCTBEHHOI0 (DeHOMEHa.

HcTopust mepeBoa CBUIETEIbCTBYET, UTO TIEPEBOI, — OAUH U3 CaMbIX
JIPEBHUX U IMOCTOSIHHO BOCTPEOOBAHHBIX BO BCE BeKa BUJIOB MHTEJICK-
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TyaJIbHO AEATEILHOCTH, TeM HE MeHee He IOJy4YMJ OZHO3HAYHO
OLIEHKU 00I1IeCTBa.

Ha nporsskeHnr MHOTHX BEKOB 4eJI0BEYECKOE OOIIECTBO, PETYIISIp-
HO TMOTpeOIsisl TUIOABI MepeBOIYECKON NesITETbHOCTH BO Bcex cdepax
OOIIIECTBEHHO! XN3HU — B MOJIMTUKE M AUTUIOMATUH, B HAyKe W PeJIv-
TMM, B UICKYCCTBE I BOGHHOM Jigjie, — He yCTaBaJIo YIIpeKaThb IIePEBO/I-
YMKOB B HETOYHOCTH, HEBEPHOCTH U JaXe mpeaaTeabcTBe. « Iraduttore
traditore» — «MpenaTesb nepenarate/ib» — MoXajuayi, Haubosee 4acTo
MOBTOPSIEMbIi ahOpU3M, ONIPESISTIONINI OTHOIIIEHHUE O0IIeCTBA K TPYAY
nepeBoaurKa. MOXHO JOJTO YIUBISATHCS, TIOYeMY TOCTIe CTOJIBKUX Tepe-
BOJYECKHUX YCIIEXOB, MOCJE CTOJbKUX CO3IaHHbIX IIeIeBPOB MepeBoa,
rocJjie pa3pelleHus mepeBoauYruKaMy CTOJIbKUX, Ka3ajloch Obl, Hepa3pe-
IIMMBIX 3a7a4 IO IPEOJOJICHUIO MEXbSI3BIKOBBIX U MEXKYIBTYPHbBIX
KOH(IMKTOB, BO3HUKAIOIIYX B IIEPEeBOAC Ha KaXKIOM IIary, «IpeaaTeib
repeJjiaraTelib» MO-IPeXHEMY MMeEET CTaTyC BeCbMa pacIiipoCTPaHEHHOTO
CYXIEHMSI O TIEpeBOJIE.

Ho He ciieayeT 3a0bIBaTh, UTO HAPSIAY C 9TUM CYXIEHUEM O MepeBO-
JIe CYLIECTBYET U MHOE, BEIpakeHHOE B apopu3Me «IIePeBOJYMKMN — I10-
YTOBBIE JIOLIAAM IIPOCBElleHMs». B camoM zese, Bpsia JIM BO3MOXHO
COMHEBAThCSI B BEJIMKOW LIMBUJIN3aTOPCKON MMCCUM TiepeBoia. Benb
nepeBoayecKasl 1esITeJIbHOCTb CITIOCOOCTBOBaJa PACIPOCTPAaHEHUIO pe-
JIMTUU, COBEPIICHCTBOBAHMIO CJIOBECHOCTH, Ilepenadye HaydHBIX 3Ha-
HUII OJHWM HapoAOM APYroMy, OHa IOBJIMSJIA Ha pa3BUTHUE Tocyiap-
CTBEHHOCTH B YCJIOBUSIX IBYSI3BIYMSI M HA MHOTHE APYrUe Ype3BbIUuaitHO
Ba)XKHbIE aCITEKThI YeJI0BEUECKOM LIMBUIU3AIIUN.

[TpotuBOpeune, BO3ZHUKAIOIIEE TPU COIOCTaBICHUN WUTAIbSIHCKOM
IOTOBOPKM U achopyr3Ma, BbICKa3aHHOro (ppaHIy3CKUM AUTIIIOMATOM U
nucateieM Kosepom e MectpoM M copMyIMpOBaHHOTO Ha pyc-
ckoM s3bike A.C. TTyIIKMHBIM, MOXHO OOBSICHUTD IIPOTUBOPEUrEM 00-
LIEro U YaCTHOTO.

OO611ee 1 yacTHOE TPEACTalOT KaK CTOPOHBI, HEKME CyOKaTeropuu,
cocrapisionme puiaocodcKylo Kateropuio kadecrsa [bamamos, 2004,
c. 149].

Kateropusi xkayecmea Oblna copMmyiupoBaHa OJHUM U3 TEPBbIX
ApucroreneM B IV B. 1o H.3. ApUCTOTE/Ib IIOHUMAJI KaTEeTOPHIO Kade-
CTBa KaK BUJOBOE OTJIMYME CYIUIHOCTHU, T.€. BHYTPEHHEIO COIepKaHUs
MpeaMeTa, TM00 Kak XapaKTePUCTUKY COCTOSIHUI CYIIIHOCTH, a TaKXkKe Kak
cBoiicTBoO Beuud. K paccMoTpeHMI0O KaTeropuu KadyecTBa oOpallaluch
takxke T. To60c, P. lexapr, Jx. Jlokk, M. Kaur, JI. ®eitepoax, I. Terenn,
®. DHrense u ap.

biarogapss MEHHO 3TOI KaTerOpuM IMEepPeBOJ MOXHO OTIMYUTH OT
MHBIX BUAOB PEUEBOM IESTCIBHOCTH, MEXKbI3bIKOBOM KOMMYHUKAIIVH,
a TakKe MEXJIMYHOCTHOTO Y MEXKAYHAPOIHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO I10-
cpenHuyecTBa. B To Xe BpeMsI aTa KaTeropusi MO3BOJISIET YBUIIETh Iepe-
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BOJ, BO BCEM MHOIoo0Opa3uu ero IMposiBICHUN U CBOWCTB HE3aBUCUMO
OT YCJIOBUI pean3aliiid, IPOCTPAaHCTBEHHOM 1 MCTOPUYECKOM CIICIIM-
buku.

MmMeHHO mTOo3TOMY pa3iuiyeHrue BHYTPU KaTeropuu KadyecTBa cyOKa-
TEropuii 00ILIETO U YACTHOTO MPENCTABISETCS BECbMA BAXKHBIM.

KoHKpeTHbIe OLIMOKU TMepeBOIYMKOB BO BCE BpeMeHa IoJBepra-
JINCh XKECTKOM KPUTHUKE, YIaUHbBIE IIEPEBOIYECKIE PEIICHMSI BhI3BIBAIN
BocxuileHre. Ho mepeBomyeckue OMMOKM M yoa4ud B MCTOPUICCKOM
OCBEILIEHNH MPEACTAIOT KaK YacTHble cirydar. C TedeHreM BpeMEHM O HUX
3a0bIBAIOT, U B OOIIECTBEHHOM CO3HAHWU COXPAHSETCS JIUIIbL 00Iee
MpeAcTaBIeHUE O IIEPEBOJIE U €ro COLUATbHON 3HAYUMOCTH.

[TepeBomueckasl AesITeJIbHOCTh B 00IMIEM ACHCTBUTEIBLHO MPEICTaB-
JISIeTCS KaK OfHAa U3 BaXKHEHIIIMX OOIIEeCTBEHHBIX (PYHKLIMI, obecreun-
BaIOIIVX XU3HEAESITEIbHOCTh MHOTOSI3BIYHOTO 1 ITOJIMKYJIETYPHOTO Ye-
JIoBeYeckoro obmiectBa. KoMMyHUMKALMs KaK OJHO M3 BaXXKHEHIIIMX
CPEICTB CYLIECTBOBaHMSI OOIeCcTBa Oe3 IepeBoda 4acTO OKa3bIBaeTCs
BechMa 3aTPYIHEHHON WX JaKe HEBO3MOXKHOM.

B 2Toi1 cBSI3M UTalIbSIHCKAsl MTOTOBOPKa MpPEICTaBIsIeT UHTEpEC He
CTOJIbKO KaK XapaKTepUCTUKa MepeBOAUECKOM AeSTETbHOCTU B O0IEM,
CKOJIBKO KaK OTpaxKeHHE MPOYHO YKOPEHUBIIETOCS KPUTHUIECKOIO OT-
HOIIEHUSI K KaXIOMy YaCTHOMY aKTy IepeBola, KaK HallOMUHAaHWE
0 Heu30eXXHOCTU KOMMEHTap1eB U KPUTUYECKUX 3aMeYaHuii, pa300opoB
M pacCy:KIeHUI, KOTOpble OH HEN30eKHO BJIeUeT 32 COOOIA.

DTO NMpoTHUBOpPEUYUe OOIIErO Y YaCTHOTO BO B3IJIslIe Ha MepeBoaye-
CKYIO JIeSITeJIbHOCTh OCOOEHHO OTYETIMBO TMPOSIBISIETCS TIpU obpallie-
HUM K UCTOPUM TiepeBoma. MupoBast UCTOpUSI XpaHUT MMeHA BEIMKMX
JIoAeli, OKa3aBIIMX BeChbMa CYIIECTBEHHOE BO3ICHCTBHE HA pa3BUTHUE
yeJoBeuecKoi nuBmiIm3anuu. Pumckuii opatop LluiiepoH, GorociioB
n ouodneuct Meponum CTpUIOHCKUI, HEMELKHUI T'yMaHUCT MapTuH
Jotep, dpanuy3ckuii Tunorpad DrheH Hoje 1 MHOTME Jpyrue ocra-
BWJIM HEU3IJAAUMBIN clief B UCTOpUU mepeBoaa. YTo mokasbiBaeT 3Ta
ucropus? To ke MPOTUBOIIOCTABICHNE OOIIETr0 YaCTHOMY.

IIunuepoH, BHECIINIA OTPOMHBINM BKJIA[ B pa3BUTHE MUPOBOIO Opa-
TOPCKOTO UCKYCCTBA, B IPEAMCIOBUU K COOCTBEHHOMY II€PEBOMIY C I'pe-
YecKoro si3pika peudeii DcxuHa u JlemocdeHa ompaBabIBajcs IMepen
COBPEMEHHMKAMU 3a CBOIl OpaTOPCKUIA MOAXOA B YACTHOM clly4yae Iie-
peBojia YaCTHOTO, KOHKPETHOTO MPOU3BEACHUSI.

Heponum, okazaBIInii HEOLIEHUMYIO YCIYTY KaTOJIMYECKOM LIepKBU
nepeBogoM buOaMy Ha JAaTMHCKUI S3bIK, KAHOHM3MPOBAaHHBIM OoJiee
YeM uepe3 ThICSUY JIET MOCJIe ero CO3IaHusI, B CBOEM TpaKTaTe, U3BEeCT-
HoM Kak «ITucbmo ITammaxuio», onpaBabIBacTCs Mepel COBpeMEHHU-
KaMU, OOBUHSIBIIMMU €ro B MEPEBOIYECKMX OIIMOKAX, HETOYHOCTSIX U
HUCKaXEHUSIX B OTHOM YaCTHOM, KOHKPETHOM aKTe MepeBoja.



JIrotep, chIrpaBlINii OrPOMHYIO POJIb B CTAHOBJIEHUU COBPEMEHHOIO
HEMEILIKOTO sI3bIKa, O0BSICHSIET U OITpaBAbIBa€T CBOU KOHKPETHbIE Tepe-
BOJUECKHUE PEIIeHNs] B YACTHBIX CIydasiX repeBoia OMoIeiicKUX TEKCTOB.

Hone, BriepBble MOMBITABIIMIACS BbIBECTH MPaBUJia XOPOILIETro Tepe-
BOJa Ha OCHOBAaHMM 3aKOHOB OPaTOPCKOIO MCKYCCTBA, OBLT COXCKEH
Ha KOCTpe WHKBU3UIIMM 3a KOHKPETHYIO, YaCTHYIO, MEpPeBOAUYECKYIO
BOJIBHOCTb.

®pannyscknit mrcarens XVII B. 2Kak AMIo, KOTOpOro coBpeMeH-
Hble (paHIlly3bl Ha3bIBalOT «dpaHiy3ckuM JlroTepom», oTaaBasi 1aHb
TIOYTEHUSI €r0 BhIIAIOLIEHCSl POJIU B Pa3BUTUN (DPaHILy3CKOI CIIOBECHO-
ctu, moaBeprajicsa B XVII B. pe3koii Kputnke OpaHIly3cKoil akageMuu
3a 100aBJIeHUsI, OIYIIEHUSI U HETOUYHOCTU B KOHKPETHOM aKTe MepeBo-
Ja — B nepeBojie «CpaBHUTENbHBIX XU3HeonucaHuii» [1ayrapxa.

Takum oOpa3oM, UCTOpUUYECKUI B3IJISII HA pe3yJIbTaThl MepeBoIYE-
CKOM NesITeIbHOCTU BCETHa IpencTaBisieTcs 0ojiee 0000IMEHHBIM, JTU-
IEHHBIM JIeTalleid, YaCTHOE U crieln(puIecKoe, MpUcylliee KOHKPETHOMY
aKkTy TepeBojia, pacTBOPSIETCS B 0OILIEM.

Wctopus niepeBoja aulib opmaibHO obOpallieHa K mpoiiuioMmy. Ha
caMOM Jiejie OHa BOCCTAHABJIMBAET OUAJTIEKTUUECKOE €IMHCTBO MEXIY
KOHKPETHBIM MCTOPUYECKMM (haKTOM MPOILILJIOro U €ro 0000IIEHHOMI
KPUTUUYECKOM OLIEHKOM C MO3ULIMI CETOAHSIITHEro JHS U ONUpaeTcsl Ha
BeChb MCTOpUYECKMi ombiT. McTopusl Bcerma KpuUTWYHA TIpU BCeM e€
CTpEMJIEHUHU K OOBbEKTUBHOCTU U HETNPEAB3STOCTU. 3HAHUE pe3yJibTaTa
HEeU30eXXHO BBbI3BIBACT CTPEMJICHHWE OLIEHUTh MPOLECC, MPUBEALINI
K 3TOMY pe3yJibTaTy.

CriocoOHa 11 ucTopus nepeBoja, MNokazaB OLIMOKYU MpealIeCTBeH-
HUKOB, UX COMHEHMSI U MCKaHUsI, ObITh MOJIE3HON MJsl JajbHeHIei
YCHEUIHOM MepeBOaYECKOM AesATeIbHOCTU?

OTBET Ha 3TOT BOIIPOC MOXKET OBITh TOJIBKO MOJIOXKUTEIbHBIM. BeroM-
HYM, YTO JpeBHME Ha3bIBaJIM UCTOPHIO “magistra vitae” (HacTaBHULIA
>ku3HM). OQHAKO He cllefyeT paccMaTpuBaTh MUCTOPUIO MEpeBoAa Kak
HEKUIi BUPTYaJIbHBIN «CYHIYK OPEBHOCTEl», MOPBIBIIMCH B KOTOPOM,
MOXHO HaiTu pelleHusl sl KOHKPETHBIX MepeBOAYECKUX 3aday, IMo-
JOOHO TOMY, KaK COBpEMEHHbBIE MOJEIbEPhI, U3YYUB UCTOPUUECKUE PU-
CYHKU U poTtorpacduu, 4epramT B HUX «<HOBAaTOPCKME» PELLICHUSI.

Wcropusi mepeBoja He INpH3BaHa aBaThb MEPEBOAUMKY-ITPAKTUKY
KOHKPETHbIE PEIIeHMS] CIOXHBIX MEePEeBOIYECKUX 3aJa4y, HO OHA YYUT
€ro MbBICJIUTb U MPUHUMATh PEIIEHUSI B KOHKPETHOM MCTOPUYECKOM
KOHTeKcTe. MIMEHHO B 3TOM TJlaBHasi METOIOJOTHYECKasl CYIIHOCTb
WCTOPUU TIepeBojia KaK HaydHOH 1 00pa3oBaTeIbHOMN AUCIIUTIIMHBL.

KakuM BUANTCSI KOHKPETHOE MPUJIOKEHUE 3HAHUI 110 UCTOPUM TIe-
peBoja Ha ripakThke? 7151 Toro 4To0bl OCBOUTH BCE TOHKOCTH HEMPOCTO-
ro MepeBOAYECKOro peMecia, CTaTb HACTOSIIIIUM MCKYCHBIM MacTepoOM
(urpa pemeciio — UCKYCCTBO), HEOOXOAMMO MTO3HAKOMUTHCS C TEM, UTO
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JleJiav TIpealieCTBEHHUKU Ha MPOTSKEHUM He MeHee ABYX Thicsuese-
TUH, T.€. TIeproJa, 0 KOTOPOM B UCTOPUHU TTepeBOJa COXPAHUINUCH XOTh
KaK1e-TO CBUIIETENILCTBA, OMBIT MPEAIIeCTBEHHUKOB TTO3BOJISIET YBUIETh
Hepa3pbIBHYIO CBSI3b MEPEBOAUYECKOUN JEATEIbHOCTU CO BCEi XKU3HbBIO
00111eCTBa, MECTO U POJIb IEPEeBOJia B Pa3BUTUM LIUBUIN3ALIUN.

[TocTrzkeHMe 3TOro OIbITa, OBJIAZEHUE UM TMpeaocTeEpPeraeT OT MOBTO-
PEeHUSI JIOKHBIX 111aroB, KOTOPbIe MHOTA COBEPIIAN JaXe BblIarole-
Cs MacTepa CBOEro jAeja B MOMCKaxX pellieHUi TPyaHEWINMX mpodjem
MepeBbIPAXKEHUS CMBICIOB, 3aKJIIOUEHHbBIX B 3HAKaX IPYroro si3bika, OT-
paxarIMx WHOe BHIEHWEe MUpa, WHOW ONBIT MO3HAHMSI, UHOW XOI
cyxaeHuii. Mctopudeckuii onbIT Ja€T TakKKe BO3MOXHOCTb YOEIUThCS
B TOM, 4TO B IIEpeBOJIE, B MOAX0JaX K OLIEHKEe KayecTBa MepeBoja, Bep-
HOCTU Y TOYHOCTH CYIIECTBYIOT IUKJIUNYHOCTh U MOAHBbIE BesIHUS (TeH-
JIEHLIMK); YTO OJHU U T€ Xe PEIleHUs] B pa3Hbie SIMOXM OLIEHUBAIOTCS
MPOTUBOITOJIOXHO, YTO TepeBoaUYECKasl MPaKTUKa BCELEJO 3aBUCUT OT
COCTOSTHUSI CJIOBECHOCTH Hapoja, Ha SI3bIK KOTOPOTO OCYILEeCTBIISIETCS
MepeBol, OT TOT0, KAKOe MECTO 3aHMMaET KyJIBTypa Hapoja cpeau Mpo-
YUX KYJBTYD, OT NIPEeACTaBJIeHUI 001lIeCTBA O KPACUBOM M MPABUJIBHOM.
HaxoHel, n3ydyeHue orbiTa MepeBoJYMKOB MPOLIIOT0 MOKa3bIBAET, UYTO
MHOTME U3 COBPEMEHHBIX MpoOJieM Teopuu TepeBoia MOJHUMAIKUCH
HEOJHOKPAaTHO Ha MPOTSKEHUU BCEl UCTOPUU ITOM AeATeIbHOCTH, TaK
U He MOJIy4UB OKOHYATEJbHOTO pa3peleHusl.

B mocieaHue ronbl oTMedaeTcsl Bo3pacTaHue MHTEpeca UCCIen0Ba-
TeJiel K UCTOPUU MepeBo/ia: MO 3TOM TeMaTUKe MOSIBISIETCS 3HAUUTEb-
HO€ KOJIMYECTBO TPYAOB, MPOBOMASTCS HaydyHble KOH(MEpeHLNH, 3amy-
CKalTCsl KpyMmHOMAacIUTaOHble KOJUIEKTUBHBIE MpPOeKThl. OCOOEHHO
BaXXHO OTMETUTb, YTO yUEHbIe BCE yallle 3asiBJSIOT 0 HEOOXOAUMOCTU
MOCTPOEHUsI 0000 0TPACTH HAYKH O TepeBoje CO CBOMMU KaTerOpUsIMU
U MOJIEJISIMMU.

HccnenoBaHusi Mo UCTOPUU MepeBoOAa POAUIUCH HE HA MYCTOM MecCTe.
Ha npotsixkeHuun Bceit UICTOpUY TTepEeBOTUYMKU YaCTO JETUINCh PACCyX-
JIEHUSIMU O CBOEM TBOPUYECTBE U MHOTAA Opocaiu B3IJIsi Ha UCTOPUIO
cBoeit mpodeccum.

B 1661 1. dpanmy3ckuii nepeBogunk Ibep-Jdanunais me F03 B Tpyne
«O HawtyulIeM croco0e repeBoa» odpalllaeTcsi K aHTUUHBIM TTepeBO/I-
yykaMm-opartopam — Lunepony u KBUHTWIMAHY, TepeBOAYUKY PAaHHETO
CpenHeBekoBbs — OJDK MepoHuMy, u OoJiee ITO3mIHEro Iiepuona —
Opasmy PorrepaamckoMy. OH comocTaBisieT UX METOAbl C COBPEMEH-
HBIMU €My TPaauLIUsIMU MepPeBOaa, MbITasCh PA3bSICHUTD, KaK HAJIO Tie-
PeBOAUTh M HACKOJBKO METOAbl MATPOB MPOILIOT0 MPUMEHUMBI K
COBpEMEHHBIM eMy ycaoBusiM. Camioaib JIKOHCOH B XKypHalle «Aliep»
[The Idler and The Adventurer, 1759] nmy6aukKyeT ouyepk Mo MCTOPUU
nepeBona or AHTUYHON Iperun go XVII B. B AHIIMU, BCSIYECKU Jie-
MOHCTPUPY MOJOXUTEIbHBIE CTOPOHBI HEOYKBAJIbHOTO MepeBoa.



OTtaesibHbIE TIEPEBOAYECKUE ICCE HEPeIKW B MCTOPUM MepeBOaUe-
CKOI MBIC/IM, OJHAKO MCTOPUIO IIepeBoOJa €Ile MPEeICTOUT HaIlUCaThb.
YTo HOMKHO OTJIMYATh COBPEMEHHbIE UCTOPUUECKUE UCCIEIOBAHUS OT
paboT mpenpiayux croietuii? — Ipexnae Bcero — 310 OoJiee cucTe-
MAaTU3UPOBAHHBINA U CTPYKTYPUPOBAHHBIN aHAIN3 UCTOPUUECKUX (haK-
TOB, OCHOBaHHBI Ha UX COIMOCTaBJICHUM KaK BO BpeMEHU, TaK U B MPO-
CTPAHCTBE, YTO TMO3BOJUT cAesaTh 001ee 0ObEKTUBHBIMU BBIBOIBI KaK
0 KOHKPETHBIX MEepPeBOAYECKMX PEILIeHUSIX, TaK U 00 MCTOpUYECKOM
pOJIN TIEPEBOIYECKON NEeSITeNbHOCTH IJISl YeJIOBEUECKOM LIMBUIN3ALNU
B 1IEJIOM.

HcTopust mepeBoaUECKOM NeSITEIbHOCTUA KaK CIlelIMaJbHOe HaMpaB-
JICHVe HayKH O TIepeBoje Hauajia (opMUPOBATLCS IMTPAKTUYECKU OITHO-
BPEMEHHO C TEOPETUUYECKOW M IUAAKTUUECKOW COCTABISIIOIIMMU 3TOM
HayKMU.

B nepBoit oTeyecTBeHHOI paboTe MO Teopuu MepeBoaa, HalucaH-
Hoil A.B.®EmopoBbiM 1 n3gaHHol B 1953 . — «BBeneHue B Teopuio
repeBoja», — liejiasl I1aBa MOCBsIIIeHa BOIIPOcaM UCTOPUH MepeBoaa 1
nepeBomyecKoit Mpiciu [PEnopoB].

C BBIICNIEHUEM TEOPUU TEPeBOIa B OTIACIbHYIO HayKy paOOTHI O TIe-
peBoJie TTOCTENEeHHO HavyaJll BKJIHOYaTh MCTOPUYECKYIO YacTh KakK Bce-
o0BeMIIIONIEE pAacCMOTpPEeHUE O0BbEeKTa TEOpuM IiepeBoda. B padorax
9. Kapu [Edmond Cary, 1956] u T. CeitBopu [Theodore Savory, 1957]
MPUHILIUITBI TIEPEeBOIa U3JI0XKEHBI BMECTEe ¢ OTAEIbHBIMU (paKTaMHU O Tie-
PEBOJUYECKOM OMBITE M MEPEeBOAUMKAX IPOIIIOrO, a y aHTJIUICKOTO
yueHoro JIx. CreHepa uctopusi U ¢ujiocodursi paccMaTpUBaIOTCS Kak
enuHoe 1esoe [Georges Steiner, 1975].

Bcnen 3a aTumu nepBbIMU paboOTaMM TOSIBUJIOCH 0OJIbILIOE KOJHUYe-
CTBO MyOJIMKALM, MOHOTpaduil, KOIEKTUBHBIX UCCIEIOBAHMMN, KaX-
JIo€ M3 KOTOPHIX CTapajioch OYEPTUTh TPAHULIBI UCTOPUHU B Pa3HBIX Ha-
MpaBJICHUSIX U TTOCMOTPETh Ha COOBITHS MPOIILIOTO CKBO3b pa3IuvHbIe
npu3Mbl. HecMoTpst Ha TO, YTO 5T rPaHUIIBI TAK U OCTAIMCh PA3MbIThI-
MM, a KaTeropuu 3a4acTylo CMEeXHBbIMU, B JajbHelileM ob3ope OyneT
clenaHa TMONBITKA PacCMOTPETh CYIIECTBYIOIIME MCCACIOBAaHUSI IO
HMCTOPUU TIepPeBOJa B METOIOJIOTUIECKOM TTEPCIIEKTUBE.

B nanbHeiieM K BorpocaM MCTOPUHM TepeBoaa UcciaeaoBaTeau 00-
pallaauch HeogHOKpaTHO. B 1960 . BhlllIa B CBET aHTOJIOTUSI U3peye-
HUI PYCCKHUX IMUcaTeseil 0 mepeBoje, MOCTpOeHHasi B UCTOPUUECKOM
nepcrextuse!. B 1962 1. 1O. JleBuH nucan o HEOOXOAMMOCTH CO3IaHU
0000111ao11Iel UICTOPUY MepeBoaYeckoi MbIcau B Poccun. «/1iist Hamu-
caHusl pabOT MO MCTOPUM TepeBoja, — OTMedall MccieloBaTesib, —
TpeOyeTcsl MCTOPUYECKUI TOAXOJ K MCCIeIyeMbIM SIBJICHUSIM, T.C.
OCMBICJIEHUE BTUX SIBJICHUI B MCTOPUUYECKOM MEPCIEeKTUBE (C TOUKU

! Pycckue nmucarenu o epesozie. M., 1960.



3pPEHUSI CJIOXKUBIIUXCS HA TOT MOMEHT KYJIbTYpPHO-UCTOPUUECKUX hak-
TOPOB OOYCJIOBJIMBAIOIIUX BOZHUKHOBEHUE TEX WJIM MHBIX B3IJIS10B Ha
nepeson). B MpoTUBHOM cilyyae Bce MepeBOIUMKM MOTYT 0Ka3aThCsl Ha
OJTHO JIMIIO U MOXKET CJIOKUTHCS BIIEYATIIEHNE, YTO HUKAKOTO Pa3BUTHUS
NepeBOIYECKOil MbIcIM He 6buTo»Z. B 1964 . B. Poccesnbe cTaBUT BO-
MPOC 0 HEOOXOAUMOCTHU Pa3pabOTKU UCTOPUHU XYIO0KECTBEHHOTO Tepe-
sona B CCCP3. B nauane 1970-x rr. I.M. KonaneB B kHure «Borpocht
HUCTOPUU U TEOPUU XYT0XKECTBEHHOTO MepeBoia» ONMUCHIBAET B UCTOPU -
YeCKOM MepCreKTMBe 3alagHO-e€BpPOIEHCKYI0, B OCHOBHOM TIepMaH-
CKYIO, TIEPEBOMYECKYIO TPAIULINIOY.

B KaHane nepBbiit Kypc ucropuu nepesoaa 6sut co3aa [orem Op-
rejeHoM B MoHpealbCKOM YHUBepcuTeTe B Havyaje 70-X IT., a yXe B ce-
pennHe 70-x XKan Jdemunpb u JIslonc Kennmmu HauMHAIOT YATATh JICKIINT
o ucropuu nepesoja B [lIkose nepeBoaa yHuBepcurera OTTaBbl.

®paHIy3cKHil TIHcaTeb U MCCaeaoBaTeNlb epeBoga AHTyaH bep-
MaH B pabore «McnbiTaHMe MHOTO» Ha3BaJl TOCTPOEHUE UCTOPUU TTepe-
BOJAa OJHOM M3 CaMbIX HACYLIHBIX 3aa4 COBPEMEHHOM HayKu O Iepe-
BoJie. AMepUKaHCKU uccieaoBaresb JI'X10ICT 3as1BJIsUI, YTO «HACTAJI0
BpeMs 1aTh UCTOPUU NIEPEBOIA HAJIEXAIIlEe MECTO».

B pa3HbIx cTpaHax MOSIBASIIOTCS CEPbE3HBIE PA0OTHI 110 UCTOPUM Tie-
peBoga. MOXHO Ha3BaThb UMEHA HEKOTOPBIX N3BECTHBIX CIIEIIMAICTOB,
BHecCIIMX OOJIbIION BKJIaJ B pa3BuTue 3Toi Hayku: Ban Odd B benb-
ruu, bamsip Bo @panuuun, Henuias B Kanane, CreitHep B Bennkoopu-
tanuu, Iltepur B [epmanuu. Ix paboThl CBUAETEIBCTBYET O TOM, UTO
MpobeMaMu UCTOPUH TTepeBoia UHTEPECYIOTCSI TOBCEMECTHO.

Pa3BuTHe TeOpeTUUECKOU OTpacivu HAyKu O MEPEBOIE CAEIA0 BO3-
MOXHBIMU M aKTyaJIbHBIMU IIMPOKOMACILTaOHbIe UCCeq0BaHuUs B 00-
JIACTU UCTOPUHU TiepeBoja. JIMHTBUCTUYECKAsl TEOPUSI ITEpPEeBOIa OTOIILIA
Ha BTOPOI1 IJIaH, MepeBoJl pacCcMaTpUBAETCs B KYJIBTYPHOM, UCTOpUYE-
CKOM M COIIMaJIbHOM KOHTEKCTE, a HayKa O MepeBoie CTAHOBUTCSI MEX-
JUCUMUILUIMHAPHOMN.

HoBbie BO3MOXHOCTU M100abHON KOMMYHUKALlMUM W HOBEMILINE
UH(MOPMALIMOHHBIE TEXHOJOTUM BBIBOJAAT UCTOPUIO MEPEBOAa KaK Ha-
YUHYIO JUCHUIUIMHY B paMKax HayKM O TepeBO/e Ha HOBBIM YPOBEHb,
TaK KakK 0e3rpaHMYHO PACIIUPSIOT BO3MOXHOCTHU MOMCKA U COIMOCTaB-
JIEHUSI UCTOPUYECKU 3HAYMMOM MH(bOpMaliM, HEOOXOAMMOM 11 Mo-
CTPOEHMSI CTPONHOI KOHLEMIMHU 3BOJIOIUN MePeBOAYECKON AesATEb-
HOCTM B UCTOPUH Y€JIOBEUECKOU 1IMBUIM3ALIUU.

2 Cm.: Jlesun FO. O6 uctopusMe B MOAXOME K MCTOPUHU MepeBoaa // MacTepcTso mne-
pesona. 1962.

3 Cm.: Pocceavc Ba. Hyxna uctopust xynoxectseHHoro nepesoga B CCCP // Ma-
CTepCTBO nepeBozaa. 1964.

4 Konanee I1. M. Bonipochbl UICTOPUN W TEOPUU XYILOXECTBEHHOTO MepeBoga. MUHCK,
1972.



J1s1 ganbHERIIero pa3BUTUsI UCTOPUM TIEpEBOAA TPeOYyeTCsl CephE3-
HOe MEeTONIoJIoTUYecCKoe ocHOoBaHue. B mocienHee BpeMsl Bce Oobllie 1
OoJibllle YUE€HbIE 3ayMbIBAIOTCS Hall TeM, KaK MUCcaTh UCTOPUIO Tepe-
Boja. O1H 13 TJIaBHBIX BOIPOCOB — OOBEKT UCTOPUUECKOTO UCCIIENO0-
BaHMSI, T.€. UTO U3ydyaeT uctopus nepesoaa? (OObEKT U MTpeAMET UCTO-
puu nepesoa.) Yto B UCTOpUU MepeBoaa MOHMMAETCs IO/ TTepeBoIoM ?
YcTHBIE 1 TMCBEMEHHBIE (POPMBI, CMEXXHbBIE BUABI ACSITCIbHOCTH, TaKHE
KaK COCTaBJIEHUE TJIOCCapueB U TEPMUHOJOTMYECKUX CITPABOYHUKOB?
Ananrauma? Ilogpaxkanue? byner au mMcTopus mepeBoga MHTEPECO-
BaThcs TBOpUecTBOM Yocepa, KOTOpoe HaXOAUIOCh Ha CThIKE JIMUHOTO
aBTOPCTBA, MepeBoAa U afanTaiu?

OaHMM 13 BaxKHEHIIUX BOIMTPOCOB METOAOJOTMY UCTOPUUECKUX Pa3-
bICKAHUIi B HayKe O MePeBOjIe SIBJSIETCSI BOMPOC O HEOOXOAMMOCTH pa3-
IrpaHUYEHYS VCTOPUU MEPEBOIYECKON MPAKTUKN U UICTOPUU TEOPETH-
YECKUX W KPUTUYECKUX B3IJISI0B Ha TEPEBOAYECKYIO JEATEIbHOCTD.
Ecnu nepBoe HampaBjieHHe MOIJIO Obl MOKa3aTh HaM, KaK M3MEHSLICS
(MM, HaNIpOTUB, HE U3MEHSICS) TIEPEBOJ, Ha IPOTSDKEHUM BCEM MCTO-
pUM €T0 CYIIECTBOBaHUS, TO BTOPOE HalpaBjieHue B OOJIblIel CTeneHn
HallgJeHO Ha OOIIECTBEHHYIO OLIEHKY TepeBoja B TOT UM UHOM UCTO-
pUYECKUI NEpUo.

HcTopus riepeBogYECKOM TPAKTUKU OYIeT CTPEMUThCS OTBETUTH Ha
BOIPOCHI: YTO MEPEBOANIOCH, KEM, IPU KaKUX OOCTOSATEILCTBAX U B Ka-
KOM COLMaJIbHOM WM ITOJUTUYEeCKOM KoHTekcte? Mcropus Teopmn mim
CYXIEHMI 0 repeBojie OyIeT uccaeaoBaTh, YTO NMEPEBOAYMKY TOBOPUIN
0 CBOEM MCKYCCTBe/peMeciie/HaydHOM TpyJe, Kak OLieHUBaJIUCh Tepe-
BOJBI B pa3HbIe NIEPUOAbI UICTOPUM, KaK1e PEKOMEHIAIUM COBETHI Ja-
BaJIUCh TepeBOAYMKAM U KaK oOydajid MepeBOay U KaK 3TU CYXKISHUs
COOTHOCSITCSI C CY>KICHUSIMU B APYTUX 00J1aCTSIX B TOT WIM UHOM Mepro?
Kpome Toro, ¥ ¢ TOYKM 3peHUS TEOPUM, U C TOYKM 3PCHUS NMPAKTUKU
repeBoja, CeayeT MOHSITh, KaK OIpeae/siach J0CTOBEPHOCTb U 3HAYM-
MOCTb IePEBOIHBIX TeKCTOB? M, HAKOHEL, KAKOBHI OTHOIIIEHUSI MEXIY
MepeBOIYECKOM MTPAKTUKOM U CY>KIEHUSIMU O repeBoje?

PasymMeeTcsi, TOJTHOCTBIO Pa3BECTU M M30JUPOBATh 3TU JBa HaIlpaB-
JICHUSI MCTOPUYECKUX Pa3blCKAaHWI HEBO3MOXHO B CWJIY TOro, 4TO
hcTopuueckass MHopmalusi 0 TOM, KaK MEepeBOAWIM B HEKOTOPOM
HCTOPUUYECKOM ITPOCTPAHCTBE, COACPKUTCS UMEHHO B TEOPETUUYECKUX
U KPUTUYECKUX PACCYXKIEHUSX O MEpeBOAe MbICAUTENEH, MucaTeei,
MEePEBOJYMKOB ITPEAIICCTBYIOIINX NCTOPUYECKHX SITOX.

[ToaToMy MCTOpUSI TEPEeBOMYECKON ACSTEIbHOCTU CTPOUTCS HeE
CTOJILKO KaK ucropuorpacdus ¢akToB MepeBoaa, CKOJIbKO KaK UCTOPU-
orpacdust TEKCTOB O TIepeBO/IE.

[ToaToMy B MCTOpUM MepeBOAa, KaK U B UCTOPUU BOOOIIIE, BOMPOC
OOBEKTUBHOCTU OCTaeTCsl OTKPBITHIM, MCTOPUYECKHE HUCCIeA0BaHUS
OIMMPAIOTCS HA OCO3HAHNE KOMIUIEKCHOM MPUPOabl caMux (pakToB, KO-
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TOpbIE, MO CpaBeaTuBoMY 3aMmedyaHuto CTaHdopaa, sIBISIOTCS CUHTe-
30M «MHpa Bellleil u mupa cio» [Stanford].

W3BecTHBIN OeNbIUiiCKUII TEOpeTMK W UCTOopuorpad mepeBona
Anpu Ban O B KHUTE, TOCBSIIEHHON NCTOPUH MepeBoaa B 3anagHoi
EBpone, mucan: «CtpeMiieHre HalMcaTh UCTOPHIO MEpeBOaa HEN30eK-
HO MPUBOAUT K HEOOXOAUMOCTU UCKATh OTBET Ha LIEJIbIiA P BOITPOCOB:
KOrJa HavyaJu MepeBOIUTh, TOYEeMy MepeBOST, BCeTaa JIu MepeBOANIN
OJIMHAKOBO, CYILIECTBOBAJIM JIM B MCTOPUM TEPUOIbI, OJaronpusiTHbIE
Iist (CIocoOCTByIOIIME) IIepeBOAYECKOr AesaTenbHOoCcTH? OueBUIHO,
YTO 3aTesl 3Ta — rPaHAMO3Hasl, a MoJje JIeITeJbHOCTH — OOLIMpHO. Benp
U3y4yeHUe UCTOPUHU MepeBoIa B KAKOM-TO CMBIC/IE PABHOCUJIBHO U3yYe-
HUIO MUPOBOM MCTOPUU, UCTOPUU LIMBUIM3ALMIN, HO CKBO3b MPUIMY
nepeBoaa. PazHuiia, ogHako, B ToM, uto McTopust HerpepbiBHa, a B UCTO-
pUM mepeBoja, HapoOTUB, OOHAPYKMBAETCS MHOXECTBO OEJIbIX TISITEH —
KaK BO BPEMEHM, TaK U B [IPOCTPAHCTBE»>.

Kak poizkHa OBITH IOCTpOEHA MCTOPHUS TEPEBOAYECKOTO OIIBITA,
mpuemMyeMa JIk IJIs1 Hee TIpUHSITast BCeoOIeil UCTOpUell mepuoau3aius
WJIM Xe CJIelyeT UCKaTh KaKue-JIn0o Ipyrue Bexu?

MHoruve ucciaenoBaHUsI MO-MPEXHEMY OCTAIOTCS B MOMCKE TMOIXO0-
ISAIIVX JUTST KCTOPUIECKOTO OIMMMCAHMS MOJIeIeil HCTOPUIECKOTO OITHca-
HUSI IEPEBOAUECKOM AeATeTbHOCTH.

DTU MOAENIN MOTYT 3aMCTBOBAThCS U3 APYTUX HayK. Hampumep, u3
uctopun GuaocoPCcKoit HayKM, a TaKxKe U3 MCTOPUUECKUX OIMMCcaHUi
obyacTeil KyJbTyphbl, B 3aBUCMUMOCTU OT TOTO, XOTUM JIM MBI OIKCaTh
HUCTOPUIO CYKIEHUI O MepeBojie JIMOO UCTOPUIO TIEPEeBOAUECKOM MpaK-
tuku. Tak, xxynut ByncBopT mpenjiaraeT oOpaTUTbCS 3a TMOMOIIIbIO
K UCTOPUM S3BIKO3HAHUS B MEPBOM CIydae U K MCTOPUU JIUTEPATYPHI
WIU MY3BIKU BO BTOPOM®.

OnyH 13 BaXXHBIX BOIIPOCOB, BCTAIOLINX Teped UCTOPUKOM TepeBO-
Jla, TaK e KaK U mepea UICTOPUKOM BOOOIIE, — 3TO BOIMPOC O TOM, KakK
YIOPSIAOUYUTDL COOBITHSI TTPOIILIOro, MHa4Ye roBOPS, KaK MOCTPOUTD Ie-
puoau3aimio coobiTuii? Yalie Bcero Ijisi 3TOro MCIoJb3YIOTCS ABe Ka-
TEropuy — IMPOCTPAHCTBA U BpEMEHU: HAIIpUMEP MCTOPUS TepeBoaa
B KOHKPETHOM 00yjacTh 3eMHOro Inapa, Hampumep B EBporme, wiu
HUCTOpUS TepeBola B KOHKPETHBIM MCTOPUUYESCKUI TIEpUO, HATIpUMEDP
B CpenHue Beka.

Takoli Mmoaxoa BbI3bIBaeT pPsif BOmpocoB. HackosbKo HIMPOKUMU
WX Y3KMMM JOJKHBI ObITh I'PaHUIIBI TTPOCTpaHCTBa U BpemeHu? Ha-
CKOJIbKO YMECTHBI TaKMe KaTerOpuKu UMEHHO IJIS UCTOPUM TiepeBoaa?

3 Van Hoof H. Histoire de la traduction en occident. Paris: Louvain-la Neuve, 1991. P. 7
(nmepeBon moit. — O.K.).

& Woodsworth Judith. Teaching the History of Translation, in Dollerup and Appel,
1996.
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HackonbKo Hallla coOCTBEHHasi TOUKa 3peHUsT BIAUSIET HA TO, KaK MbI
CTPYKTYPUPYEM COOBITUS?

KakoBbI 3agauu ucropuu rnepesona? Yto oHa goJkKHa MoKa3aTh WU
JokazaTb? MOXET I OlHA UCTOPHUSI HAPUCOBATh OOBEKTUBHYIO KapTH-
HY CMEHBI MJIeil U CYXXIIeHU O TlepeBojie U NepeBoauMocTu? JlokyMeH-
TUPYsI BKJIaJ MEPeBOAUYNKOB,/TIEpeBOAa B UHTEUIEKTYyaJIbHYIO UCTOPUIO,
OyayT JIU UCTOPUKHU OOpaliaThcsl K MHEHMIO U OLIEHKE MepeBOIYUKOB
IpyruMu wieHamu obiectBa? Mcropuyeckasi mepcrekTvBa B HayKe
0 TiepeBojie TO3BOJISIET 00Jiee TEPITUMO OTHOCUTHCSI K pa3HbIM MOIXO-
JaM U B3IJIsiIaM Ha MepeBoJ U MpuaaTh HEKOe eMHCTBO HayKe.

BriepBhbie naest 0 HalmMCaHUM «BCeOOBbEMITIONIEH» UCTOPUM TTIepeBOAa
Obl1a 03ByYeHa Ha MexXayHapoaHOM KoHrpecce denepaluy rnepeBo-
qukoB (OPUT) Ieopruem Pamo, BeHrepckuM MmepeBOIIMKOM U MCCIIEIO-
BatesieM B 1963 . OmHaKo caM MPOEKT cTapToBa Juiib B 1990-¢ IT. mtof
PYKOBOJCTBOM KaHajickoro Teopetuka Kana Henwnsi. CtaTbu, KOTOPbIE
JIETJIM B OCHOBY 3TOro ¢pyHaaMeHTasbHOoro tpyaa (1991—1995), 6buin
CTPYMIMPOBaHbI [0 TEMAaTUYECKOMY MPUHIIUITY, a caMy ke paboTy MOX-
HO CKOpee Ha3BaTb U30UpaTe/ibHOM, YeM BCEOOBEMITIOILEH U MCUepIIb-
Batoueii. Bcero B Heit 9 TeM. OcHOBHOI yImop B paboTe OBLT caelaH Ha
BKJIaJ] MEpEBOYMKOB Pa3HBIX 310X B pa3BUTHE MUPOBOM LIMBUIU3ALUNA —
n3o0pereHre andaBUTOB, BOBHUKHOBEHUE U Pa3BUTHE HALlMOHAJIBHOM
CJIOBECHOCTH U JIUTEPATYphl, paCpOCTpaHEHUE PEJIUTHUO3HBIX TEKCTOB,
Hay4yHbIX 3HaHWI U T.0. Ellle ogHOM 3amavyeid MexXayHapOAHOI KOMaH-
JIbl CccJieoBaTeieil ObUIO CMellleHHWEe yIla 3peHUs] Ha UCTOPUIO OT eB-
POLIEHTPU3MA K «KOCMOIOJUTU3MY» C J00aBJICHUEM MaTepUaioB IO
ncropum mnepeBoja Ha Boctoke, B Adpuke u B JlaTuHCKOIT AMepukKe.
WNHTepecHOo, UTO 3TO NepBast (M eAMHCTBEHHAs) KHUTA 110 UCTOPUM Tie-
peBoa, Ybe n3naHue ObII0 ocylecTBiIeHo Ha feHbru @UT u npu mox-
nepxke FOHECKO. Knura Obl1a ony0MKoBaHa Ha JABYX SI3bIKaX —
aHIIMiickoM U ¢paHIily3ckoM. 3aTeM paboTa Oblia MPOJOKEHA M
BBLIWJIACh B 00Jiee MaclITaOHOE U3aHKeE.

CoBpeMeHHbIe UCCIeN0BaTeIN MTOCTOSTHHO 00palllatoTcsl K UCTOPUM
MepeBOIYECKOrO OIbITA.

®penepux Penep [TonkoBaHMe: SI3BIK U TepeBoa oT Llumepona mo
Taittnepa, 1989] cuntaeT HEOOXOAMMBIM CKOPPEKTUPOBATh Y3KUIA (hOKYC
MPEAbIAYIINX UCCAENOBAaHUN, KOHLIEHTPUPOBABIIMXCS Ha OTAEJbHBIX
sI3bIKaX, KOHKPETHBIX 3M0XaX U MePeBOAUMKAX U 3aHSIThCS TTOCTPOEHUEM
00111eii TeOpUU SI3bIKa U KOMMYHUKAILIMU U CY>KISHUI O MiepeBoje, MoI-
pasyMeBasi TCOpPHUIO U MPaKTUKY OHOTO B 3anagHoii EBpore.

AHpu Ban O¢ mpemiaraet mmpokuii 0630p, MOCBSILIEHHBINA €BpO-
MeiCcKUM TiepeBoAYMKaM, MepeBoiaM U B3MIsiAaM Ha IepeBol B KHUTE
«Hcropus nepesona Ha 3amane» (1991), Muiens bamnsip uccnenyer
ucroputo nepesoga ot Llnuepona no beHbsMWHA, mpumaBas ocodoe
3HaYeHUE U3YYCHUIO METOIO0JOTMH TIepeBoa.
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Euie Oosnee oOLIMPHBIM OKa3bIBa€TCH TPy HEMELIKOTO TEOPETHKA
nepeBoma Xanca Mepmepa «Ouepku mo ucTopum IepeBoga» (1992).
Omnupasich Ha CBOIO COOCTBEHHYIO CKOTIOC-TEOPHIO, OH CTPEMUTCS OIpe-
JIeJIUTh, HACKOJIBKO MEePEBOAYUKM YUUTHIBATU KYJIBTYPHBIE PA3IUIMS U
MPUHUMAIM BO BHMMaHWE OXUAAHWSI U TPUBBIUKU 1IeJI€BON ayauTO-
pun. Haunnas ¢ IX B. 0cOGeHHO ITOAPOOHO paccMaTpuBaeTCsI IIEPEBOI-
JyecKasl IesITeTbHOCTb B TePMaHOSI3BIYHBIX CTPaHaXx.

PaznuuHble MeToAbl OMUCAaHUs MCTOPUU IEepeBOia OTPaxKaloT NBE
MPOTHUBOITOJIOXHBIE TEHACHIIMA B COBPEMEHHOM ncTopuorpaduu: mnep-
Bas COCTOSUIa B TOM, YTOOBI pa30MBaTh IT0JIe MCCIeIOBaHMS Ha Bce 60-
Jiee MEJIKA 00JIaCTH B COOTBETCTBUY CO CIIeIIMAIM3aIIneit, a mpyras, Ha-
MPOTUB, CTPEeMWIACh K €IMHEHUIO 3JIEMEHTOB B LIEJSIX MOCTPOEHMS
I00aabHOM KapTUHBI UCTOpUU. UTOOBI MPeoaoaeTh 3Ty aHTUHOMMUIO,
OB HAliIeH BBIXOI — CO3MaHNEe MEXIYHAPOIHBIX MCCIIEIOBATEILCKIX
TPYII Opu nomaepxke yHuBepcuteToB 1 HUII, KkoTopbie mo3BOIMIN
BHECTH TLTIOPAIN3M, OOBEKTUBHOCTD M IIMPOTY B3MIsAna. JpyruM Bax-
HBIM (DaKTOpOM OBLIO CO3JaHUE OHJAWH ceTeil, KOTOpble O0Jeryuin
paboTy MeXXIYHAPOIHBIX MCCIIENOBATETLCKIX TPYIIIL.

B 1985 r. B IepmMaHum B IeTTMHTeHCKOM yHUBepcuTeTe leopra-
ABrycra Obu1 co3gaH crieumanbHbiii HUIL Sonderforschungsbereich,
MOJYYUBIINKM TpaHT Ha 12 JieT HAa MEXIUCUMIIMHAPHYIO MTPOTpaMMy
IT0 MCCIIeMOBAaHMSIM B 00JIaCTH XyI0KEeCTBEHHOTO TepeBoa.

B pamkax mporpammbl ObU1a pa3paboTaHa MCTOPUYECKM-IECKPUII-
THUBHas BETBb B HayKe O IEpeBolie, B 3aaUld KOTOPOU BXOAMUT Ompese-
JINTHb CYTh MEePeBOia, KAKOBBI ObLIN CYXKIEHUS O HEM U KaKylo pojib OH
ChIrpall B IuTepaType U B KyJabrype. KomaHaa vcciienosareseil usyyana
HanbOoJiee U3BECTHBIC MEePEBOABI HaMbOJIee N3BECTHBIX aBTOPOB B Tep-
MaHOSI3bIYHOM MHUpe (B OMpPENeJEHHBIX SI3BIKOBBIX KOMOMHALIMSX:
HEMELIKO-aHTJIMUCKUIA, IIBEACKO-aHTJIMUCKUIA, TTOJbCKO-aHTJIMUCKUIA
u T.1.) ¢ KoHua XVIII B., T.e. ¢ Toro MOMeHTa, KOIa IIepeBO/I, BHIILIE] Ha
PBIHOK KaK MPOAYKT MaccoOBOTO Mpou3BoacTBa. Ha ciemyromem ararre
MPOeKTa MOTpedoBaJICs yke MHOTOCTOPOHHUI moaxoa. Mctopuyeckoe
oInucaHue HyX/IaeTcsl B MOAX0/Ie, OPUEHTUPOBAHHOM Ha Iepeaadyy WH-
dbopmarmu, caMo Xe MCTOPUKO-ICCKPUIITUBHOE HaIlpaBjieHHe HayKU
0 TIEpeBOJIe BBHIMTPAET, €CIM CKOHLEHTPUPYETCS Ha PasIuuusIX MEXITY
OPUTHMHAJIILHBIM U TIepeBOJHBIM TeKCTOM. Pabota IeTTMHIreHCKoro
LICHTpa yBeHYajach cepueil myonukaumii. OMedaroTcsl, B Y4aCTHOCTH,
WX HOBATOPCKHUE MyOJMKAIIMK B OOJIACTU TIEPEBOMOB IpaMaTHIECKUX
MPOU3BEICHUNA.

Ewm€ onuH mpumep KpynmHOMACIITaOHOIO MEXIyHapOJHOI'O KOJ-
JICKTUBHOIO TIpoeKTa B obnacTu ucTopuu mnepeBoga — Routledge
Encyclopedia of Translation Studies mon pemakuueit Monnl baiikep,
Boimenias B 2001 . B AHIIMKM, 0coOOEHHO BTOpas ee 4acTb — McTopus
u Tpaguuuu, MocBsIEHHAs ONMMCAHUIO TIEPEBOTYECKON NeATeIbHOCTH
U TIepeBOIYECKOM MBICIIM OoJjiee yeM B 31 permoHe mupa (pedepathl).
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Ocobast TeMa TMOCTPOEHUsT «BCEeOOIleil UCTOPUU TIepeBoJa» — 3TO
TeMa NePUOIN3aIINH ITIEPEBOAUYECKOTO OIThITA.

B coBpeMeHHOIi HayKe O TMepeBojie BCTpeuaeTcsl HECKOJIbKO MOIXO0-
OB K TIepHOIN3AIINH TIepeBOMIECKOTO OMbITa. HeKoTOphie M3 HUX O-
BOJIbHO ToApoOHO omnucaHel B kHuUre H.K. Iap6oBckoro «Teopus
nepesona»’. ABTOp CpPaBHMBAET NMEPUOAM3ALMN MCTOPUU TIEPEBOJA,
npemnoxeHHble I1.M. KonmanesbiM, /Ixk. CreitHepoMm, M. bamisipom, u
npeajaraeT CBoi Moaxo K PeIleHUIO 3TOro BOIpoca.

O6paTtuMcs K TIEpUOIU3aLIMAM, TTPETOKEHHBIM 3TUMHU MCCIIeI0Ba-
TEJSIMU.

I1.1. KonaHeB Ha3blBaeT YeThbIpe Mepuoja B UCTOPUM TepeBoja U
COOTHOCHT MX C HEKOTOPBIMM 3TarlaM{ Pa3BUTHUS YeJIOBEUECKOM IIU-
BUJIM3ALINU:

1) mepBblii, ApeBHUI ITIepuo (padbCcTBO U peomanusMm);

2) BTOpOI, Wiu cpeaHuii nepuoa (OT MepBOHAYaIbHOIO HaKOILIe-
HUSA KamuTaja 10 HaydHO-TeXHW4IecKoi peBomonmu XVIII B. BKimoun-
TEJIbHO);

3) Tpetuii, uin HOBbIM Tepuof (KoHell XVIII — koHen XIXB.);

4) yeTBepTHIii, WM HOBelmmii, mepuos (koHer XIX — XX B.)8.

[TonoGHas neproar3anys UMeeT MPaBo Ha CylllecTBOBaHUE. B caMmoM
nejie, HeJb3sT He COTJIacuThesa ¢ MHeHreM M. Bajurspa o ToM, 4To Cy-
LIECTBYET HeKasl JOTOBOPEHHOCTD B pa3IMUeHUU UCTOPUUYECKUX MEPUO-
0B (AHTMYHOCTh, CpenHue Beka, Bo3poxkneHue u T.1.) U YTO MpUBsI3Ka
HMCTOPUU TIepeBOa K 3TUM MeproJaM NCTOPUIECKOTO Pa3BUTHSI 00IIIe-
CTBa CIOCOOHA 00JIETYUTh OPUEHTUPOBAHKE, COOTHECEHUE COOBITUI BO
BpeMeHU. JIto6oe sBJIeHUe KYIBTYPhI, M IIEPEBOA B TOM YHCJIE, MOXET
paccMaTpuBaThcsl Ha (DOHE MPUHSITONM MCTOPUUYECKON HAyKOW IMepuo-
JU3alU YejioBedecKoit nuBuan3anuu [Ballard, 1992].

AHAJIOTUYHBIX B3IJISII0B MTPUAECPKUBAIOTCS TAKXKE aBTOPhI MHTEpeC-
HOU 1 HaChILLIEHHOM UCTOPpUYECKUMU (haKTamu padboThl «Bo3poxaeHne
u Pedopmaniyst B MCTOpMU IepeBoja U nepeBogdeckoil moiciam» J1.3. To-
uupuase u [LT. Xyxynu. Camo Ha3BaHUE KHUTU YK€ CBUICTEIbCTBYET
0 TOM, 9TO €€ aBTOPHI pACCMATPUBAIOT UCTOPHIO TIEPEBOIa CKBO3b IPH-
3MY YCJIOBHO MPUHSTON UCTOPUYECKON HAyKOM Mepruoan3alivu.

Ho Henb3st HE 3aMETUTD YSI3BUMOCTb TaKOU Mepuoan3aliu.

KomaHeB CTpouT CBOIO MEPUOAM3ALIMIO UCTOPUU TIepeBoIa Ha Cyry0o
SKOHOMUYECKMX OCHOBAHMUSIX — Ha OTHOIIEHMU K COOCTBEHHOCTH:
pabcTBo, (heomann3M, HAKOIJICHWE KaluTaia 1 IIp.

[TepeBon e He CBsI3aH HAIIPSIMYIO HA C 9KOHOMUKOI, HU C O0IIEeCT-
BEHHBIM CTPOEM, HM C Hay9HO-TeXHWUYeCKO# peBostonueit. C MOMeHTa
CBOEro BOBHMKHOBEHHUS MEPEBOJ OAMHAKOBO OOCIY>XMBAET BCe OOIIIe-
CTBEHHO-3KOHOMUYeckue popmaninu. KoHeuyHo, MHTEpECHO, ObLIN JIN

7 Cwm.: Tapbosckuii H.K. Teopus nepesoga. M. 2004.
8 Cm.: Konanee I1. 1. Yka3. cou. C. 7.
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MepeBOIYMKM pabaMu WK CBOOOIHBIMU, (heofaiaMu WU BaccajlaMu,
MOMEIIMKaMU WX KPEMOCTHBIMU? DTH BOMPOCH! COCTABJISIOT Nepude-
pUIiHY10 00JIACTh COLIMAJIbHOM UCTOPUHM IEpeBoIa.

Ban O cosepilieHHO cripaBelJIMBO OTMEYAeT MPEePbIBUCTOCTb UCTO-
puM TiepeBojia B OTJIMYKE OT BCeoOlleit MCTOpuu. DTa MpepbIBUCTOCTD
00YyCJIOBJIEHA HE CTOJIbKO T€M, UTO B TOT UJIY MHOM Nepro MepeBOANIN
MEHbIIIEe UJIX OOJIbIIIE, CKOJIBKO (PparMeHTapHOCTBIO TaHHBIX O TOM WIU
WHOM TMepuolie B UCTOpuMU TiepeBoaa. bosee Toro, HabMOAeHUS Hal
HUCTOpUEl TIepeBOIUYECKOI MPaKTUKU HE Jal0T JOCTAaTOYHBIX OCHOBA-
HU TSI TOTO, YTOOBI YTBEPXKIATh, OYATO KaXKIbIi 13 pacCMaTpUBAEMBbIX
MEepUOIOB OCTaBWJ B MCTOPUM TepeBoja OCOOBIM ciie] U MPOAEMOH-
CTPUPOBAJI CYIIIECTBEHHbBIE OTJIMYMS OT BCETO TOTO, YTO AEJIAJIOCh B Te-
peBojie U MUCAIOCh O HEM B Ipyrue ucropudyeckue smnoxu. Hamporus, B
npejaeaax OAHOrO UCTOPUYECKOro Mepuoja MOTJIM TPOU30MTH BechbMa
BaXXHbIE COOBITHSI, KOTOPbIE HE MOIJIM HE BJIMSTh Ha MEPEeBOMUYECKYIO
MPAaKTUKY U COOTBETCTBEHHO COCTABUJIY [JIABHbIE BEXU B UCTOPUU pac-
CMaTpUBaeMOTO SIBJICHUS.

C MoMeHTa BOBHMKHOBEHMS MepeBoa 0 HACTOSIIIEer0 BpeMEHU Tie-
PEBOJUYMKHU pEIIAOT aHAJIOTUYHbBIE 3a/a4M, CIOps 00 OJHUX U TEX XKe
npo0seMax, HE3aBUCUMO OT CMEHBI OOIIECTBEHHO-3KOHOMUYECKUX
dopManmii.

Ho Henb3st oTpuiiaTh, YTO MepeBOA MMeEET OOoraTyio COOBITUSIMU
nucroputo. CaeqoBaTebHO, 3Ta UCTOPUS MOXKET U JODKHA ObITH OIMCAHA.
MHuaue rosopsi, nepeBogyecKas IeITeIbHOCTb MOXET ObITh MpeACTaB-
JIeHa B UCTOpUYeCcKOM pa3BuTuU. Ho neproamnsaius uctopuu rnepesoaa
MOXKET U HE COBIaJaTh C OOIIENPUHSITON UCTOPUUECKON Meproan3ali-
eil, OCHOBaHHOI Ha CMeHE OOIIECTBEHHO-2KOHOMUYECKUX (DOpMaLIiA.
Paszymeercs, KaxXaplii UICTOPUYECKUIA MEPUOA MOXKET CIYXKUTh (POHOM
JIIE UCTOPUYECKOTO aHajau3a IepeBoaYecKol AesiTeIbHOCTU. Bechbma
MHTEPECHO TMO3HAKOMUTHCS C MCTOYHUKAMU, CBUAETEJbCTBYIOIIMMU
0 TIEPEBOJYECKOU IEATEIbHOCTU B Pa3HbIE 3TOXU, BbIACISIEMbIE UCTO-
pueit, Hanpumep BospoxneHue, Pecdopmarius u np. Ho Takast uctopus
ocTaHeTcsl (pparMeHTapHOI, TaK Kak He OyleT UMeTb COOCTBEHHO Tie-
PEBOJYECKMX OCHOBAHUI.

bosnee Toro, nogo6HbIi B3MISA Ha UCTOPUIO MEpeBOia OrpaHUYKMBa-
eTcs JINIIb €BPONEUCKUMU TPEACTABAEHUSIMU O TIEPUOAU3ALIMU UCTO-
puu. Kutaii, MHausi, apabckue cTpaHbl CTPOSIT CBOKO MCTOPUIO MO MHBIM
BeXaM, YETro HeJib3sl HE YUUThIBaTh, IPUHUMASICh 32 MOCTPOEHME BCEOO-
1IEY UCTOPUM TIEPEBOTYECKON NEATEIbHOCTH.

ITonbITKy MOCTPOUTH MCTOPUIO MEPEBOAA C AKIIEHTOM Ha SIPKUE,
3HAYUTEJbHbIE SIBJICHUSI UMEHHO B 00JIACTU TEepEeBOIUYECKON AesITe/b-
HocTu npeanpuHuMaet JIx. Crelinep B KHure «ITocne BaBunaona». Jlst
CreiiHepa NEPBUYHBI «IIEPEBOAYECKUE COOBITUS», MO KOTOPHIMU I10-
HUMAIOTCS HE TOJIbKO SIBJIEHUSI COOCTBEHHO I€peBOJa, HO U TEKCTHI,
cojepxKalliue TeopeTUUeCcKHe B3MISIAbI Ha MEPeBOI.
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CreliHep BbImeNIsieT 4 mepuoja, KOTOpble, IO €ro COOCTBEHHOMY
MPU3HAHWIO, BOBCE He a6COMOTHE. OCHOBHBIMU BEXaMM, MapKHUPYIO-
IIMMM HavyaJIo M 3aBepIlIeHNe KaKaoro 3Tamna, y CreliHepa OKa3bIBaIOTCS
TEKCThI, copepKalliue pa3MbIIUIEHUST O MIEpPeBOJIe, TEKCThI, B KOTOPHIX
B HanOoJiee SIpKoii, 0 MHEHUIO aBTopa, (hOpMe OTpaxkaloTcsl MepeBo/i-
YyecKas IpakKThKa, IIepeBOIYECKIE CTPATETUM.

ITepBrbiii iepuoa mpoaokaercs 18 BekoB. OH OTKpbIBaeTcs oOlie-
M3BECTHBIMU B 3allaJHOI HayKe O mepeBojie BhicKasbiBaHUSAMU Lluiie-
poHa u JTopauust o mepeBojae M TEPEeBOAUYUKAX, C KOTOPHIX OOBIYHO
HAYMHAETCS BCAKOE MCTOPMIESCKOE OIMMCAHME TEOPETUICCKUX PACCyK-
IEeHMI O TIepeBoIe, M 3aBepIIaeTCsI KOMMEHTapUSIMU HEMEIIKOTO TT03Ta
Hayaia XIX B. ®puapuxa Ienpaepiauna K nepeBogaM Codoxiia. DToT
TIepHOI MOKHO OIIPEAETUTh KaK SMITUPUICCKHIA.

Bropoit mepnon HauMHaeTCs TpaKTaTaMU aHTIMMCKOTO TyMaHM-
cra Anekcanapa @peiizepa TaliTinepa o mpuHuunax nepeoga |[Tytler
Alexandre Fraser Essay on the Principles of Translation, 1792] u He-
mernkoro mmcatens @punmpuxa Illneitepmaxepa o MeTomax TepeBoma,
ornybarkoBaHHOM B 1813 1. 3akaHuuMBaeTcsl BTOpOW TEpUOJ KHUTOM
¢paniy3ckoro nucareiis u nepeponunka Banepu Jlap6o «ITom mokpo-
BUTEJNLCTBOM CB. MepoHuma», omy6auMkoBaHHO#i B 1946 . XIX B. u
TepBasi MoJIoBUHA XX B. OKa3bIBAIOTCS MEPHOIOM, KOTIA MPEaTTPUHI-
MaroTCSl TIOMBITKHA OIPENeINTh CYIIHOCTh ITepeBOIa, IMTOCTPOUTH TIep-
Bble (GMITOCOMCKO-TUHTBUCTUYECKHE 1 TIO3TUIECKUE MOIEIIU TTePEBOI-
YECKOM NeATEeIbHOCTU. DTOT MEPUON aBTOp OIpeaesseT Kak Mepuon
TIePBBIX TEOPUIA I TePMEHEBTHUECKUX Pa3bICKaHMUIA.

Tpetuit mepron HaUMHAETCSA CO BTOPOI MOJOBUHBI XX B., TOYHEE
¢ 40-X IT., Koraa NosIBJISIOTCS MEPBbie PAOOTHI O MAILIMHHOM IEPEBOIE,
OCHOBaHHbIE Ha UAESX CTPYKTypaiu3Ma. B 3TOT mepuoa JUHTBUCTHI U
(unocodsl cTpeMUIMCh YCTAHOBUTh COOTBETCTBUE MeXIy (hopMasib-
HOM JIOTUKOI ¥ MOJIEJISIMU SI3IKOBBIX, & COOTBETCTBEHHO U MEXbA3BIKO-
BBIX, TIEPEBOMUYECKMX TIpeodpa3zoBaHuii. [lepeBom okasbIBaeTCs OXHUM
13 BaXHBIX OOBEKTOB M3YUYEHUS, BHIXOAST IEpPBble KHUTU IO TEOPUU
nepeojga. B ator nepuoa cosgarTtcsl mpodecCuoHalbHbIE OpraHu3a-
MM TIEPEBOAYMKOB, HAYMHAIOT M3IaBaThCS KYpPHAIbL. DTOT TEPHOI
MMPOIOJIKAETCS M 0 HACTOSIIETO BpEMEHH, HO ¢ Hadajia 1960-x rr. ak-
LIEHT B pa3bICKaHUSX B 00J1aCTU TEOPUH TMEPEeBOAA CMEIAETCSI B CTOPOHY
MEXIMCILUTUIMHAPHBIX UCCAeA0BaHUN, U HAYMHAETCsS HOBBIN, YeTBep-
TbIA MTEPUOL.

CreifHep CBS3BIBACT HAYaJIO YETBEPTOTO IMEPUOMIA C PACIIPOCTPaHE-
HUEM UJei 9K3MCTEeHIMaanu3Ma, a Takke ¢ OTKPBITUEM CTaTbU O Tepe-
Bojie Banbrepa benbsiMrHa, onyoiukoBaHHoi elie B 1923 . [Benjamin
Walter: Die Aufgrabe des Ubersetzers]. Hosblit iepuon CreitHep onpe-
IesieT Kak TepMeHEeBTUUYECKUii. B 3TOT mepuon ociiabeBaeT MHTEpeC
K aBTOMaTUYeCKOMY (MAIlIMHHOMY) MEpPEeBOY, BEAYTCS XXKapKue CIOpbl
MEXIy JUHTBUCTAMU 00 YHUBEPCAJIbHOCTU M OTHOCUTEJIbHOCTU Tepe-
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Boja. IlepeBoa cTaHOBUTCSI OOBEKTOM MCCIIEIOBAHUSI aHTPOIIOJIOTOB,
TICUIXOJIOTOB, COITMOJIOTOB U JIP.

Ilepuonuzanuss ucTopum IiepeBoda, IpeajnoxeHHas CreilHepoM,
MpeACTaBIIsieT HECOMHEHHBIN MHTepeC A1 HayKu o nepeBoze. Ho, kak
cnpaBeminBo otMevaeT M. baisip, B Heil HacTOpaXMBaeT MCTOpUYe-
CKas HeOoIpenEIeHHOCTh BBIACIIEHHBIX IEPHMOIOB, a TakKke TO, 4TO
MIpeTOXKEeHHAsT TIepUOMMU3aliMs He TIONyJaeT OXWAAEMOTO pPa3BUTHS
y aBTopa [Ballard, 18].

Ipysunckue uccienonarenu [.3. Touupunze u I'T. XyxyHU TakxKe
TToABepIIM KpuThKe KoHIenmuio CreiiHepa. [1o nx MHEHUIO, TIpEIyIo-
keHHass CreliHepoM IepUOAU3aIns MCTOPUU TIepeBoda JIMIIeHa MC-
TUHHOTO MCTOPU3Ma, TaK KaK B HEH «I10 CYIIECTBY UTHOPUPYIOTCS Te
pa3uyusi, KOTOpble XapaKTepru30Ball pa3BUTHE TepeBoja U MepPeBOI-
YeCKOM MBICIIM B TeUeHWE OBYX THICSY JIET — OT aHTHYHBIX aBTOPOB JI0
eBporeiickux pomanTukoB» [[.3. Touupunze u I.'T. XyxyHu]. OHu us-
OupaloT ISl UCTOPUM MepeBoa NMeproau3alio, OCHOBAaHHYIO Ha BbI-
JIeJIECHUW DTaroB pa3BUTUSL JUTepaTyphbl. M CTOpUKO-IUTepaTypHBIi
ITOAXOM K MCCIIeIOBaHNIO (haKTOB MCTOPUHU TIepeBOIa OCHOBBIBAeTCS Ha
TIPENCTaBICHUH O Hepa3phIBHOM CBSA3M MepeBOa C XKU3HBIO JINTEPATYPHI.

Ho noctpoeHue nepuoausanuv UCTOPUU MEepeBoAa B BUIE KaJIbKU
C UCTOPUH JIUTEpaTyphl TaKKe OKa3bIBaeTCS YSI3BUMBIM, BeIb JaJIeKO HE
Bcerma IepeBomdecKasi IpakTUKA 1 pa3MBITIUICHUS O TIepeBOIe OTpaHM-
YUBAJIMCh TOJIBKO 00JIACTBIO TUTEPATYPHOTO TIepeBOIa.

Henbas He cornacurbest co CreliHepoM, uTo KoHel 1940-x rr. oka-
3aJICS1 TOBOPOTHBIM MOMEHTOM B UCTOPUHU MEPEBOIYECKON MBICIU. DTO
CBSI3aHO HE TOJIBKO C TIEPBBEIMU OITBITAMU B 00JITACTH MAITMHHOTO TIepe-
BOZA, HO M C POXXIEHHWEM HOBOTO BHJa YCTHOTO TlepeBOa — CHMHXPOH-
HOTO.

Takum o6pa3zoM, Nepuoau3alius, npemioxeHHas CreiiHepoM, Mpu
Bceil e€ yI3BUMOCTH TSI KpUTUKY TeM He MeHee BeCbMa MHTepeCcHa IS
TEOPUU TIepeBOJa M MCTOPUHU TepeBomueckoil Mbicau. Kak oTrmevaer
Tap6oBckuii, «CTeiiHep He MPEeTEeHAYeT Ha IIOCTPOeHUE UCTOPUM Tepe-
Bojga. OH JMIlb MbITaeTCSl TMPEJACTAaBUTb B MCTOPUUYECKOM paKypce
B3IJISIOBI HAa TIEPEBOI, COmepXKallrecss B HEKOTOPBIX paboTax, 00bemm-
HUTb UX BOKPYT UAEH I METOIOB TTO3HAHNSI, TOMUHUPOBABIINX B TOT
Wi uHoM nepuoi. Benp He ciyyaiiHO IOCTpOeHHas UM KJlaccuguka-
LIMsI OTKPbIBAE€TCSl BhICKa3bIBaHUSIMU O TiepeBoje LluiiepoHa, B To Bpe-
M KakK TIepeBOJ CYIIECTBOBAJ €Ille 32 MHOTHE THICSIUYETIETHS IO TOTO.
ITostomy ucropuorpapuueckas kKoHuemnuusl CreilHepa OKa3bIBaeTCs
BITOJIHE COCTOSITENNbHOI» [[apOboBcKkmii, 25].

B pesyabraTte cBoUX ucciaenoBaHuii CteiiHep MPUXOAUT K TOBOJBHO
MMeCCUMUCTUYECKOMY 3aKITIOUEHHIO O TOM, UTO «HECMOTPS Ha 6OTaTyio
COOBITUSIMM MCTOPHIO TIEPEBOAA M BOIPEKU 3HAYMMOCTH TeX, KTO TIHCAIl
00 UCKYCCTBE U TEOpUU NEPEBOA, YMCIO OPUTUHAIBHBIX U CYIIIECTBEH -
HBIX M MO 3TOM MpobiemMaTHKe BechbMa orpaHudeHHo. [Toutu Ge3
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uckmodeHus1 oT Lluiiepona u KBuHTWIMaHa 10 HAIIWMX THEH MOJOXEHUS
TIOBTOPSIIOTCH, PACCYXAEHUS UAYT TEMU Xe IyTamu» [Steiner, 226]°.

Bpsia 11 MOXHO TTOJIHOCTBIO COTJIACUTHCS C 3TUM BbIBOJOM. [ToMrmo
paboT, KoTopsle TIpencTaBieHbl CTeiHEPOM KaK HEKME BEXU, MAPKUPY-
IOIIIKE TIEPEXOT OT OMHOTO MepHoa K IPYTOMY, CYIIECTBYeT MHOXECTBO
IPYTUX, HE MEHee BaXKHBIX IJIST UCTOPUHU TIePEBOMYECKON MBICIH. DTO
JIMIITHUYI pa3 CBUAETEBbCTBYET O IIPEPHIBUCTOCTH UCTOPUM TIEpPEeBOIa BO
BPEMEHHU U B IIPOCTPAHCTBE, 0 KoTopoii nucai Ban Od.

Ho npepbhIBUCTOCTh MCTOPUUYECKOTO OMHUCAHUSI OOYCIOBJICHA TEM,
YTO HcTOpUOorpadbl BHIOMPAIOT Haubojee sspkue, 3HaYMMble, a MHOTIA
U cllydaifHble, YyJOM COXpPaHUBILMECS CBUIETEIbCTBA MEPEBOAUECKOM
MPaKTUKU U MEPEeBOAUYECCKON MBICIU. «BO3MOXHO MO3TOMY, — MUIIET
[ap6oBckuii, — Bce MUCTOpUYECKUE OMUCAHUS MepeBOAa OrpaHUYEHbI
B OCHOBHOM KPYI'OM OJIHUX U TeX e COOBbITUI: OIbIT MEPBOTr0 KOJLIEK-
tuBHOTO TepeBoma (CemnTyarmHTa), MepBbIe PACCYXICHHS O Pa3HBIX
Bunax repeBonaa (Lluepon u [oparmit), mepBeie pacCy:KIeHUsI O TTOThb-
3¢ TepeBoaa Kak puTtopuieckoro yrpaxkHenus (ILlumepon n KBuHTH-
JIMaH), IepBbie 000CHOBAHUS BOJILHOTO IepeBoaa (MepoHuM), rmepBbie
TpaKTaThl, MOCBSlIEHHbIE TIepeBoAy ([osie), mepBblii MallIMHHBIN TTepe-
Boa U T.II. OMHM U3 onucaHuli 60Jiee TOJIHbIE, Apyrue — 00Jiee CKPOM-
HbIE, HO HE3aBUCUMO OT TOTO, B KAKOM 00bEME MPEACTaBIEH B HUX I1e-
PEBOMYECKUI OMBIT MPOIILIOr0, BCE OHU MOCTPOEHBI KaK COBOKYITHOCTb
(bparMeHTOB, COOBITUI, BBIASISIONIMXCS TEM WJIM UHBIM acIleKTOM Ha
¢oHe obmero mporecca nepeBoga» [lapoosckmii, 2004, c. 27]. Iepe-
BOJYECKHUI XK€ OIbIT, HAIIPOTHB, HEMPEPhIBEH KaK BO BPEMEHM, TaK U
B MPOCTPaHCTBE.

CrrenoBatebHO, HY>KHO HaiTH WHBIE KPUTEPUH, TIO3BOJISAIONINE 60-
Jiee YT MeHee TOYHO OTTPaHWIUTh OXUH MCTOPUIECKUIA TTepHUOI B pa3-
BUTHUU TIEPEBOMUECKOM IeSTETLHOCTH OT Ipyroro. M Takum Kpurepuem
MOXET CTaTh CMOCO0 XpaHeHHs U Nepenayn HHpOopMAaIum.

B camomMm mene, ecim oCTaBUTh B CTOPOHE BCE JIMHTBUCTUYECKUE,
KYJIBTYpHBIE, 3CTETUYECKUE U APYTUe acreKThl MepeBoaa, Ha KOTOphIe
ONUPAIOTCS MCCIIENOBATENM, YJICHS BEChb UCTOPUUYECKUI OMBIT MEPEeBO-
Jla Ha TIepUO/Ibl, TO B Haubosiee 00ILeM IJIaHe MepeBol — 2TO Mepeaaya
nHGbOpMaIIMU, 3aKJTIOUYEHHON B UCXOAHOM COOOIIEHUU OT OAHOI'O KOM-
MYHUKaHTa K Jpyromy, mpearnoJjararoiasl mepexoja oT OJHOro Koaa K
apyromy. Ilepemaua uHgopmaluy ¢ HEOOXOAUMOCTbIO Tpearoaaraet
KaHaJ, T.e. HEKYI0 MaTeprajibHyl0 oCHOBY. U eciiu B3MISIHYTh Ha UCTO-
pUIO TIepeBoa C 3TUX MO3UIINIA, TO B HElf MOXXHO TOBOJIBHO OTYETIIMBO
YBUACTH LEIbIA psan mepronoB. CieayeT UMETh B BULY, YTO MCITOIb30-
BaHWE TOTO WJIM MHOTO KaHaJla, CYIIECTBEHHO BIMSET Ha BCE aCTIEKTHI
TIePEBOIUECKON ESATEIPHOCTH, Ha TEXHOJIOTUIO M CTPATETUIO TIEpEBOIA.
YrtoObl yOeauThCcs B TOM, HOCTaTOYHO CPaBHUTh COBPEMEHHBIM CHUH-
XPOHHBIH MePeBOJI C MOCEA0BATEIbHBIM NIEPEBOIOM.

9 LuT. no: Tapbosckuii H.K. Teopus nepesona. M. 2004. C. 26.
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ITepBrIii mepuoa, TMIIOTETUYECKUNA, HE MTO3BOJISIIOLINI HAWTU KaKHUX
ObI TO HY OBLIO JOKYMEHTAIbHBIX TTOATBEPXKIEHU, MOXXHO OTPEAEeIUTD
KakK JOMMCbMEHHBIN. MOXHO JUIIb MPEAOJ0XUTh, YTO OH HAUMHAEeT-
¢Sl C pacmajeHUs] UICXOMHOTO Tpasi3blka Ha OTAeIbHbIC AUAEKThI, TO-
JIOKMBIIME Hayajo HOBBIM $SI3bIKaM. B yCcIOBMSIX MHOTOSI3BIYMS TSI
«MEXAYHAPOIHBIX» KOHTAKTOB JIIOJW MEePBOOBITHBIX OOILIECTB BPSA JIU
MOIJIM 00XOAUThCST 6e3 ToMOoIIM TepeBoaunKoB. MHbopmManust xpaHu-
JIach B CO3HAHUU TIEPBOOBITHBIX MTEPEBOIYMKOB U MepeaaBaiach B yCT-
HOI1 (hbopMe TOHLIAMMU.

C BO3HUKHOBEHMEM MUCbMEHHOCTM HAYMHAETCSI HOBBIM IEepUON
B ucTOpUU TiepeBoda. B apeBHUX LapcTBax BO3HUKAET «IepeBOAHAasI
muteparypa». B IV—III TeICc. 10 H.3. mIymMepcKast IUBUIU3ALNST yMeETa
¢uKcupoBaTh U NiepeaaBaTb MHOTOSI3bIYHYIO, T.€. IEPeBOAHYI0 MH(DOP-
MallMIO Ha TJIMHSIHBIX TaOJMYKax — TyMnIyMmax.

N300peTeHue 6osiee «JIErKMX» HocuTeleil nHpopMauuu — nanupy-
ca, repramMeHTa, 0epecThl a 3aTeM U OyMaru — O0JierdyaeT U yCKOpsIieT
npoliecc (pukcauuu U Tnepeaadyn MHdopmauuu, a cienoBaTelibHO, U
npoiecc nepesoga. Ho emé 6osiee BaXKHO TO, YTO HOBBIE MaTepUasIbl
y2Ke MO3BOJISIIOT TUpaxupoBaHue. OHO ellg He3HAUUTENbHO, HO TEM He
MeHee cdepa moTpeduTeseil mepeBoAUYECKON NesITeIbHOCTA PacIInps-
€TCsl, COOTBETCTBEHHO MEHSIETCS U XapaKTep OTHOLLIEHU MeXay Tepe-
BOAUMKOM U MojiyyaTesieM MepeBoia, YTO He MOIJIO He 0Ka3aTh BIUSIHUS
Ha TEXHOJIOTUIO 1 CTPATETUIO TIepeBOAA.

PykonucHbie (popMmbl Nepeaauyr MHGOpMallUU MOCTENIEHHO yCTyna-
IOT MECTO TeYaTHBIM, MIMHSIHBIE OTTMCKU CMEHSIIOTCSI JePEBSIHHBIMU,
BO3HUMKaeT Kcwiorpadus. Ito eig 0oJblie paciupseT chepy noTeH-
LIMAJIbHBIX MMOTpeOUTENIEl TTepeBOIYECKON NeSITEIbHOCTH.

Ho uctuHHas peBomoLys B MepeBOAUYSCKOM JAeJie MPOUCXOAUT C I0-
sIBJIeHeM HabOPHOIo KHUToIeyaTaHUs U MeyaTHOro cTaHka. biarogapst
KHMTIOIIeYaTaHUIO TIepeBOJl CTAHOBUTCSI BCE OoJiee pacpoCcTpaHEHHOMN
U BOCTpeOOBAHHOW NesITebHOCThIO. KHUra okasbiBaeTcsi OCHOBHBIM
CPENCTBOM XpaHeHUs U Tepeaayn uHgopMarmu. KHura e cTaHOBUTCS
OCHOBHBIM MCTOYHMKOM CIIPaBOYHOI MH(bOpPMaLMK, HEOOXOAUMON T1e-
PEBOMUMKY JJIsl YCTICIITHOTO OCYILeCTBAeHMSI IepeBoaa. PaspabaTsiBaroT-
csl caMble pa3HOOOpa3Hble SHLMKIIONIEANYECKUE, TEPMUHOJIOTMYECKUE U
nmpouue cioBapu. PazpaboTka ABYSI3bIYHBIX 1 MHOTOSI3LIYHBIX CJIOBapeil
U TJI0CCapueB CTAHOBUTCSI TPUBBIYHON 001aCThIO NESITEILHOCTU Tepe-
BOJUYUKOB.

TexHuuyeckuit mporpecc okKasblBaeT BO3[ACHCTBUE U HA YCTHBIN Mepe-
Boa. K KoHIly mepBoii mojioBuHbl XX B. YPOBEHb PaalO3JIEKTPOHHBIX
CpeACTB MO3BOJISIET HAYaTh 3KCIIEPUMEHThI C CHHXPOHHBIM TMIEPEBOAOM
[cm. Todman]. B aTOT Xe neproa HayyHble JOCTUXKEHMS B 00J1aCTU KU~
OepHEeTUKM AT BO3MOXHOCTh pa3paboTaTh MEpBble MPOrpaMMBbl IS
MAIIIMHHOTIO TepeBoa.
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Hadanio HOBOTo ThICSTYENIETUSI COBMATIO C HOBBIM ITIEPEBOPOTOM B 00-
JJacTM UH(pOPMALIMOHHBIX TexHoJoruii. [leyaTHast KHUra v Apyrue uc-
TOYHUKM MHOOPMAIUM «Ha OYMaKHBIX HOCUTENISIX», T.€. JOKYMEHTHI,
rnepuoanydecKas rnevyarb 1 T.I1., KaTacTpOUUYECKU OBICTPO CTaJIM yTpa-
YyBaTh CBOE 3HAYEHME OCHOBHBIX MCTOYHUKOB MH(OPMAIIMU, COXpa-
HSIBIIIEECS 32 HUMUY Ha MPOTSKEHUN MSTH CTOJIETUM.

CoBpeMeHHbI MepeBOIYECKUI TEXHOJOTMYECKUI ITPOLIeCC CYIIeCT-
BEHHO OTJIMYAETCS YK€ OT IMpollecca IMepeBoia 1axxe BTOPOI MOJIOBUHBI
XX B. OCHOBHBIM MCTOYHMKOM CIIPaBOYHON MH(OpMaLIMU s TIepe-
BOJYMKOB CTaJla BCEMUPHAs MayTUHA, ITO3BOJISIONIAsi B KOPOTKUI CPOK
HAWTU HEOOXOMUMBIE JIJISI TIEPEBOMYECKOTO PEIICHUsI JaHHbIE, HATPU-
MEp CITPOCUB COBETA Y KOJIJIET B CAMBIX Pa3HbBIX YTOJIKaxX MUpa.

[lepeBOTYMKM BMECTE C MPOrpaMMUCTaAaMM CO3AAIOT 0a3bl JaHHBIX,
0aHKM TEPMUHOB U T.II. ¥ BCE 00Jiee MIPUTOAHbBIC A1 pabOThI IIPOrpaM-
Mbl KOMIMBIOTEpHOTO obecrieueHus: nepeBona. CreiiHep CpaBemnBO
OTMEYaJl yracaHwe WHTepeca JWHTBUCTOB K MAaIIMHHOMY II€PEBOIY
B CUJIy pa3oyapoBaHMWIA pe3yJibTaTaMu 3KcrnepuMeHToB. Ho HeBeposT-
HBIA MPOPBHIB B OOJIACTU SJIEKTPOHWKMA M KUOEPHETWKW, HOBEUIINE
3JIEKTPOHHBIE CPEACTBA, KOMITBIOTEP MOJHOCTBIO BHITECHWIN HE TOJIBKO
PYKOTIMCHBIN MEPEBOM, HO W MUINYIIYI0 MAIIUHKY. ToJIbKO ogHa 3Je-
MEHTapHasl orepaLusl «<KOIMMPOBaTb-BCTABUTE» 3HAUMTEIbHO COKpAILaeT
3aTpaThl NePEeBOTYECKUX YCUINI, 0COOEHHO B chepe nepeBoaa TeXHU-
YeCKOM TOKYMEHTAIUU C TTOBTOPSIOIIEICS TEMAaTUKOM.

W cronbp30BaHNE KOMITBIOTEPHBIX MEPEBOIUECKUX TTPOrpaMM COKpa-
IaeT TUCTAHIIMIO MEXIY MEePEeBOAYMKOM M penakTopoM. IlepeBomunk
CTAaHOBUTCS ABYSI3BIYHBIM PEIaKTOPOM TEKCTa, MEPEBEAEHHOIO «BYEpP-
He» KoMmbioTepoM. M 310 TeHaeHIMs1 OymeT BCE OoJblile W OOJbIle
pa3BUBATHCS.

N3MeHeHusl, mpousolleainiie B MHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHSIX
B HayaJjie HbIHEIITHETO ThICSYEJIETUSI, BHOCST CYIIECTBEHHBIE KOPPEKTH-
Bbl U B IWIAKTUKY MepeBoga. KoMmeoTepHOE obOecIieueHre mepeBoaa
CTAaHOBUTCSI 00s3aTeJIbHOI Y4eOHOU IMCHUIUIMHOW B OOJBIIMHCTBE
MPOTpaMM ITOATOTOBKH MEPEBOTUYNKOB.

Takum obpazom, meproan3alusl B UICTOPUU TMEPEBOIA MOXKET OBITh
MpeacTaBieHa CAeAYIOIM 00pa3oM:

Ilepsoiii (TMNIOTETUYECKUI) — AOMUCbMEHHBINM MEPUOA, O KOTOPOM
HET HUKAKMX TOKYMEHTAJbHBIX MOATBEPXKACHUNA, U JJIMTEIbHOCTh KO-
TOPOT0 BEChbMa HEeOMpeaeIEHHA — HECKOJIBKO IECSTKOB ThICSIYEICTUIA.

Bmopoii iepyuon — OT MEePBBIX MMCbMEHHBIX ABYSI3bIYHBIX TOKYMEH-
TOB Ha INIMHSIHBIX Ta0JIWYKaX 10 N300peTEeHUS ITeYaTHOro CTAaHKa — €T0
MPOTSLKEHHOCTh OrpaHUYEHA HECKOJIBKAMU ThICSYEIeTUsIMUA. BTopoit
MEepUO XapaKTEePU3yeTCs pasfaeIeHUEeM MMCbMEHHOTO U YCTHOTO Mepe-
BOJIa W BBIICJICHUEM MOCJIETHETO B OTIEIBbHBIA CaMOCTOSITEIbHBIA BUT
JEeSITeTbHOCTH.
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Tpemuii meprog — OT MEPBO TTepEeBEIEHHOMN W HarleYaTaHHOW KHUTHA
(bubaus I[yTTen6epra Ha TaTMHCKOM $I3bIKE) 10 HACTOSILLIETO BPEMEHMU,
Korjga HaOtofaeTcsl OYeBUMIHOE yracaHue OOIIECTBEHHOrOo WHTepeca
K MeYaTHbIM MCTOYHMKaAM WHMOpMalMU, UX CTpPEMUTENbHAs 3aMeHa
3JIEKTPOHHBIMUA HOCUTENSIMU, HE TOJBKO U3MEHSIOIIMMU TEXHOJIOTHIO
MEePEBOIYECKOMN AEATEILHOCTH, HO Y BIAMSIIOIIUMHU Ha CTpaTeruu mnepe-
BOJIa, Ha XapaKTep B3aMMOOTHOIIIEHU TTepeBoAYMKaA C APYTUMU YYaCTHU-
KaMM MH(HOPMaLIMOHHO-KOMMYHUKATUBHOTO TMpoLecca, KOUM SIBJISIETCS
MepeBol, Ha KpUTEPUU OLIEHKU Pe3yJIbTaTOB MepeBOIYECKOTO TpyIa.

BuyTpu TpeThero neproaa 3HaMeHaTeIbHOM BEXOM CTalo u300peTe-
HUE CIEeUATbHbBIX TEXHUYECKUX CPEJCTB, MO3BOJIUBILINUX OCYIIIECTBJIEHUE
CUHXPOHHOTO T€peBO/a, B TOM YHMCJIE M Ha HECKOJILKO SI3IKOB OJIHO-
BPEMEHHO.

Hogble 3apauy cTaBsITCs U Niepel COBPEeMEHHOI HayKOi O TepeBo/Ie.
CeroaHs yXe HeJJOCTaTOYHO TEOPETU3MPOBATH MO MOBOAY SKBUBAJIEHT-
HOCTM U aJIeKBaTHOCTH, pellas, UTO OOJIbIIE COOTBETCTBYET XapaKTepy
OTHOILIEHW, CBOMCTBEHHBIX BCIKOMY akTy mepeBoga. HemoctaTouHo
OLIEHMBATh MEPEBOJ, KaK «IJIOXOW» UJIN «XOPOILUUIA, «TOYHbBIN» U «HE-
TOYHBI», HEMOCTATOYHO ITOKa3aTh BO3MOXHBIE YPOBHU 3KBUBAJICHT-
Hoctu. Hayka o nepeBojie BBIXOAUT Ha Ty ICTOPUUYECKYIO CTYIIEHb, KOTIa
MPECKPUINITUBHOCTb, CBOMCTBEHHAsI MEPBOM CTaAWU TEOPETU3ALUU, U
JIECKPUNITUBHOCTD, XapaKTepHasi MHOTMM TEOPUSIM 00Jiee MO3HEro Me-
pro/a, NOJKHBI YCTYITUTh MECTO MPOCTIEKTUBHOCTH U TIBITATHCS Mpemyra-
JIaTh pa3BUTHUE TTEPEBOAYECCKON MPAKTUKU B OYAYILIEM.

Takas Hayka 0 mepeBOIe HE MOXET HE ONMUPATHCSI HA UCTOPUYECKUIN
OIBIT KaK JaJI€KOro, Tak 1 OJivKaiiliero mpoiiioro. bojee Toro, coBpe-
MEHHbIE MepeBOIYECKNE TEXHOJOTUU COCYLIECTBYIOT C TPaAUIIMOHHbI-
MM: CUHXPOHHBI/ MEPEBOJ HE BHITECHWJ MOJHOCTBIO MOC/Ie10BaATENb-
HBII, IEPEBOJ], C MOMOIIBIO IEPEBOAYECKUX MPOTrPaMM U 3JIEKTPOHHBIX
cJIoBapeil He OTMEHSIET TIOMCKOBYIO pabOTy MepeBOIYMKA C OOBIYHBIMU
CJIOBapsSIMUA M CIIpaBOYHMWKAMM U T.I. Kak H0JITo IpOITUTCS TO MUPHOE
cocylllecTBOBaHMe, Mpeayraaath CJI0XHO. TeM He MeHee COBpeMEeHHOM
HayKe O MepeBOojie CAeayeT, BUIMMO, BCEPhE3 3alyMaThCsl HE CTOJIBLKO 00
0COOEHHOCTSIX MEXKYJIBTYPHOTO JMaiora, CKOJIbKO O crennduke aua-
Jiora nepeBoIYrKa-4eja0BeKa C IepeBONYUKOM-MaIIMHOM.

Tem He MeHee, KaK Obl HA COBEPIIEHCTBOBAIACh TEXHOJIOIUS Mepe-
BOJZIa, KaKre Obl HOBBIE aKTaHThI HE BKIIIOYAJIMCh B MPOLIECC MEPEBOIA,
KaXIblil MepeBOIYMK BHOBb MU BHOBb pelllaeT 3adauyu, Haj KOTOPbIMU
3amymbiBasnch 1 Hutiepon, u Meponum, u Jlomne, n YykoBckuii, u beHbsi-
MWH, U bepMaH, 1 MHOTHE Ipyrue nmucaTesu, MepeBoJunuKu, huioco-
¢bI, oOpaTuBIIMECS K IepeBOaY. 3HAHUE UCTOPUU TMEPEBOIUECKOM NiesI-
TEJIbHOCTU MOXET yOepeub IepeBOAYMKOB HBIHEIIHEr0o U OymylIuX
MOKOJIEHUI OT COMHUTEJbHBIX PEIIeHUI U JTIOKHBIX 11aroB.
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Ha HEPOIHOM SI3bIK. YTBEPXKIAETCsI, YTO JAHHBIM Pecypc MOXET 3HAUUTEJbHO YIy4UTh
KayecTBO TepeBona. /sl reMOHCTpauuM KOMITJIEKCHOTO MPUMEHEHMST TeMaTUYeCKUX
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ITyCOB TEKCTOB, COCTABJIEHHBIX CIIEIIUATLHO JJISl 9TOTO UCCIIENOBAHUSI.
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Corpora as Translators’ Tools

The article considers possible ways of using ad-hoc corpora in translation into foreign
languages. It is stated that these assets may dramatically improve the quality of translation.
The author selected an extract from The Catalogue of the Russian Arms to put ad-hoc
corpora into practice. All decisions as to possible solutions to translation problems are
taken on the basis of the analysis of ad-hoc corpora, compiled specifically for the
experiment.
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Jlo n300peTeHnsT NePBBIX KOMITBIOTEPOB B XX B. 0OIbIINE 00BEMBI
nHOOpMaIK OBUIM OCHOBHOM HEPEOmXOJIMMON TIpeTrpamoii s oopa-
0OTKM BO MHOTHX OOJIACTSIX, B TOM YHMCJe W B IMHTBUCTHKe. [Tocie mo-
SIBJICHUSI HEOOXOIMMOTO 000pYIOBaHMS, T.€. CYCTHO-BBIYMCITUTEIIEHBIX
MaIllH, B JIMHTBUCTUKE 3apOAIOCH HOBOE HAIlpaBJICHHE — KOPITYC-
Has JTMHTBUCTUKA. BBUIM cO3maHBI CpaBHUTEIHLHO OOJBIINME KOPITYCHI
TEKCTOB Ha pa3HBIX SI3BIKAX, U KOMITBIOTEPHI MO3BOIMIN 3G (MEKTUBHO
WX UCITOTb30BaTh TS Pa3IMIHbIX eieit. JlaHHbI (DakT OYeHb BaXKeH,
TaK KakK TIepBEIIl KOPITYC TEKCTOB B OYMakXHOM BHIE OBII COCTaBJICH
emie B 1897 . HeMelUKUM JTUHTBUCTOM KsSWIMHTOM IS TOTO, YTOOBI
CpaBHHMBATh YaCTOTY pacrpeleieHns OyKB B CJIOBaX M OINPEIeINTh MX
nocyiegoBateabHOCTh [Adolphs, 1998, p. 5]. OnHako pe3yabTraThl uccie-
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JIOBaHUS HEJb3s1 ObLIO Ha3BaTh MHOTOOOEIIAIOIIUMU B CUIIy TOTO, YTO
HU OJIMH 4YeJIOBEK He CMOT Obl MPOaHaIn3UpOBaTh TaKOEe OOJBIIOE CO-
OpaHMe TEKCTOB CaMOCTOSITEIbHO 0e3 MNpUMEHEHUs] TEeXHUUYECKMX
CPEICTB.

ITosiBNIeHMEe KOMITbIOTEPOB MO3BOJMIO YACTUYHO PELIUTh BTy IPO-
osnemy. Ilocnenyroine pa3pabOTKM MPOrpaMMHOrO oOecrevyeHus s
paboTHI ¢ KOpITycaMU TEKCTOB YBEHYAIMCH CO3MaHUEM TTPOTpaMM-KOH-
KopmaHcepos [3axapos, 2002, c. 31]. IIporpamva-KoHkopaancep (concor-
dancer), wiu Kopmyc-mMeHemkep (Corpus manager), — 3TO KOMITbIOTEpHast
MporpaMMa, KoTopas ITOMOTaeT aBTOMATUYECKU ITOCTPOUTh KOHKOP-
JIaHC, T. €. CIIMCOK KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX UCKOMasi €MMHUIIA MTPeACTaeT
B CBOEM JIEKCUKO-TPAaMMaTUUECKOM OKPY>KEHUU U XapaKTepU3yeTcsl OIpe-
JeJEHHBIM HabopoM cTaTucTuueckux naHHbix [LleBuyk, 2009, c. 52].

LleHTpanbHOE MECTO B KOPITYCHOI JTMHTBUCTUKE 3aHUMAET 3JICKTPOH-
HbI KopIyc TekcToB. OKOHUYAaTeJbHBI BapUaHT OMpeaejeHusl 3Toro
pecypca 0b11 mipenioxeH C. JlaBuo3oii, koTopasi BbicKa3ajia MHEHUE,
YTO MOJ 3JEKTPOHHBIM KOPITYCOM TEKCTOB CJIeAYeT TOHUMATh TEKCTHI U
¢bparMeHTHI TEKCTOB, OTOOpPaHHbIE O ONPeAeAEHHOMY IIPUHIIMILY, pa3-
MEUYEHHBIC U YIOPSIOYeHHBIE IJISI TIOMCKA HEOOXOMMMON JTUHTBUCTHU-
yeckoit ungopmauuu [Laviosa, 2003, p. 3].

[IpakTrka pa3paboOTKM 1 TPUMEHEHUS 3JIEKTPOHHBIX KOPITYCOB TEK-
CTOB ITOKa3aJia, YT0 HEBO3MOXHO CO31aTh YHUBEPCAIBHBIN KOPITYC TeK-
CTOB. 3aJayu 1 LieJIM JII0OOTO UCCIENOBaHMSI, KOTOPOE TIpearnoaaraeTcs
MPOBOJUTD C TMOMOIIILIO KOPITYCOB, ONPEAEIsIOT TUIl KOpIyca, IpaBuia
0TOOpa TEKCTOB U cTerneHb 00padoTku [PrikoB, 2005, c. 4]. 3a Bpems
CYILIECTBOBAHUSI KOPITYCHO JIMHIBUCTUKHU OBLIO pa3pabOTaHO U CO-
CTaBJICHO OTPOMHOE KOJIMYECTBO KOPITYCOB TEKCTOB, aAalTUPOBAHHBIX
JUTSL Pa3IMYHbIX MCCIeOBAaHUM, BCJIEACTBUE YETO BO3HUKIIA HEOOXOIH -
MOCTb CTPYKTYpUPOBaTh UMelolnecs Kopiychbl. OnHaKoO eAMHON Kiac-
cupuxkauuy He ObL10. CylIecTBYET ISITh Yallle BCETO BCTPEYaIOIIUXCS
ki1accudukauuit. Hanbosee cTpyKTypupOBaHHbBIM BapuaHT ObLI Mpel-
noxeH C. JlaBuo3soii [Granger, 2003, p. 21]. 3a ocHOBY ObLI B3SIT S3bI-
KOBOJ1 TIPU3HAK, TI0 KOTOPOMY KOPITYCHI IEISITCS Ha OMHOSI3BIYHEIC U
MHOTOSI3bIYHBIC.

B naHHOIT cTaTbe Mbl CTaBUM 1I€JIbIO PACCMOTPETh, KaK 3JIEKTPOH-
HbI KOPIYC TEKCTOB MOXKET MOMOYb MEPEBOAUYMKY TPU BBITTOJTHEHUM
MUCbMEHHOTO MepeBo/ia Ha HEPOIHOM s13bIK. CTOUT OTMETUTD, UTO TO-
JIOOHBIN Bompoc yxe paccmaTtpuBaics H.B. BrangumoBeiM [Brnagumos,
2005, c. 24]. OpHako JJ1s1 McclieoBaHMs OH MCIob30BaJl HaumoHanb-
HBIII KOpPITyC OpUTAaHCKOI'O BapuaHTa aHIJIMICKOro si3bika — British
National Corpus (BNC). B HaiieM citydae Mbl UCITOJIb3YeM CIIELIUATIBHO
COCTaBJIeHHbIE HAMU KOPITYChl OpUTMHAJIBHBIX TEKCTOB 110 (1) aBMaLu-
OHHOI TexHuKe, (2) aBToOpoHeTaHKOBOM TexHuke u (3) BMC, a nisa
COCTaBJIeHNSI KOHKOpmaHca — IIporpaMmy-kKoHkopmaHcep AntConc
3.2.1W!. JlanHag nmporpamMMa 1 Habop yKa3aHHBIX KOPITYCOB 00pa3yloT

! [porpammMa JoCTyIHA 11 cKaunBaHus Ha http://www.antlab.sci.waseda.ac.jp
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WHCTPYMEHTapUii, KOTOPBIN CYIIECTBEHHO 00JierdaeT paboTy MmepeBo/I-
YHKa Ha TOM 3Talle TIporiecca IepeBoaa, KOTIa OH BBIITOJTHSET Imepebop
MepeBOUYECKMX BApUAHTOB, paboTast 1o METOAY «M1pob u ounbok» [LIBui-
qaHr, 1977, ¢. 176; LleBuyk, 2000, c. 43]. CyTh 3TOro IIOAX01a «3aKJII0-
yaeTcs B MOCJeA0BaTeIbHOM NPUOIMKEHUN K ONTUMAaIbHOMY BapuaH-
Ty TIyTEM Tiepebopa HECKOIBKMX BO3MOXHBIX BapMaHTOB IIepeBoaa U
OTKJIOHEHUST TeX M3 HMUX, KOTOPbIe HE COOTBETCTBYIOT OIPEAeTIEHHBIM
QYHKIIMOHAIBLHBIM KpuTepusiM» [LBeittiep, 1973, c. 264]. B mpouienype
nepebopa BapMaHTOB BBIJAEISICTCS ABa OCHOBHEIX 3Tamna: (1) reHepupo-
BaHME BapUaHTOB U (2) UX IMAarHOCTUKA, TeCTUpOoBaHue [Dimou, 1962,
c. 34]. Cnavana nepeBogUYMK BBIIBUTaeT KaK MOXHO OOJIbIIE MPearo-
JIOXKEHU I OTHOCUTEILHO BO3MOXKHOCTHU TepeBojia MPoOIeMHOro yyacTKa
TekcTa. [J1aBHYIO poJib Ha 3TOM 3Talle UrpaeT KOMIIETEHTHOCTb Iepe-
BOIYMKA ¥ YMEHHE TTOJIB30BATLCS CIOBAPSIMH, a TAKXKe IPYTHMMHU BCIIO-
MoraTeJIbHBIMI MatepranaMu. [1ocie 3Toro mpoBOIUTCS TECTUPOBAHUE
BapuUaHTOB IepeBoja. Ilepen mepeBoAUMKOM CTOMT 3aaaya MpoaHaIu-
3UpoBaTh BCE BapUaHThI U BHIOPATh TOJILKO TOT, KOTOPBI 00ecrieunBaeT
Haubosee agekBaTHBINA TiepeBon [LlIBeituep, 2009, c. 173; JlaTblmes,
1983, c. 26].

DJIEKTPOHHBIN KOPITYC TEKCTOB B CUJTY CBOMX CBONCTB, KOTOPKIE OY-
YT pacCMOTPEHBI B JaHHOM CTaTbe, UeaIbHO MOAXOAUT JJIsi BTOPOTO
3Tara yKa3aHHOTO BHIIIIe METoIa M He MOXKET 3aMeHUTH clioBapu. [1pen-
TOJIaraeTcsl, YTO MEPEBOTIMK UCITOTB3YET KOPITYC B KAYECTBE «ITOCHIEI-
Hell MHCTaHIIMW» IUTSI TIPOBEPKU CBOETO pElLICHUSI.

MBI nojiaraeM, 4To 3JIEKTPOHHBIN KOPITYC TEKCTOB MOXET 0Ka3aThCs
TOJIE3HBIM JIJIS IMCbMEHHOTO TIePEBOMYNKA B CIICAYIOIINX CITyJdasix:

— TIpH OTIpEeeICHNH JIEBOTO 1/WJIN TIPABOT0 OKPYKeHUS (JIEKCUKO-
IrpaMMaTHYeCKOi COUETAeMOCTH) CIIOBA;

— TpY BbIOOPE U3 HECKOJIbKMX BAPMAHTOB JIEKCUYECKOT0 9KBUBAJIEHTA
HWCXOIHOTO CJIOBa, MpeUlaraéMbIX B pa3HbIX CIOBApsSIX MW BCTPETHUB-
muxcs B UHTepHeTe;

— MpU NpOBepKe MPaBUILHOCTU PEllleHUs], BHIOPAHHOTO TEPeBO/I-
YUKOM;

— IJIST TIOMCKa JOTIOTHUTEIEHOM SHIIMKIIOTIEAINIeCKON MH(pOpMaIIin
T10 TeMe;

— IJIS TIOMCKAa TePMHUHOJOTUYECKUX AyOJeTOB, aHTOHUMOB, T0JIO-
HUMOB, MEPOHUMOB, HOMEHKJIATYpHBIX HAMMEHOBaHUI U Je(UHULIAI
TEPMUHOB,

— I paciIM(PpPOBKM BCTPETUBIIUXCS B OPUTMHAJIE COKpAIIeHUIA
[IeBuyk, 2003, c. 79—81].

PaccMoTpuM Kaxblii ciiydaii B OTIEbHOCTH.

O4YeHb 9acTO MEPeBOTINK CTATKMBAETCS B CBOEH IMPAKTUIECKOM pa-
0oTe ¢ TIpo0IeMOii JIEKCMKO-TpaMMaTUYECKO COUeTaeMOCTH TOTO WJIN
MHOTO CcJIoBa B TekcTe mepeBoaa. Ilpennonoxkum, MmepeBOAYrKY Haao
oInucaTh CUJIOBYIO YCTaHOBKY camoJjiéta. KoHKpeTHO mpeacTtout rnepe-
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BECTH MpeajioxeHue: «/IBuraresib camoseTa pa3BuBaeT Tiary 12,5 TOHH,
a Ha popcaxe — 14,5 TouH». [1pu nmepeBoe IpenioKeHUsT Ha aHTJIA -
CKUI SI3bIK MEPEBOAUYMKY HEOOXOAMMO BbIOPATh MPABUJIbHYIO CUHTAK-
CUYECKYIO KOHCTPYKIIMIO U OIpeAeSuTh HEOOXOMUMBIN THUIT yIIpaBiie-
Husi. PaccMOTpuM BO3MOXHBIC BapMaHTHl TepeBoAa MEpPBOM 4YacTu
TAHHOTO TIPEITOXKCHYS:

1. The engine (1) develops 12,5 ton thrust 14,5.

2. The engine (2) has 12,5 ton thrust 14,5.

3. Engine thrust (3) is 12,5 tons. 14,5.

715 TIpoBepKM HAIIMX TIPEIITOIOXEHIIT HabupaeM clloBO «thrust» B
cTpoke moucka nporpammbl AntConc 3.2.1W, B KoTOpoli IpeaBapu-
TEJbHO OTKPBIT KOPITYC aBUALIMOHHO-TEXHUYECKUX TeKCTOB. [Tporpamma
duxcupyet 89 ciydaeB yrorpebneHust Tpedyemoro ciona. I1lpoananmsu-
pOBaB pe3yIbTaThI TTOVMCKA, MBI OOHApYKMBaeM, YTO TIepPBhIC ABa HAIITNX
BapraHTa BOOOIIe HE HaXOMAT IMOATBEPKIACHUSI, a TPETUI BCTpeyaeTCs
B 22 ciy4dasix. TakuMm oOGpa3oM, BLIOOp HEOOXOIMMOI CMHTAaKCUYECKOM
KOHCTPYKIIUU COBEPIIIEHHO OYEBUJICH.

[nsa mepeBona BTOPOI YacTW TPEMJIOXKEHUST HEOOXOIUMO OIpee-
JINTb, KaK TIepenaTh Mpenjior «Ha». B pe3yiabsrate mHTEpdEepeHIINN POI-
HOTO sI3blKa B KayecTBE OCHOBHOI'O BapuaHTa ObLI BBIOpaH Ipenjior
«on». [TpoBepsieM BapMaHT MO OMKUCAHHOMY BBIIIIE AJITOPUTMY U TTOUCK
BEIEM TOJIBKO ITO CJIOBY «afterburning». B pesyibrare aHamm3a cocTaBiicH-
HOTO KOHKOpAAHCA BBISICHSIEM, YTO BTOPYIO YacCTh MPEIIOKEHUS HAIO
MepeBOaUTh cieaytomnM odpa3om: and (1) with afterburning 14.5 tons.

B npuBeaEHHBIX BbIllle TTPUMEPAX MbI COCTaBJSUIM KOHKOPAAHCHI
JUISL OTpeieSIieHUs JIEKCUKO-TpaMMaTHiyecKoil coueraeMoct. OCHOBHast
mnpo0bJjiemMa, ¢ KOTOPOil Mbl CTOJIKHYJINCH, — 3TO (pOPMHUPOBAHUE 3aIIPO-
coB. [laHHBII BoIpoc OyneT NOAHUMATLCS U 1ajiee B XOAEe PAaCCMOTPEHUS
cTpaTeruii paboThl ¢ BJIEKTPOHHBIMU KOpIycaMu TekcToB. Ha naHHoMm
3Tare Mbl UMEJIH JIEJI0 TOJIbKO C HECJIOXHBIMU 3arpocaMu. B aToii cBsizn
Mbl npuBinexin pesynsratel Ipoekra COBUILD «IpamMmmatuyeckue
Moje», KOTOPbIli 03HAaMEHOBAJI HOBBII MOJIXO K COCTABJIEHUIO CJIO-
Bapeil. OCHOBHasl uaesl MpPoeKTa 3aKJo4YaeTcsl B TOM, YTO KOHTEKCT
B OMpeNe/IEHHOM CTeNeH! BAUseT Ha 3HaueHue cioBa [Hunston, 2002,
p. 104]. CnoBa, KOTOpbIE YIOTPEOJISIOTCS B OIPEASAEHHBIX MOMIEIISX,
(bopMupyoT rpynmnel 3HaueHuit. [locieaHue MpencTaBisioT OCOObIi
WHTEpEC, TaK KaK MOTYT OBbITh MCIOJb30BaHbI 1Sl (POpMUPOBaHUS 3a-
MIPOCOB. DTO CBOANT K MUHUMYMY BEPOSITHOCTh HETOUHOTO 3arpoca 1
YCKOPSIET MpoILecc paboThI ¢ KOpIycoM TeKcToB. bosee riaybokoe nzyue-
HME MoJieJieli TO3BOJISIET BIOPATh MPaBUJIbHYIO KOHCTPYKIIUIO JJIs JTy4-
1Iei rmepegayy cCMbIc/ia C UCIOJb30BaHMEM KOHKPETHOTO CJIOBA.

Bropoii ciyuaii, koraa 1enecoodbpasHo obOpallleHre K KOPIycy TeK-
CTOB, — 3TO IIpM IOAOOpe 0ojiee YMECTHOIO CJIOBA WIM TePMUHA IJIsI
JAHHOTO KOHKpeTHoro ciydasd. [Ipexae yeM mepexoiuTh K aHaIu3y
3TOro BOMpoca, 00paTUMCSl K UCTOPUM COCTaBJIEHUsI CioBapeit U rpaM-
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MaTHYECKUX MaTepruajioB. BaXXHO OTMETHUTB, YTO CETOTHS YK€ HEMBIC-
JINMBI ¥ HEIIPUEMJIEMBI CJIOBApH M TpaMMAaTUUECKIE MaTepHUAaIbl, KOTO-
pble HamrcaHbl 0e3 orophbl Ha KopItyc TeKcToB. Tak, C. XaHcToH [Idid.,
p. 101] cpaBHuBaeT Tpu TUma ciaoBapeii: Longman 1987, Longman 1995
u COBUILD 1995. TlepBblii mpeacTaBiisieT «IOKOPIYCHYIO» 3II0XY, a
JIBa TIOCJIEAHUX COCTABIISIMCH YK€ HAa OCHOBE HALIMOHAJILHOTO KOPIIyca.
B pesynbrare cpaBHUTEILHOTO aHallM3a MBI MPUILIM K CIEIYIOIIUM
BBIBOJIAM:

e MMPOCJIEKMUBAETCS TEHACHLIMS JaBaTh ONpeaesieHre He OTAEIbHOMY
CJIOBY, a 11eJI0i (hpase, B KOTOPOI YIIOTPeOIsIeTCsI CIIOBO;

e BCE Yallle B CJIOBAPHBIX CTAaThAX JAIOTCS IPUMEPHI HanboJiee Bepo-
SITHOTO YHOTPeOJICHUS TEKCUUECKOM eIUHULIBI.

CoBpeMeHHBIE CJIOBapW BHITIOTHSIOT OCHOBHBIE (DYHKIIMU 3SJIEK-
TPOHHBIX KOPITYCOB TEKCTOB (IEMOHCTPUPYIOT YIIOTpeOIeHUEe CJIOBa B
KoHTeKcTe). OCHOBHBIM IIPUHIIAIIOM IJISI OTOOpa MaTepuralia sSIBJsIeTCs
YaCTOTHOCTh KoJuToKalmii B Kopmyce [Idid., p. 69]. Ilpu momGopke
TIPUMEPOB UTSI BKITIOYCHUS B CIOBAPHYIO CTaThiO OTHAIOT TPEAIOYTe-
HUE BapMaHTaM C CaMbIMU BBICOKMMU MoKa3ateasaMu. TakuM o6pasoM,
MeHee JacThble 3HaueHMsI, CKOpee BCcero, He IonanaioT B clioBapb. Ha-
npumep, ¢pasa «on the brink of»> B cimoBape Collins COBUILD umeet
HUCKITIOYNTEIBHO HETaTUBHBIM OTTEHOK (CM. puc. 1).

Collins COBUILD — Lexicon

File | Edit | Enuy | Help |
brink

Entries | Full text | brink
Brink brink

If you are on the brink of something, usually
something important, terrible, or exciting, you are just
about to do it or experience it.

Their economy is teetering on the brink of collapse.
Failure to communicate had brought the two nations to
the brink of war.

N-SIGN: usu on/to/from the N of n
=perge

Brink

Lingea Lexicon 72

Puc. 1

OnHako aHaIM3 KOHKopAaHca Juist (ppasbl «on the brink of», cocTas-
neHHoro ¢ nomoibio BNC, yka3sIiBaeT Ha TO, UTO TaHHOE BhIpaXkKeHUe
MMeeT HEUTpaJIbHOE WM IOJOXUTEIbHOE 3HadyeHue B 20% ciydaes.
DTo He OTpaXeHO B CIOBApHOI craThe. [103TOMY KOPITYC TEKCTOB SIB-
JIIeTcs He3aMEHUMBIM CPEACTBOM IS TIPOBEIECHUS MOIMOJHUTETBHBIX
HUCCIeA0BaHMUIA, 0COOCHHO P padoTe C y3KOCIeUATN3MPOBAHHBIMU,
TexHuyeckuMmu tekcrtamu [Wilkinson, 2006, p. 4].
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Jnsa uimocTpallud BO3MOXKHOCTE! UCIOJAb30BaHUSI TeMaTUYECKUX
KOPITYCOB pacCCMOTPUM BapHaHTHI TiepeBoa Ha aHTIMICKUI SA3BIK CJTO-
BOCOYETAHUI «IPaBO€ KPbIJIO» U «JIEBOE KPbLIO», KOTOPbIE BCTPEUAIOTCS
B TUIIMYHOM OITMCAHWM 3JIEMEHTOB camoJieTa. [lepBoe, 4TO TIPUXOIUT
Ha yM, — 3TO MEPEeBECTH JIEBble ONMpeesIeHUsI B 000UX CIOBOCOYETAHUSIX
Kak “right” u “left” cooTBercTBeHHO. IIpoBepKa Mo KOpMycy TEKCTOB
He TIOATBEPXKIaeT MpaBUILHOCTU TaKoro Bbibopa. [Tocie BBoaa cioBa
“wing” mporpaMmMa coctaBuiia KOHKOpAaHc u3 960 ciydyaeB ynorpeoiie-
HUA JaHHOU nekcndeckoit exmuuinl (JIE). B utore oHa TmmokasbIBaer,
YyTO «port wing» u “starboard wing” sBISIIOTCSI €AMHCTBEHHO MPaBUJIb-
HBIMH BapHaHTaMU TIepeBOJia COOTBETCTBEHHO.

CrneayeT OTMETUTb, YTO C MOMOIIBIO 3JIEKTPOHHOIO Kopryca TeK-
CTOB MOXHO TaKXe IMOJIyIUTh OIpeAcaEHHYIO0 (DOHOBYIO MH(MOPMALIMIO
o onpeaenéHHoi temaruke | Bragumos, 2005, c. 46]. Yacto 310 urpa-
€T YyTh JIM He PEIaoIIyio poJib IIPH TepeBoJe Ha MHOCTPAHHBIN SI3BIK.
[Tporpamma, 0 KOTOPOiIl UIET peub, HE TOJIbKO MOMOTaeT HAlTH OIpe-
JeJEHHOE CJIOBO C MpPaBbIM U JIEBBIM OKPY>XEHHEM, HO U JejiaeT BO3-
MOXHBIM TTPOCMOTpP BCEro TEKCTa, U3 KOTOPOTrO M3BJIEYEHO HCKOMOE
cjoBo. Hanpumep, npexie 4yem MpUcCTynarh K NepeBoay JOKYMeHTAIsI
HOBOT'O UCTPeOUTEIsI, OBbIJIO OBl MOJIE3HO Y3HATh OOIIYI0 MH(MOPMALIMIO
0 00eBbIX camoJieTax Takoro kjacca. Ckopee Bcero, HoBbIi 0Opa3sell ca-
MoOJieTa OCHOBaH Ha OJHOM W3 MpPEIbIAYLIMX BapuaHTOB U BoOpaj
B ce0s1 OOJBIIMHCTBO CBOMCTB U KayecTB nocjenHero. st aToro Heob-
XOJMMO COCTaBUTb KOHKOpAaHC aJis cyioBa “fighter”. TTocne npeaBapu-
TEJILHOTO aHajn3a TMPEMTOXEHHBIX BapUaHTOB MOXHO IPUCTYITUTH
K TIIATEJIbHOMY IIPOCMOTPY 3aMHTEPECOBABIINX HAC BAPMAHTOB, HAaXKaB
Ha LIEHTpaJibHOE CJIOBO. B TaHHOM cilydyae CTOMT OTBICKATh 1ieJib, KaK
TOSIBJISIIOTCSI HA3BaHUSI 000PYIOBaHUS U I€TaIU, XapaKTepHbIE IS UC-
TpeOuTeNe.

Kpome Toro, ¢ moMoliibio porpaMMbl-KOHKOpAaHCepa MOXHO OTbIC-
KaTh B CIEIIMAIM3NPOBAHHOM KOPITyCE TEPMUHOJOTHYECKUE TYOIIETHI,
AHTOHMMBI, peepeHTH 1 HOMEHKJIaTypHbIe HAMMEHOBAaHUS, a TaKKe
pacmpoBKY BCTPETUBIIMXCS B opurrHaje cokpamienuii. B.H. 1lleB-
YyyK MpeajaraeT MCIoJb30BaTh [IJIs1 3TUX liejei Leablil psaa ¢pa3-uH-
JIUKaTOPOB:

— TEPMMHOJIOTUYEeCKUE CUHOHMMBI U 1y0seThl also called/named,
also known as, formerly known as, also referred to as, a synonym for,
synonymous with, a.k.a., what is/are termed;

— neduHuLmy a term applied to;

— TepMUHBI-aHTOHUMEI the opposite of;

— roJlJoHMMbI 1 MepoHUMBI the whole of, part of;

— pedepeHThl designation of;

— MoJiHoe Ha3BaHUue ab0peBuatypsl (is) short for, stands/standing for
[[eBuyk, 2009, c. 56].
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[TepeuniciieHHbIe BBIIE pasbl He SABISIOTCS YHUBEPCATBHBIMU, HO
MOTYT OBITh MCHOJB30BaHBI B KauyeCTBE OCHOBHI IUIST BBEIABIKCHUS U
MPOBEPKU MEePEeBOTUYMKOM CBOMX BapuMaHTOB TepeBoaa. He Oynet oriu-
OOYHBIM TPEAMNOJIOKEHUE O TOM, UTO ISl KaXKI0T0 BUIA KOPITYCOB Xa-
pakTepeH cBoii Habop ¢dpa3. Ecinu B KopIryce HET Takoit (ppas3bl, TO HUA-
KaKoro MOJIOXXUTEJIbHOTO pe3yJibTaTa 0XKUAaTh He CTOUT. Tak, B Kopryce
10 aBHMAIIMOHHOM TeXHMKE MBI He BCTPETWIIM TaKue (ppas3wl, Kak “the
whole of ”, “part of ”, “synonym for”, “synonymous with”. [{lanHb1it pakr
CBUIIETEIBCTBYET O TOM, YTO JIJIST BBITTOJTHEHMS TaKUX MCCIeIOBaHMI
Halll KOpIYyC HemocTaToyHo mpencTtaButeiacH [Poikos, 2005, c. 4].
C apyroii cTOpoHbI, aHaJIM3 KOpITyca yKa3blBaeT Ha TEHIEHLMIO Tepe-
YUCJISITh aJbTePHATUBHBIC HAa3BaAaHMS CHCTEM WIM PACIIM(GPOBKU CO-
KpalllgHUii B CKOOKax, n30erasi osSICHUTEJIbHBIX CJIOB.

Cpazy orMeTuM, 4TO 3((HEeKTUBHOCTh MCIIOJIb30BaHUS KOPIYCOB
JUISL 9TUX LigJIeld 3aBUCUT OT OIbITa padoThl ¢ HUMU. CyllIeCTBYeT MHOTO
HIOAHCOB, KOTOpble HEOOXOIMMO YUUTHIBATh MPU paboTe ¢ BAEKTPOH-
HBIM KOPIYCOM TeKCTOB. OIWH M3 HMX 3aKJIIOYaeTCs B TOM, 4TO TPO-
rpaMMa HaxoJWUT B KOpIlyce MMEHHO Ty KOMOMHAIIMIO CJIOB, KOTOpasi
BBOAWTCS B CTPOKY IMOMCKA, €CJIM TaKOBasl €CTh BooOIe. JItoboe gormoJ-
HUTEJIBLHOE CJIOBO B CTPOKE IMOMCKAa WJIM MHOE PACIIOJOXEeHUE CIOB
B KOPITyCE TEKCTOB IMPUBOIUT K TOMY, YTO MPOrpaMMa He MOXKET OThIC-
KaTh HU OJHOTO COBMAJEHMSI. DTO OTPULIATEIbHO CKa3bIBaeTCsl Ha pe-
gyabratax noucka. HeBo3MoXXHO BBECTHM B MoJie 3arpoca, Halpumep
ab0peBUAaTypy MIST paciInPOBKU U CIIyKeOHy1o pa3y “(is) short for”,
TaK KaK HUMKTO HEe 3HaeT TOUHOTO WX pacroJioXeHUsI B KOpIyce, eciau
TaKol BapUaHT €CTb.

JanHast mpobJjieMa YaCTUYHO pellieHa B HOBO BEpPCUM KOHKOPAAH-
cepa AntConc 3.2.1W, KoTopasi, IOMUMO IIPOYEro, BKIIIOYAET TaKXKe
(GYHKUMIO paclIMPeHHOTOo Moucka. JlaHHasl OIius MO3BOJISIET BBOAUTD
HUCKOMOe CJI0BO, ¢hpasy, abOpeBuaTypy WJIM CJIOBO, KOTOPOE MOJKHO
BCTPETUThCSI B KOHTEKCTE B YCTAHOBJIEHHOM auarna3zoHe. Hampumep,
JIJISI TOMCKa Ha3BaHUI POCCUICKUX BEPTOIEeTOB «Mu» 1o Kiaccubuka-
uuu HATO B cTpoKy pacIIMpeHHOTo Ioucka Mbl BBOAUM «Mi», a B
cTpoKy KoHTeKcta — «NATO», a Takke BbICTaB/ISIEM AMAIa30H KOH-
Tekcta oT 12 o 12 (1.e. mporpamma OyaeT uckatb cjioBo «NATO» cieBa
U cripaBa oT «Mi» Ha ymajieHuu 10 12 cjioB), HarpuMmep:

1. Mi-26 TEXT. NATO reporting name: Halo Type Heavy lift
helicopter.

2. Mil Mi-28 TEXT: NATO reporting name: Havoc Type Attack
helicopter.

3. Mil Mi-34 TEXT: NATO reporting name: Hermit Type Four-seat
helicopter.

4. Mil Mi-10 (V-10) TEXT: NATO reporting name: Harke Type
Heavy flying crane helicopter.
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5. Mil Mi-14 TEXT: NATO reporting name: Haze Type Twin-turbine
shore-based amphibious helicopter.

6. Mil Mi-4 TEXT: NATO reporting name: Hound Type General
purpose helicopter.

N3 sToro mpumepa BUIHO, UTO BBedeHUE TOApSA cjioB “Mi” u
“NATO” B cTpoKy Mmoucka He MOoMorjio 0bl chopMUPOBaTH KOHKOP-
IaHC, TaK KaK B TEKCTE OHU HE pa3MeIlaTcs psaaoM. JlaHHBIH mpuMep
TakXe OTKPbhIBAET HOBBIM MOAX0H K DOPMUPOBAHUIO CIOXKHBIX 3aIpO-
COB: MOXHO MCITOJIb30BaTh He TTOJTHOCTBIO CIIY>KeOHYIO (hpasy, a TOJIbKO
3HaYMMoe cI0Bo B Heil. Hammpumep, Bmecto “also known as” mocrarod-
HO ogHoro “known”. B aToMm cirydae OyaeT ImocTpoeH 0oJiee IMpPOKUii
KOHKOpPJAaHC, B KOTOPLIM BOMIYT Takue dpasbl, Kak “also known as”,
“formerly known as”, “then known as”, “unofficially known as” u T.1.

UYToOBI TPOBEPUTH 3TO IIPEHITOJIOXEHHE, TTOCTPOUM KOHKOPIAHC
1151 cioBa “known”:

1) at) configuration, otherwise known as CBT, main features are five-
blade;

2) g modification programme, known as Derivative IDF, in pre-
liminary design;

3) ports; prototype (originally known as IR-02: see 1997—98 Jane’s)
made first;

4) Extended-range A300-600R (then known as -600ER) made first
flight 9;

5) no formal plans to launch known by late 2000. A321 Freighter:
EADS EFW,

6) work began in early June 1994; known as A3XX until December
2000;

7) A380-900: Stretched version initially known as A3XX-200; 656 seats
in;

8) January 1999 and generally known as AMC. Strategic workshares
(detailed;

9) (F-WARA, later F-PARA), then known as AAT Balbuzard, first flew
9 July;

10) Aircraft International Consortium (MTA; also known as Medium-
Size.

Kak BuaHO U3 ciucka KOHKOpAaHca, MCKOMOMY CJIOBY MOTYT Mpe-
IIeCTBOBATh pa3IWYHBIC CIOBa. MBI yXKe OTMeYalld, 4TO IporpamMMma
WIIeT B KOpITyce BCE, YTO YKa3aHO B CTPOKE IOMCKA, ITO3TOMY OymeT
0TOOpaxX€H MMEHHO TOT BapMaHT yIIOTpeOeHusI «known», B KOTOPOM
€My MpeAllecTByeT CJIOBO, BBEAEHHOE Tepel] HUM B CTPOKE IOMCKa.
OTO NPUBEAET K MCKIIOUYEHUIO APYTUX CJAydaeB CJIOBOYMHOTpeOIeHMUS,
XOTb OHM MOTYT OKa3aThCs MOJIE3HBIMU IS Tojib3oBaress. [loatomy
11eJ1eC000pa3HO BBOAUTD TOJBKO 3HAYMMOE CJI0OBO CJIY>KEOHOU (hpasbl.

Janee pacCMOTPUM KOHKPETHBIH cilydait MpUMEHEHUST ONTMCaHHOTO
npréMa ¢ UCIOIb30BaHEM TEeMaTHYeCKOTO KOpPITyca IO aBUAIlHOHHOM
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TexHukKe. {151 3Tol 11eu Mbl OTOOpaIu OPUTHMHAIBHBIN TEKCT HA PYCCKOM
a3bike 0 Beproere Mu-26TC (noxapHslii BapuaHT)?. B HEM BbIOpaHa
¢paza, KoTopasi ONUCHIBAET CIlellMaIbHOe 000PYIOBaHWE MAIIVHBI:

Komnaexc npomueonoxcaprulii 6epmonémmblii ¢ 6000CAUBHbLM YCIPOUi-
cmeom BCY-15 na enewneii nodeecke sepmoaéma Mu-26TC u komnaekc
npomugonoxcapHuiii gepmonémusiii BIIK-2 npednasnauenst 0ns myuienus
U N0KAAU3AUUYU NONCAPO8 8 CIENHOU, 1eCOCMENHOI, N1eCHOl MeCMHOCMSIX,
8 paiioHax moppanHuKos, 2op, a MaKice 8 HACEAEHHbIX NYHKMAX U HA NPO-
MbLULACHHBIX 00BeKMaXx.

B noste pacirpeHHOro norcka BBOAMM KitoueBble ciioBa helicopter,
fire, fighting, extinguishing, control u known. Beibop 3Tux cj10B 00yC/10B-
JIEH CJICAYIOIIMMU MPUINHAMMU:

e helicopter — onpeaessieT TUI JIETaTeIbHOTO arliapaTa, KOTOpbIii Hac
UHTEPECYET;

o fire — cyxaeT cepy moucka. Cl0BO MOXET ObITh YACThbIO COCTaB-
HOTO CJIOBa, 0003HAYAIOIIETO CUCTEMBI TTOXKAPOTYIIICHNUS, BEACHNS OTHS,
BOOPYXXEHHUE;

o fighting, extinguishing, control — KaXxmoe U3 3TUX CJIOB B COYeTa-
HuUM C «fire» 0003HaYaeT CUCTEMBbI ITOXKAPOTYIICHMS;

e known — BbpIOpaHO AJIs1 ITOMCKA AONOJHUTEIbHBIX HA3BaHUI 000-
PYZIOBaHUSI.

[anee HeoOXOAMMO MPAaBWIbHO PACHPENCINTh BbIOpAaHHBIE CJIOBA
IO MOJISIM paclIMPEeHHOTo MoucKa. B rmaBHoe ToJjie TOoKHBI MOonacThb
“helicopter”, “fighting”, “extinguishing” u “control”. OcTanbHble CJI0-
Ba BBOJSTCSI B IMOJIe KOHTEKCTa. Takoii BHIOOp OOBSICHSIETCSI TeM, UTO
rnporpaMma cama J0/KHa HaiiTU HeOOXOAMMOE CJIOBO U3 TPEX ompeae-
JISTIONIAX 3HAYCHHUE <«IIOKApOTYyIIeHWe». [JTaBHOE MOjie BBIOTHSICT
MMEHHO 3Ty (PYHKIIMIO M TeM CaMbIM OCBOOOXKIAET ITOJIb30BaTENs OT
HEHYXXHBIX BO3BpAIleHUI K TOJIIO 3aIIpoca, YTOOBI IIPOBEPUTH KaxKIoe
CJIOBO BPYYHYIO.

ITouck 1o KopIrycy BbIAAET TOJBKO OJHO COBIIAICHUE:

Programme Conair has developed a growing number of (1) heli-
copter-mounted fire-control systems known as (2) helitankers.

JaHHBIl KOHKOpIAHC TpelnjaraeT cpasy IBa BapuMaHTa Ha3BaHMSI
cuctemsbl: helicopter-mounted fire-control systems u helitankers. [TepBbriit
BapUaHT SIBJISIETCS OMUCcATEbHBIM, TOT/Ia KaK BTOPOil — 3TO GoJiee pac-
MpOoCTpaHEHHOE Ha3BaHUE MTOA0OHBIX CUCTEM UMEHHO JJIS1 BEPTOJIETOB.

Takum 00pa3oM, MOJIb30BATEIb MPOXOIUT CIAEAYIOLIME 3Tanbl (Gop-
MMPOBaHUS 3aIIpoca B pacIIMPEeHHOM TTOUCKE:

(1) ananu3 ¢passl Ha U = (2) BbioeneHUe KIOUYEBBIX CIOB = (3)
¢opmupoBaHue 3arpoca Ha [151 = (4) aHanu3 cocTaBIeHHOT0 KOHKOP-
naHnca. Ecim koHKopaaHC He MOIXOMUT 10 TeM WM MHBIM IPUIMHAM,
MepeBOMYMK BBIABUTACT MPEIITOJIOKEHNS O BO3MOXHBIX IIPUUMHAX He-
YIAYHOTO 3aITpoca 1 BO3BPAIAETCs K MIEPBOMY ITyHKTY,.

2 http://www.kubpoj.ru
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B mpenmpimymeM NpuMepe MBI TIPUMEHWIN JIUIIbL OgHY Gpasy-
WHIWKATOP M3 TeX, KOTOPbIe MpemIokeHbl Bhile. OObEM pabOTHl He
MO3BOJISIET TIIATELHO PAacCMOTPETh BCE OCTAIbHBIC, TIO3TOMY M3 CO-
CTaBJICHHBIX KOHKOPIAHCOB MBI BHIOpAM 1O OTHOMY TIPUMEpY IS
Kaxnoi (ppassbl.

1. Extra 330XS: Designation applied to the former 300S (including
D-EJKS...

2. Variant of F-7M (briefly called Skybolt), embodying 24...

3. MS 300 Epsilon II: Initially named Sabre; ...

4. A 109 Power: Revealed at 1995 Paris Air Show... Engineering
designation is A 109E.

6. Su-30KN: An undelivered production Su-30 first flew in early
March 1999 as the testbed (also referred to as Su-30K and Su-30KM).

6. Su-30MKK (‘Flanker-C’): Second K stands for Kitaya, or China.

Hdns meMOHCTpalli KOMIUIEKCHOTO TIPUMEHEHUs TeMaTHYeCKUX
KOPIIYCOB MBI B3sTM (pparMeHT TeKcTa m3 «Kartamora poccuiickoro
BOOPYXXEHUS»S 110 OPOHETAHKOBOI TexHMKe. KaTanor comepXuT opu-
TMHAJbHBIE TEKCTHI Ha PYCCKOM SI3BIKE M WX IIePEBOMABI, ITOITOMY
OCHOBHOE€ BHUMaHUe OyIeT yAeJeHO pelakTUpoBaHKIO TeKCToB Ha T14.
B tekcre, B 4aCTHOCTH, TOBOPUTCS O POCCUIICKOM KOMaHAMPCKOM TaHKe
T-72CK.

B neBoli KoJOHKE pa3MelIEH OpUTMHANI HAa PYCCKOM $I3bIKe, B Tpa-
BOM — MepeBOJ Ha aHTJIMICKUI SI3bIK, B KOTOPOM TOAYEPKHYTHI BCE
MOMEHTHI, KOTOpHIC BBHI3BIBAIOT COMHEHWE (OHM BBIIEICHBI B TEKCTE
MOAYEepKUBAHNEM) W TOUIEKAT MTPOBEPKE C MOMOIIBI0 TeMAaTUIECKOTO
KOpITyca TeKCTOB TT0 OGPOHETAHKOBOMY BOOPYKEHUIO.

OpuruHan

KOMAHJIMPCKMUM TAHK T-72CK

IlepeBon
T-72SK COMMAND TANK

[IpennazHaueH it obecrieyeHus! yrpaBieHUst
MOJYMHEHHBIMU TIOAPA3NIEIEHUSIMU, CBSI3U C
BBILLECTOSIIIMMU KOMaHAMPaMM, a TaKXe Be-
JeHus1 OOeBBIX NENCTBUIT B cOcTaBe yacTeil u
Tofpas3ieieHnii. DKCIMOPTHOE WCIOJTHEHUE.
OCHOBHBIE XapaKTePUCTUKN KOMaHIUPCKOTO
taHka T-72CK aHanornyHbl XapakTepucTuKam
tanka T-72C. JJomomuutensHo Ha T-72CK
YCTaHOBJICHBI OEH303JIEKTPUYECKUI 3apsSIHBIN
arperat Ab-1-I1/30-M1-Y s obecrieueHus
MUTaHUEM IHEPrornoTpeduTeneil npu Hepadbo-
TalolIeM OCHOBHOM JIBUTATeJle, PAAMOCTaHLIMS
P-173, pagnonpuemuuk P-173I1, KB panuo-
cranuusi P-134, TaHKOBOe TeperoBopHoOe
ycTpoiictBo P-174. TaHkoBasi HaBUTALIMOHHASI
anmaparypa THA-4-3.

The tank (1) is intended to (2) con-
trol subordinate subunits, maintain
communication with higher com-
manders and take part in combat
actions of units. (3) The tank is
made for export. (4) The basic char-
acteristics of the T-72SK tank are
similar to those of the T-72S tank.
The T-72SK tank additionally
mounts the (5) AB-1-P/30-M1-U
gasoline-engine generating set to
supply users with power with the

main engine inoperative, the R-173
radio set, R-173P radio receiver,
R-134 SW radio set, R-174 inter-
phone, and TNA-4-3 tank naviga-
tion equipment.

3 http://obuk.ru/technics/2166-katalog-rossijiskogo-vooruzhenija-s.html
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[TepBoe, 94TO BBI3BIBACT COMHEHHUE TIPU ITPOCMOTpPE TIepeBoaa, — 3TO
YacTo BCTpeyvaloleecs B TEKCTe BhIpaxkeHUe “to be intended”, ykasbI-
Balolllee Ha MpenHa3HaueHue obopynoBaHus. [IpoBepka Mo KopIycy
TEKCTOB TTOATBEPKIACT MPABMIBHOCTh TAKOTO BBIOOpAa W (pUKCUpYeT
12 npumepoB cioBoynoTpediaeHus. B To ke BpeMst (hpaza “to be designed
to” BcTpedaeTcst B Kopmyce 160 pa3 B 3TOM 3HA4eHWH, YTO CIIYKUT
OCHOBaHHMEM [IJIST BEIOOpa MMEHHO 3TOr0 BapHUaHTa.

TaHK MpemHa3HAYEH ST «00eCIIeYeHUST YIIPaBIeHUS TTOMIMHEHHBIMK
MoJpa3aeeHUSIMU, CBSI3U C BBIIIECTOSIIIIMMU KOMaHaupaMu». [TepeBos
3TOI (hpa3bl BEITIOJHEH HECKOIbKO AociioBHO. CKopee Bcero, momoo-
HbIe MaIIMHBI OMMMCHIBAINCH U paHbIIe. J1JId oncKa JIydIero BapuaH-
Ta B KOPIIyCe TEKCTOB MbI BHIOpAJIM OIIMIO PAaCIIMPEHHOTO 3aIpoca.
C 37011 1IeIbI0 B OCHOBHOE OKHO TOMCKa BBOAMM “command tank”, a
B MoJjie KOHTeKCTa — “communication, control”. B pe3ynbrare ObLIO
0TOGpaHo 4 BapyaHTa, B KOTOPBIX OIMMCHIBAIOTCS MTOTOOHBIC MAITWHBI
OTEUECTBEHHOTO M 3apy0eXXHOTO IMPOM3BOACTBA. Bo Bcex BapwaHTax
TepevYrcIIeHbl OCHOBHBIE (DYHKIIMKM MAaIllWH MoA0OHOro Kiacca. OmHa-
KO B HHUX HE YTOUHSIETCS, JJISI YIIpaBIeHUs] KeM OHU UCIIOJIb3YIOTCS U
KOMY OHM NOmUYUHSIOTCS: “to provide control and communication
functions”. I1py 3TOM OCHOBHAasI UIesl BBIICPXXUBACTCS M CMBICI HE HC-
KaxkaeTcsl.

B TekcTe paccMaTpuBaeTCsT SKCIIOPTHEIN BapMaHT 00EBOM MaIIMHEI,
YTO B TIEPEeBOIE MepeaaeTcs ¢ MOMOIIBIO CIEAYIOIIETO TTPEIIOXKEHMS:
“The tank is made for export”. CoMHeHue BbI3bIBaeT BLIOOpP IJlaroJia.
bbu1 MocTpoeH KOHKOpIaHc It cioBa “export”. BeiOop mepeBomumnka
He HallleJI TIOATBEepKAeHUs B CITUCKe KOHKOopaaHca. boiee 61aro3Byd-
HBIMU TIPEACTABISIOTCS BApUaHTHI “it is an export version” unu “the tank
is developed for the export market”.

Crremyrolpe aBa MPeaIoKeHUs COCTABIISIOT OOJIBIIYIO YaCTh B3SITOTO
IUIST aHaJIM3a OTpbIBKA. [1pr4yéM B TTOCIeHEM TPEIIOKEHNH TIepedmc-
JISIeTCSl JOIOJIHUTEIbHOE 00OopymoBaHue, KoTopoe omimyaer T-72CK
ot T-72C, 0 4eM TOBOPUTCS B TIPEIBIAYIIEM MpeiioxkeHnn. [ToaTomy B
JIaHHOM cJTy4ae HeoOXOAUMMO ITPUOETHYTh K MePEeBOAYECKUM TpaHCchOp-
MaIusM, a UMEHHO O0BeIMHUTD 3TH IBa TpemjioxeHus. [lTaBHoe mpe-
JIOXKEeHWE B CIOXHOIOAYMHEHHOM TIPEIIOXKEHUN B3SITO M3 OMUACAHUS
KOMaHIUPCKUX TAHKOB B KOPIIyce TEKCTOB. Bce TeKCThI HAYMHAIOTCS
OIMHAKOBO, TaK KaK 3a OCHOBY Bcerma OepéTcsl KaKoM-TO MPOTOTHIL:
“This is a command version of the... MBT”. B mogunHéHHOM TIpenio-
SKEHWU OIMCHIBAIOTCSI OCOOEHHOCTH HOBOW MalIWHBL. OmHON M3 HUX
SBJISICTCST HATMYUE TOTIOJTHUTEIEHOTO GEH303JIEKTPUIECKOTO 3apsiIHO-
ro arperata Ab-1-I1/30-M1-V. IlepeBogurK AOCJIOBHO MEPEBOIUT 3TO.
Bocnonb3oBaBIIMch (yHKIIMEH TTOJTHOTO ITIPOCMOTPa TEKCTOB, MBI yCTa-
HaBJIMBAeM, YTO 3TOT JOMOTHUTEILHBINA 3apsiIHBINA arperaT, KOTOPHIi
HCTIONB3YyeTcs U 0OeCTIeYeHUsl TUTaHNEeM SHEproroTpeduTeseit mpu

33



HepaboTaroIlleM OCHOBHOM IBHTarene (to power the communication
equipment when the tank is stationary), ecTb Ha BCeX TaHKax TaKOTO
THTA, ¥ SKBUBAJICHTOM PYCCKOTO TePMHWHA B aHTIIMHACKOM SI3BIKE CITY-
KUT ciioBocodyeTanue “additional generator”. M3 maHHBIX TEKCTOB TaK-
ke OBUTH B3ATHI IPUMEPHI TIepeBOIa Ha3BaHU JOTIOJTHUTETLHOTO CBS3-
Horo obopymoBaHMsI. B pesyibrate ompemel€HHBIX ITpeoOpa3oBaHUi
MBI IPUXOAUM K cienymolieMy BapuaHTy nepeBoga: “The T-72SK is a
command version of the T-72S MBT with an AB-1-R/30-M1-U
additional generator to power R-173 radio, R-173P receiver, R-134 HF
radio, R-174 intercom and TNA-4-3 position indicator (navigation
equipment) when the tank is stationary”.
Hixe npencrasieH oTpeqaKTUPOBaHHBINM HAMU IEPEBO;

T-72SK COMMAND TANK

The tank (1) is designed to (2) provide control and communication functions and
take part in combat. (3) The tank is developed for the export market.

(4) The T-72SK is a command version of the T-72S MBT with an (5) AB-1-R/
30-M1-U additional generator to power R-173 radio, R-173P receiver, R-134 HF
radio, R-174 intercom and TNA-4-3 position indicator (navigation equipment) when
the tank is stationary.

Takum o0pa3oM, MoJb3a TeMaTUYECKOIro 3JIEKTPOHHOIO KopIyca
TEKCTOB IIPY BBIMNOJIHEHUN TEXHUYECKUX IIEPEBOAOB Ha MHOCTPAHHbII
SI3BIK TIPEJCTABIISETCS COBEPIICHHO OYeBMUIHOM. [laxe 19 pemakTupo-
BaHMsI TaKOTO HEOOJBIIOr0 OTPBIBKA MBI MPUOETId K OOJBIIMHCTBY
cJIyyaeB MCIIOJIb30BaHMsI KOpITyca TeKCTOB, npemioxXeHHbIx B.H. I1les-
yykoM. CTOUT OTMETUTh, YTO ISl TIPAaBKU MOCJICAHUX JBYX MPEIIOKCHMIA
KOPITyC TEKCTOB MCIIOJb30BaJICsI B KAYECTBE pecypca SHUUKIIONeauye-
cKoil mHpopMaum, npeacTtapiisis coboit ananor MarepHera. Toibko
Npu paboTe C KOPIYCOM BpPEMEHHU MOTpedOBajOCh HAMHOTO MEHbIle
JIJIsI TIOMCKa HeoOXommMol mH@opMaun. DTo 0O0BSICHSIETCS TEM, 4TO
TEKCTbl OBUIM OTOOpaHBI CIEUMAIbHO IS JaHHOTO TEeMaTU4YeCKOTO
KOpITyca, YTO MCKJIIOYacT BO3MOXKXHOCTH ITOSIBJICHUSI HepeJIeBaHTHBIX
pe3yabTaToOB IMOMCKA.

Hrak, B pe3yabraTe aHajiu3a BO3MOXHOCTE! 2JIeKTPOHHOTO Kopryca
TEKCTOB JJIs 1IeJieil IepeBoJa MBI BBIICHUJIMA, YTO KOPIIYC TEKCTOB HE
MOXET ITOJTHOCTBIO 3aMEHUTHL CJIOBapu U SIBAsIETCS 3(PGEKTUBHBIM
CpeICTBOM B OOJIBIIICI CTEIICHU Ha 3Talle IMPOBEPKM BapMAaHTOB Iepe-
BOJIa, B MEHBIIICT — Ha 3Tare BHIIBIKCHMS TIEPEBOAUYMKOM IIPEAIIONO-
XKeHuli. Bo-BTOpBIX, OCHOBHBIM KpUTEpHeM OLeHKU 3(POEKTUBHOCTU
KOpITyca TEKCTOB SIBJISIETCSI €T0 PEIIPE3eHTaTUBHOCTh, KOTOpasl OIIpe/e-
JIIETCS BO3MOXHOCTBIO ITPOBOJIUTEL OIpPEIC/IEHHBIC JTUHIBUCTUYECKIE
HCClIeI0BaHUS ¢ TIOMOILbIO JaHHOTO Kopityca. [Toatomy aist mepeBoaa
TEXHUYECKUX TEKCTOB lieJiecooOpa3Hee HMCMOJIb30BaTh TEMaTUYeCKue
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Kopnychl. B-TpeTbux, mist u3BiedeHnst THQOPMALIMKM U3 KOPITyca TeK-
CTOB TOJIBE3YIOTCST KOpITyc-MeHemkepoM. DyHKIIMOHATBHBIE BO3MOXKHO-
CTH 3TOM MPOTrpaMMBI BIMSIOT Ha 3(P(PEeKTUBHOCTH pabOTHI C KOPITYCOM
TEKCTOB. B-4eTBEPTHIX, OCOOEHHOCTM KOpIIyCa TEKCTOB U KOPITyC-
MeHeIKepa TpeOyYIOT OoIpeAeIEHHOI TMOKOCTY TIpU padoTe ¢ HUMU. Kpaii-
HEe BaXXKHO COCTaBJISITh KOPOTKME M 4YeTKMe 3amnpochl. K coxaneHwuio,
00BEM CTaThbU He IMO3BOJIWJ TIATeJlbHEe MpopaboTaTh CTpaTerMu MUC-
MOJIb30BaHUsI Kopryca TeKCTOB. CriocoObl pabOThI C 3TUM PECYPCOM HE
OrpaHMYMBAIOTCS TOJBKO TEMM, KOTOPEIE ITIepeUMCIIeHEI B cTaThe. OMIBIT
MepeBoJYMKA 1 €r0 YMEHME MOJIb30BaThCsI CIOBAPSIMU U JIPYTUMU CChI-
JIOUHBIMM MaTepuaJiaMHM IIOMOTaloT MaKCUMaJIbHO 3(P(PeKTUBHO HC-
MOJIb30BaTh MOTEHIIMAJT KOPIyca TEKCTOB.
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Upholding Traditions in Translation of Ideologemes: Names of the Polish State

The article deals with translation issues of specific ideologemes, namely the issues of
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periods. Generalization as the main method of translating Poland’s names throughout her
history is connected with a more syncretic perception of Poland in the Russian language
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CraTbsl MOCBSIIIIEHA MIEPEBOAY Ha PYCCKUI SI3BIK UACOJIOTeM — Ha-
3BaHUI MOJILCKOTO TOCyAapcTBa Ha MPOTSKEHUU €r0 UCTOPUYECKOTO
Pa3BUTHUSI KaK KIIOYEBBIX JIEKCMYECKMX EIWHUI] MCTOPUYECKOTO U
00I1IECTBEHHO-TTOJIUTUUECKOTO TUCKYpCa.

IMon uaeosoreMaMu MOHUMAIOTCSI «YCTOMUMBBIE MO (popMe, JIETKO
BOCITPOM3BOAMMBIC JIEKCUUECKUE eAMHULIBI (CJIOBA U COYETaHMSI CJIOB),
obnamaronye IIeJIOCTHBIM MIEOJIOTUYECKMM 3HAUCHUEM, HMEIOIIe
00I1IEeCTBEHHO-KYIBTYPHYIO U UICTOPUUECKYIO 3HAUMMOCTb ISl JTAaHHOTO
STHOSI3BIKOBOTO COOOINECTBa: BHEBPEMEHHYIO (Y MIEOJIOreM, MPOYHO
YKOPEHUBIIMXCS B 9THOSI3bIKOBOM CO3HAHUM Hapoja) U OrpaHUYeH-
HYIO XPOHOJIOTMYECKM OTPeAeAEHHBIM IIEPUOIOM CYIIeCTBOBAHUS TaH-
HOTO 3THOSI3BIKOBOIO coobiiecTBa» [[1uonTtek, 2010, c. 87].

Lenslit psia uaeoaoreM oodiagaeT 3THOSI3bIKOBOI JIMHTBOKYJIBTYPHOM
crneuudukoit. IlepeBoa TakUX MAEOJOTEM BBI3BIBAET OCOOBIE TPYTHO-
CTU. DTU TPYIHOCTHU SIBJISIIOTCSI CJICACTBUEM TOIO, YTO <«KaXKABIA SI3BIK
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Ha TIPOTSCKEHUT CBOEH MCTOPUHU BIUTHIBAET B ceOST 0COOEHHOCTH OOBI-
yaeB U XapaKTepa Hapomaa, KOTOPBI Ha HEM TOBOPUT, GaKThI €r0 UCTO-
pun (...). OCOOEHHOCTU 3TU HACTOJBKO CYILIECTBEHHBI, UTO MPUHSITO
TOBOPUTB O A3bIK0GOL KapmuHe Mupa, CTIeU(MUIHON TSI TOBOPSIIIINX Ha
KaxJIoM sI3bIKe KakK pomHoM» [AnekceeBa, 2004, c. 171]. fA3bikoBas
KapTHa MHUpa (HOPMHUPYETCS Ha OCHOBE JIEKCUKH C HaAllMOHAJIBHO-
KYJIBTYPHBIM KOMITOHEHTOM, K KOTOPOI HEPEIKO OTHOCATCS MIEOIOTe-
MBI, TIPOIIEIIIe OONBINON MyTh Pa3BUTHSI U COAepKaIlre HaIlIacTo-
BaHUS BIIOX.

[TpobGiaemMa STHOJMHTBUCTUYECKOW CIEIM(MHUKM TEKCTa BIIEPBEIE
craja ctaBuUThcsl ele Ha pybexe XVIII—XIX BB., Torma peusb Iliia
0 «HaUMOHAJILHOM KoyiopuTe» [AnekceeBa, 2004, c. 94—95, c. 172]).
B XX B. TMHTBOCTpaHOBeIYECKAs CITelM(dUKa TeKCTOB cTaja MpeaMe-
TOM 00CyXaeHusI MHOTUX ucciaenoBareiieit (cM.: [Bepemarnx, Kocro-
MapoB, 1990; Bmaxos, ®mopun, 2009]), a Ha pyOexe XX—XXI BB.
B IIEHTpe BHUMAaHWSI OKa3aJiCs JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHMI aCIIeKT
TekcToB (cM.: [Tep-Munacosa, 2004, c. 10—43]).

st mepeBofa OOJBITMHCTBA TEKCTOB, HACKHIIIEHHBIX MIEOJIOreMa-
MM, HyXXeH OmpeleIéHHBII 00beM (hoHOBOM MHDopManmu. DoHoBas
MHGOPMALIUST — 3TO «COIMOKYJIBTYPHBIE CBEACHUSI, XapaKTepHbIE JINIITh
IUIST OTIpeAeIEHHON HAIlMW WJIM HAIIMOHAJIBbHOCTH, OCBOCHHBIE MacCOM
WX TIpeACTaBUTENIeld W OTpakEHHbBIE B SI3bIKE MaHHOW HAIIMOHAJILHOM
obmHocTn» |Bunorpamos, 2001, c. 36]. B.C. BuHorpanoB yKa3bIBaer,
41O (DOoHOBAsT MH(MOPMAILIMN «OXBAaThIBACT IPEXIE BCETO Crelnbuye-
CKUe (haKThl UCTOPHMH U TOCYAAPCTBEHHOTO YCTPONCTBA HALIMOHATBLHOM
OOIIHOCTH, OCOOEHHOCTU €€ reorpaduueckoil cpelbl, XapaKTepHbIe
TIpeAMETHl MaTepUaTbHOM KYJIBTYPHI MPOIIIOT0 W HACTOSIIEr0, 3THO-
rpadpmyeckre U GOIBKIOPHBIE TOHATHS U T.I. Bc€ To, uTo B Teopuu
TepeBoa OOBIYHO MMEHYIOT pealusiMH» [TaM ke, ¢. 36—37]. B Heko-
TOPBIX paboTaXx MBI HaXOAWUM HE TOJBKO YIOTpebecHre TepMUHA peda-
AUsl, HO Y 9K30MU3mMbl, WU 0€39K6UBANEHMHAS NeKCUKA.

C. Bnaxos u C. @aoprH NOT4EPKUBAIOT, YTO IO PEAIMSIMU B TIepe-
BOJOBEICHNH TOHMMAIOT HEe TOJBKO caMU (haKThI, SIBIICHUS W TIpeaMe-
THI, HO TaK3Ke MX Ha3BaHMUS, CJIOBA M CJIOBOCOYETAaHUS. «Peannsi-cioBo
KaK 3JIEMEHT JICKCUKHU JAaHHOTO SI3bIKA MPEICTaBIseT COO0M 3HaK, TIPU
ITOMOIII KOTOPOTO TaKue MpeAMEThI — MX peepeHTh — MOTYT ITOIY-
YUTh CBOE A3BIKOBOE obymune» [Biaxos, ®dnopun, 1980, ¢. 7]. I3 BuI-
IIeCKa3aHHOTO MOXHO CIEJIaTh BBEIBOI, YTO U MIACOJIOTEMBI OTHOCITCS
K KaTeropyu MOJIUTIYECKUX pealliii, TaK KaK OHU €CThb CJIOBa WM CJIOBO-
COYeTaHMsI, «Ha3bIBAIOIINe OOBEKTHI, XapaKTepHbIe IJIsT XXKU3HU (OBITa,
KYJIBTYPBI, COLIMAIEHOTO M MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI) OMHOTO HapoIa 1
qyXKIbIe APYTroMy; OYIydd HOCUTEISIMUA HAIIMOHAJIBHOTO W/WJIN WCTO-
PUYECKOTO KOJIOPUTA, OHM, KaK MPaBUJIO, HEe MMEIOT TOYHBIX COOTBET-
CTBHI1 (3KBUBAJICHTOB) B IPYIMX S3bIKaX, a CIeA0oBaTeIbHO, He TIOmaa-
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I0TCSI TIEpEeBOY «Ha OOIIMX OCHOBAHUSIX», TpeOysd 0CcOOOTo MOoaxoiaa»
[Tam xe, c. 47].

IlepeBon uaeosoreM, HECOMHEHHO, SIBISIETCSI HEIIPOCTOM 3amaveii,
HoO, Kak nuiieT A.B. @enopoB, «HET TaKOro CJIoBa, KOTOPOE HE MOTJIO
OBl OBITH MEPEeBEACHO Ha IPYToil SI3bIK XOTSI Obl OMKMCATENbHO, T. €. pac-
MPOCTPaHEHHBIM COYETaHMEM CJIOB JAHHOTO si3bKa» |Pemopos, 1968,
c. 182]. Bribop mepeBomuecKux MPUEMOB OOYCIOBJIEH psaoM (pakTo-
pOB, B TOM YMCJIE U CTETIEHbIO 3HAKOMCTBA PELIMITMEHTA C TaHHOM Te-
MaTHUKOM, 9YTO MOXET OBITh OOYCJIOBJIECHO AaXe CTPaHOU, W3 KOTOPOM
oH miporcxonut [Bmaxos, ®mopuH, 1980, c. 144].

CJI0XXHOCTM MpU NepeBOE BOZHMKAIOT, KaK MpPaBUJIO0, U3-3a OTCYT-
CTBUSI B SI3bIKE, Ha KOTOPBIA MBI MEPEBOJUM, SKBUBAJIECHTA TaHHOIO
00beKTa WIM SIBJICHUSI, HO 3TO OTHIOAb HE O3HAuaeT, YTO TMEePEBOAUUK
HE B COCTOSIHMM HalTHU CIoco0 nepenarh ero 3HauyeHue.

B.I. KynbnyHa MulieT, 4YTo «OAHOM U3 TJIaBHBIX IIPOOJIEM IIepPEeBOIO-
BEJCHUS SBJISIETCS MPOOJIeMa Moa00pa SI3bIKOBBIX CPEICTB Ha SI3bIKE T1e-
peBoja. B aTom acnekTe 0co0oii crieluKoil OTIMYaIoTCs Crelaib-
Hble TeKCThl UCTOPUUECKON U KYJIBTYpOJIOTUUECKOW HaIMpaBIeHHOCTHU:
HEOOXOAMMBIN JUIsl MX TepeBoJa KOHTEKCT YacTO BBIXOAUT JAJEKO 3a
paMKHU MPeIOKEeHUS U (OPMUPYETCS TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU
KOOpIMHATAMU Te€X COOBITMI, O KOTOPBIX JTaHHBIM TEKCT MOBECTBYET»
[Kymbrmaa, 1996, c. 241].

Oco0y10 TpyAHOCTb JJ151 TiepeBo/ia MPEACTABISIOT UCTOPUYECKUE Ha-
3BaHUs, B YACTHOCTM Ha3BaHUs TOCYIapCTB, MEHSIOIIMECS Ha MPOTS-
KeHUM MX cyllecTBoBaHMSs. Llenblo JaHHOUM CTaTbU SIBJSETCS aHAJIMU3
croco0O0B MepeBoia UIe0J0TeM — Ha3BaHUU IMOJIBCKOIO rocynapcTia,
a TaK>X€ BBISIBICHUE HEKOTOPBIX CJIOKHOCTEN M 3aKOHOMEPHOCTEN, KOTO-
pble MOTYT BOBHUKHYTb [PU €€ TIEPEBOJIE C MTOJIBCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUIA.

HaszBaHue rocynapctBa npeacTaBiisieT OO0 sl ero rpaxkaaH 00b-
LIYI0 MEHTAJIbHYIO U JYXOBHYIO LIEHHOCTh, U B CUJTy 3TOTO OHO SIBJISIETCS
MUIIE0JIOTeMOI HallMOHAIBLHOTO CO3HaHuUs. B coBpeMeHHOM I100ain3u-
pylonieMcsl MUpe Ha3BaHUs TOCYJIapCTB HEPEAKO MPEACTABISIOT COO0M
TakXe LEHHOCTHBIE MIEOJOreMbl ISl CTpaH-coceaei, sl XuTenei
JAHHOTO PEruoHa U Aaxe JUIsl Jiloiell Ha BCEM 3eMHOM Illlape — TaKoB
yaea HanboJsiee U3BECTHBIX M 3HAYMMBIX CTPaH MUpa.

OO0patUMcs K TeHe3UCY MIe0JI0reM — Ha3BaHUM MOJIbCKOIO ToCy-
JapcTBa Ha MPOTsKeHUU ero uctopuu. C 3Toi 11e/1bI0 paCCMOTPUM HUMSI
cobocrBeHHOe [loabuia — mo-1i0JbcKu Polska, KOTopoe BMeECTe C €ro
HUCTOPUYECKON aTPUOYTUKOM SBJISIETCS LIEHHOCTHOM MIE0JIOTEMO 11
€ro rpaxaaH W WIe0JOTeMON-UHTEPHALIMOHAIU3MOM JIJiII CTPaH €BpO-
MeiicKOoro peruoHa u Apyrux CTpaH, BOBJIEUEHHBIX B MUPOBOI1 ITpoliecce.

OTtumoniornyecku HazBaHue Polska ‘Ilonbiiia’ GepeT CBOE Hayaslo
OT MpUJIaraTeJbHOro XEHCKOro po/ia, B CBOIO O4Yepelb 00pa30BaHHOIO
OT CYLIECTBUTENbHOIO pole ‘mosie’. [lecsiTb BEKOB TOMY Haszaj Ha Ipa-
HCTOPUUYECKUX MOJIbCKUX 3eMJISIX Ha peke BapTe obuTanu ntoau, 3aHu-
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MaBlMecs: 3emieaeaeM. JJoOMUHUPYIOIIMM 3JIEMEHTOM Teli3axa 3Toit
TEPPUTOPUH SBJISUTUCH TIOJIS, TIO3TOMY TUX JIFOIEH CTaIM Ha3bIBaTh 10-
aaunamu (nonsc. Polanie) [SE, s. 403].

HazBanue «cTpaHbl Tojieii» — Jat. terra Poloniae, moabc. ziemia
Polska ‘ITonbckast 3emitst’, cokpaiieHHO Polska, crano B X1 B. Ha3BaHU-
€M BCEero rocynapcTBa, pacIojiokeHHOTo B OacceitHe Ompbl m Buciel.
ITo cnoBam fHa JIayroina, cpenHEBEKOBOIO MCTOPUKA U JIETOIIHMCIIA,
«IpeBHee Ha3BaHMe JiexuThl (rmojbe. Lechici, Lechitowie) Bckope 3a0bI-
JIOCh, M BeCh HApOJl U CTpaHa cTajia uMeHoBaThbes [lonbieit» [ESI, t. 4,
s. 68]. O mpouncxoxneHnn HazBaHUs [lonpmm cM. TompobHee MHEHWE
uctopuka [Urbanczyk, 2008] u si3pikoBena [Manczak, 2010].

B xponuke Tanna Anonnma XII B. comepXutcs odpuiiraibHOe Ha-
3BaHMe cTpaHbl — JiaT. Regnum Poloniae (mmonbc. Krélestwo Polskie), n
TaKoe Ha3BaHHWE COXPAHUIIOCH B IOJIBCKOM MCTOPMUYECKOMN TPaaWIIVH,
TaK KaK OHO ObLIO CBSI3aHO C ITOJUTUYECKOU MpPOrpamMMoOii, B OCHOBE
KOTOPOI1 Jiexalo cTpeMyIeHUe K BOCCOEIMHEHUIO Pa3apo0JIeHHOIO ro-
CyapcTBa M BOCCTAHOBJICHWIO B HEM KOPOJEBCKOW BiacTW [TbIMOB-
ckuii, Kenesnu, Xomnbuep, 2004, c. 49; 103]. «IlosgBieHne MUCIIOIb30-
BaBIIIETOCsl TOCIIOACTBOBaBIIEH 3auToi TepmuHa “Krolestwo Polskie”
‘Tlonbckoe KoposeBCTBO’ cTalo INIaBHBIM Pe3yJIbTaTOM MOYTH IBYXBeE-
KOBOT'O Mepuoia CTAHOBJIEHUS U YIIPOUYEHUS MOJbCKOIO roCyaapcTBa»
[Tam ke, c. 49].

Krolestwo Polskie Ha pyccKuii SI3bIK B OOJIBIIMHCTBE UCTOPUIECKUX
MaTepuayioB nepeBeaeHo Kak [loavckoe kopoaescmeo [COC, c. 1047],
OIHAaKO B HEKOTOPBIX MaTepuajax BBICTYMaeT TepeBon Kopoaescmeo
Toavcroe |[KUII, c. 501] u Kopoaescmeo Iloavua [MKOU3C, c. 159].

B XIV B., B 1356 1., BriepBbIe JIst 0003HAYE€HUSI MOJBCKOTO ToCyIap-
CcTBa TogBligeTcsl HoBoe Ha3BaHue — usaT. Corona Regni Poloniae
(monwc. Korona Krolestwa Polskiego), KoTopoe Ha pycCKUiA SI3bIK MOX-
HO nepeBecTH Kak ‘Kopoua Iloavckoeo koposescmea’. TepMUH TIpUIIEN
B ITonpiury u3 3anagHoit EBpomnbl, 1 ero mpuHsITHE ObUIO 00YCIOBIEHO
BHYTPEHHUMHU MOJUTUYECKUMU TIepeMeHaMM M BHEITHETIOJUTUYECKUM
nojioxkeHueM [onbiu. HoBoe MoHMMaHMe rocyaapcTBa 3aKa04yaaoch
B OTIEICHUM JTUIHOCTHU TIpaBUTENS OT rocynapcTBa [ TeimoBckmii, Ke-
HeBuY, Xoubliep, 2004, c. 105].

XVI B. npMHOCHUT OYepeHOe N3MEHEHUE B Ha3BaHUE MOJbCKOTO ro-
cypapctBa. Tak, B 1569 . B pesynbrate JIIOOJTMHCKOM YHUU BO3HUKAET
Peus IMocnonutast Koponsl [Tonsckoit u Benukoro kHsixkectsa JIMTOB-
ckoro (mosbc. Rzeczpospolita Korony Polskiej i Wielkiego Ksigstwa
Litewskiego) Kak ILIOJ ToCcymIapCTBEHHOIo oObenuHeHus Ilojbiy u
JIutBbl. DTO TOCYIApCTBO MPOMOKAET CBOE CYIIECTBOBAaHUE BIUIOTH
1o pasngesnoB Ilombinm, T.e. 10 1795 .

B monbckoii uctopuorpaduu ajisg 0003HAYEHUsT BbIIIEHA3BAHHOIO
roCyIapCTBEHHOIO 00pa30BaHMS IIMPOKO TPUMEHSETCSI B KauyecTBe
o(uIManbHOTO ero peaylupoBaHHOe Ha3BaHue Rzeczpospolita Obojga
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Narodow ‘Peun Ilocnonutas Ob6oux Hapomos’. B camom mokymeHTe
Jro6mHCKOM yHUH, 3aBeIaHn Kopoiid CUTU3MyHIa ABTyCTa, a 3aTeM
W IPYTUX HOJUTHYSCKUX TOKYMEHTAX YIIOMUHAETCS O TOM, YTO CO3IAaHO
«TocymapcTBo ABYX HapomoB» [SH, s. 256]. Peuv [locnoaumas Oboux
Hapodoé — Tak M Ha3bIBaJIOCh TOCYAapCTBO B TeUEHUE IUTEIbHOIO
BpEMEHU, CTaB KaK OUIIHATEHBIM, TaK M OOMXOTHO-Pa3TOBOPHBIM Ha-
3BaHNEM TAHHOM ToCymapcTBeHHOU ¢dopmanmu. B mepeBome Ha pyc-
CKUI1 3BIK BCTpeuawTcsl BapuaHThl [loascko-Jlumosckoe locyoapcmeo
Aeyx Hapoooe, Peuv [locnoaumas Jleyx Hapodoe [MuOC, c. 13; 53], Pec-
nyoauxa Jeyx Hayuit (MUBE, c. 5) 1u6o Ioavcko-aumosckas wiasgxem-
ckas pecnyoauka [[TuE, c. 5]. OgHako B pe3yJsibTaTe aHalu3a UCTOpUYe-
CKUX MaTepHaJiOB, OMMMCHIBAIOIINX 3Ty IIOXY, MOXHO IIPUHTH K BHIBOLY,
YTO B PYCCKOM TEpMUHOJIOTUH Yallle BCETO MCITOIb3yeTCsT Hepa3BEPHY-
Toe TpaaullMoHHoe HazBaHue Peus Ilocnoauma/ Peus Ilocnosumas [COC,
c. 1047]. DT0 MOXHO OOBSICHUTH TEM, UTO B COKpPAIIEHHOM BapHaHTe
rocynapctBo ¢ XVI o XVIII B. HazbiBanoch Rzeczpospolita ‘Peus [Tocno-
JATas’, © IMEHHO €T0 MBI YaCTO HAaXOOVWM B CAMHX ITOJIbCKOSI3BITHBIX
ucropuueckux mMarepuanax. I[1pu atom nekceMa Rzeczpospolita sipnsietcst
KaJIbKOI JIATUHCKOTO BbIpaxXeHUsl res publica u o3HavyaeT «oOlee OJia-
ro». BriepBble 3TO Ha3BaHME ObLIO YMOTPeOJEHO MOJLCKUM JIETOMUC-
eM u uctopukom BuniuieHtom Kammydekom B XII B., HO B TO Bpems
[Tonbiny Kak pecnyoauky — res publica — B. Kamrybek nmoHumain cko-
pee B 3TUYECKUX, YeM TeorpadIeCKUX WITH IOPUINYECKIUX KaTeTOPHIX
[KP, s. LXXII].

HcTopukamMu mpuUMEHSIETCS €1IE€ OMHO Ha3BaHWE 3TOTO Mepuojga —
Rzeczpospolita szlachecka v ero sxBuBaneHT ‘ Peus [locnosuma uinsxem-
ckas’ oo ‘Pecnybauka wiasxemckas’, HO OHO HUKOTAA He ObLIoO odu-
LIMAJTBHBIM Ha3BaHWEM CTpaHBbI, a CKOpee CBOETO pola yKa3aHWeM Ha
(bopmy deonanbHOro rocynapcTsa, xapaktepHywoo st [Tonbiim Hayu-
Hasi ¢ XVI B.

C XVII B. B IuTIIIOMaTUIECKOM MEePENICKe W IPYTHX MOJTUTHYECKUX
JOKYMEHTax MCIIOJb30Bajioch Ha3BaHue Najjasniejsza Rzeczpospolita
Polska (nat. Serenissima Res Publica Poloniae) ‘Ceemaeiiuias Peus [lo-
cnoaumas’ [WTZ, s. 403].

[Tocne ynaaka Peuu ITocmonurtoit B XVIII B. moa mpoTekTopatoM
Hanoneona 6vuto co3maHo Ksiestwo Warszawskie (1807—1813) “Bap-
waeckoe eepyoecmeo’. HecMoTpst Ha To, 4To B boJsiblIoM MOJBCKO-pYyC-
CKOM CJIOBape HaXoAUM CIEIYIOIINi MmepeBo;: ksigstwo — KHSIKeCTBO;
Ksiestwo Warszawskie, ucm. Bapinasckoe repuorctso [WSPR, s. 368], Bo
MHOTHUX pacpoCTpaHEHHBIX MaTepuaiax mo ucropuu Ilomsmm Ksigstwo
Warszawskie mepeBoIuTCsT Bce-TaKM Kak ‘ BapIraBckoe KHSKeCTBO .

C yeM cBsI3aHBI 3T ABa BapuaHTa ItepeBoaa’? B mormerposckoii Poc-
CUH CYIIIeCTBOBAJI JINIIIb OMWH TUTYJ — KHA3b. B amoxy [letpa Beamkoro
pacnpocTpaHUINCh 3aMMCTBOBaHHbBIE ¢ 3amnazna rpadckue u 6apoHCKue
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tutynsl [lOpranos, Kaisa, 1998, c. 275]. Tutynsl Moriu ny0aupoBaTh-
cs. Tak, HampuMep, B apcKoil Poccuy TUTYI Tepliora cYMTaics paB-
HO3HAYHBIM TUTYJIy KHSI3$1, OTCIOA M IBE BO3MOXHOCTHM Ha3BaTh Tep-
PUTOPUIO, HAXOIAIILYIOCI BO BJIALEHUM HAHHOIO IMpPaBAIUEro JMILA,
KHAxcecmeo oo eepyoecmeo. OIHAKO B PYCCKOUM Tpaguuiuu Ksiestwo
Warszawskie Ha3zbiBaetcst ‘Bapuiasckum eepyoecmeom’, 4TO CBSI3aHO
C 3aMMCTBOBaHHBIM M3 HEMEIIKOTO S3bIKa TUTYJIOM Tepliora (HeM.
Herzog). Orot BapuaHT nepeBoaa (purypupyeT B UCTOPUUYECKUX MaTe-
puanax, aBTopaMu KOTOPBIX SIBISIIOTCSI POCCUNCKUE UCTOPUKU, CIEA0-
BaBIIMe pycckoi Tpanuiuu HomuHauuu [P, ¢. 245]. OH e BbICTyIaeT
B IIepeBOAax C IPYTUX SI3bIKOB (KpOMeE IIOJIbCKOI0), HaIpuMep ¢ ¢ppaH-
uysckoro [MIBE, c. 357]. Bropoit BapuaHT niepeBoga — Bapuasckoe
KHaxcecmeo, Wi Kusocecmeo Bapuiasckoe, BBICTYIIaeT B TeX CIydasix,
KOT/Ia NICTOYHUKOM TIepeBOa SIBISAETCST TMMOMBCKOSI3BIYHBIN TeKCT [Thi-
MoBckuii, Kenesuu, Xombuep, 2004, c. 303; UT1/, c. 168—171] u/uamn
aBTOP BJIANEET MOJBCKUM SI3BIKOM M 3HAET MOJbCKYI0 MCTOPUYECKYIO
tpaguumio [MIOu3C, c. 529—530; KUII, c. 501].

IMocne mopaxkennst Hamomeona Bapuwasckoe eepyoecmeo TiepecTao
CYIIIECTBOBATh U BOIIUIO B COCTAaB 0OpPa30BaHHOIO IO pelleHuio BeH-
CKOro KoHrpecca B 1815 I. aBTOHOMHOTIO TocynapcTBa, 00beIMHEHHOTO
¢ Poccueii mepconanbHOit yHumeil. OHO oduIIMaIbHO Ha3BIBAJIOCH
Krolestwo Polskie ‘KoponesctBo [lonbckoe’, unu Krolestwo Kongresowe
‘KopoJieBCcTBO KOHIpEeccoBOe’, a B IOJIbCKOM pa3srOBOPHOM peuyd —
Konkresowka ‘KonrpecyBka’. JIJis1 3T0ii rocygapCTBEeHHOU (opMaliu
B PYCCKOW TpaaulIMM HOMMHALIMK CylecTByeT HazBaHue [lapcmeo [loab-
ckoe [WSPR, 1, s. 362], X0TS B IepeBOTHBIX MaTepHaiax, KaK IIPaBUJIo,
(DYHKIIMOHUPYET KAJIbBKUPOBAHHOE C TIOJILCKOTO SI3bIKa Ha3BaHue Kopo-
aeecmeo Tloavckoe [T, c. 172—175; 190—191; 195—197]. B ogHoMm
U3 UICTOYHUKOB aBTOPOM MCITOJIB3YIOTCSI 00a HAMMEHOBaHUsI TAKUM 00-
pa3oM, 9TO KOrja BIepBbIe yoMUHaeTcs o [lompime 3TOr0 mepmona,
CHayvaJia BbICTyIaeT Ha3BaHue Koponeecmeo Iloabckoe, a B CKOOKax na-
ércs ciaoso-nosicHenue ‘Ilapcmeo’ [UCJII, c. 491]. Jlanee mo TeKcTy
MPUMEHSIeTCS YXKe UCKIIOUUTENbHO Ha3BaHue [lapcmeo [loavckoe.

Kpome Toro, cyiiecTByeT ei€ HazBaHue Kongresowka. C TouKu 3pe-
HUSI CJIOBOOOpA3OBaHUS 3TO Ha3BaHUE SIBISETCS MPOIYKTOM YHHMBEDP-
Ouzanuu, T.e. Mpeodpa3oBaHUs Ha3BaHUsI, COCTOSIIETO U3 HECKOIbKUX
CJIOB B OJTHO CJIOBO. BhIpaxkeHMsI ¢ CYIIeCTBUTEIbHBIMU CPEAHEr0 poja
npeobpasylorcs B hopMmy xkeHckoro poaa [Grzegorczykowa, 1979, s. 45].
CwM. npumepsl: Stare Miasto ‘Crapsiit ropon’ — Starowka; Krolestwo
Kongresowe ‘KoHrpeccoBoe koposectBo’ — Kongresowka.

H. JleBuC Tak ONMUCHIBAE€T MPUUYMHBI OOpa30BaHUSI TAKOTO Ha3BaHMSI:
«[oBopst 0 HEM (TOCymapcTBe), MCIIOIb30BaIach JIACKOBass YMEHBIITH-
TeJibHas popMa “KOHrpecyBKa”, T.e. MaJIeHbKOE, OeIHEHbKOE CO3IaHue
KoHrpecca» [Davies, 1994, s. 389]. Ha pycckuii I3bIK TIepeBOAUM €TO,
nmpuoerasi K TpaHCKpUILIMU (‘KOHTpeCcyBKa’).
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Lapcmeo Iloabckoe mipocyliecTBoBajo no 1915 1., HO BclieACTBUE
IBYX BOCCTaHWI, HAIIPAaBJICHHBIX TPOTHUB IIapsl, 3aHUMaeMast UM TeppH-
TOpPUS yTpaTHiia aBTOHOMUIO. B pe3yibraTe maHHOe 00pa3oBaHUe «IIpe-
KpaTuJio CBOE€ CyIIECTBOBaHUE KaK 0co0oe BJIaJleHUEe PYCCKOTO rocyna-
psI ¢ OCOOBIMH TIpaBaMM W OCOOBIM BHYTPEHHUM CTpOeM. DTOT (akT
OTpa3miICA B COBHAHWM PYCCKOTO MPAaBUTENIBCTBA M OOIIECTBA TEM, 9TO
camo HaszBaHue LlapcTBo [1oMbCcKOE CTATO BEIXOOUTH M3 YIIOTPEOICHMS
W 3aMeHsITbC Ha3BaHueM “IlpuBucieHCKUI Kpait”» [JlroGaBCKuiA,
2004, c. 553]. B xonie XIX B. HOBoe Ha3BaHME, BHaYaJIe YMCTO pPa3ro-
BOPHOE, CTaJI0 TIPOHUKATH YK€ M B 3aKOHOHATEJbHBIN SI3bIK, XOTS HU-
KOT/Ia He CcTajio opULMaTbHBIM. B MOJIBCKOI MCTOPUYECKOM TepMUHO-
JIOTUM CYIIECTBYIOT JBa Ha3BaHWs. OMHO SBISETCS KaJlbKOH U3
pycckoro si3blka — Przywislanski Kraj, Bropoe o6pa3oBaHO IO MpaBu-
JlaM cJI0BOOOpa30BaHMUsI MOJbCKOTO s13bika — Kraj Nadwislanski.

KusHb MojbcKoro rocyaapctsa Bo3zooHoBujaachk B 1918 1. Ero Ha-
3BaHue Rzeczpospolita Polska ‘Tlonbckast Pecny6iauka’ momyépKuBaio
MpeeMCcTBeHHOCTh ¢ Peunto [TocmouToit (1569—1795), mpekpatuBiieit
cBoé cymectBoBanue B koHile XVIII B. Otclona u onpenenenue Druga
Rzeczpospolita, mi6o 11 Rzeczpospolita (11 RP) ‘Bropas Peus [TocnionuTas’.

[TpexpalneHne AUTIIOMATUYECKOTO MPU3HAHUS TTOJIBCKOTO TpaBU-
TeabeTBa B M3rHaHuu CoenuHéHHBIM KoposieBcTBoM BenukobputaHuu
u CIIIA B 1945 1., a BnoCIeICTBUU U APYTUMU CTpaHAMU MUpa, CAeayeT
cyuTaTh (haKTUIeCKUM KOHIIOM Bmopoii Peuu Ilocnoaumoii Kak cyobekTa
MEXIyHapOIHOTO IMpaBa.

OdunmanbHbiM HaszBaHueM [loabiiu B mepuoa ¢ 1952 nmo 1989 .
crano Polska Rzeczpospolita Ludowa (PRL) ‘Tlonbckast HapogHast Pe-
cnyonuka (ITHP)’. Ot a66peBuarypbl Ha3BaHMSI CTpaHbl 00pa3oBaHO
4yacTo yrnotpebJisieMoe npuiaratenbHoe peerelowski/ PRL-owski ‘Kacato-
wuiics [Monbckoit HaponHoit Pecnyoiuku, masHepoBcKuit’ (Hanmpumep,
gospodarka peerelowska ‘3xoHomuKa ITonbckoit HapoaHoit Pecryoauku’).

B 1989 r. mocie oO0lIeCTBEeHHO-MOJUTUYECKUX TMpeodpa3soBaHUi
CTpaHa BepHyJa cebe mcropuueckoe HazBaHue Rzeczpospolita Polska.
TouHBIN TIepeBOa Ha3BaHMS HBIHEIIHETO IOJIBCKOTO TOCYIapCTBa 3BY-
yaj Obl Kak ‘Tlonbckas pecnyonnka’ (cimoBo Polska B clioBocoYeTaHUM
Rzeczpospolita Polska siBnsiercss mpuiarateibHbiM). OmgHako TpU €ro
o(UIIMATEHOM TIepeBOJie Ha PYCCKUI SI3BIK B Ka4eCTBE BTOPOTO 3JIe-
MEHTa YITOTpeOIsieTCsT He TMpriiaraTeJbHOe, a CYIIEeCTBUTEIbHOE —
[Tonbima, 94To, BO-TIEPBHIX, IMMO3BOJISIET COXPAHUTh MCXOIHBIN MOPSIOK
CJIOB, a BO-BTOPbIX, — He U3MeHsITh a00peBuatypsl RP ‘PIT’ [TeimoB-
ckuii, KeneBuu, Xoaeuep, 2004, c. 528]. M, takuMm obpazoM, opuLim-
aJTbHBIM Ha3BaHWEM ITOJIBCKOTO TOCYAapCTBa B TepeBOIe Ha PYCCKUI
s3bIK siBysieTcst Pecniyonuka IMonbiia.

B npeamOyne monbckoit KoHctutymym ot 1997 1. ynmorpeGasiioTcst
elé ofHO HMdpPoBoe 0003HaAUYEHUE MOJbCKOIO rocyaapcTsa — Tpembs
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Peuv Ilocnoaumas (nonvc. Trzecia Rzeczpospolita), XoTs ouLIMaIbHBIM
Ha3BaHueM ocTaétcsi [lonbckasi Pecnybnuka (monbc. Rzeczpospolita
Polska) [KRP, s. 8]. [IpnunHOii TIOSIBIIEHUSI TAKOTO 0003HAYECHMS SIBU-
JIOCh CTpeMJIEHHE OOECIeYMTh MPEeMCTBEHHOCTb C TpaauliMeil Tocy-
napctB-tipentred — Ilepsoii Peun IMocnonuroii u Bropoit Peun ITocno-
ymroi [Ibid, s. 7].

CyMMupys NPUBEIEHHBIN BbIllle 0030p MCTOPUYECKMX Ha3BaHUM
[Tonbiin, OTMETUM, YTO B SI3BIKOBOM CO3HAHUM HOCUTEJIEH PYyCcCKOTO
s3plka HazBaHWe I[lodbIM Kak WAeoJoreMa pPYCCKOTO SI3BIKOBOTO
COo3HaHMS (HYHKIIMOHUPYET B HEPACUICHEHHOM CHMHKPETUYHOM BUIIE,
0e3 pa3dueHMsT Ha MCTOpHUUECKMe Tepuoanl cylecTBoBaHus [lonbim u
0e3 yuéra MCTOpUYECKUX M3MEHEHUI, MOAM(pUKAIIMI U HIOAHCOB €&
cyiectBoBaHusl. CopMupoBanach ornpeaeaeéHHasl Tpaaullus mepeBoaa
Ha PYCCKUI SI3bIK JieKceM, o3Havarolmx [lonbiny B pa3Hble McTOpUYe-
CKUe TIepUOIBI, M CBOCH 3aMadeil MbI CUUTAIN TIPEICTAaBUTh 3Ty JIOTUKY
U 3Ty Tpaguuuio. XoTs, IMOTYEPKHEM, YTO IJisI HOCUTEJIEH PycCKOro
sI3bIKA, HE SIBJIIONIUXCS paUHUPOBAHHBIMU MCTOPUKAMU, B KaueCTBE
0003HaYeHUS MOJIbCKOTO TOCYIapCcTBa CYIIECTBYET (paKTUYECKU JIMIIb
onHa jJekcemMa — [lonbIla, 1 HE3aBUCUMO OT UCTOPUYECKUX HA3BaHUIA,
(GYHKUMOHUPYIOIIUX B MOJbCKOM M POCCUICKON MCTOpUOrpaduu, 3Ta
HIeoJIoTeMa earHa, IeJIbHA M (DaKTUYECKU He TTOMIEKUT KaKOMY-JT00
pa3BEpThiBaHMIO. Takoe BUAEHME CTpaHbl HAXOAUT CBOE BOILIOIICHUE
B OOIIECTBEHHO-TTOJUTUYECKOM ITUCKYpCe U B TIEPEBOJAX C MOJBCKOTO
sI3bIKA, COAEPXKAIIMX JaHHYIO UAE0J0reMy, Ilie B KauecTBe MepeBoaye-
CKOW TpaHc(opMaluKy Yallle BCEro MpUMEHsIeTcsl MPUEM reHepasn3a-
uuu. «[eHepaamsanumeii Ha3bIBaeTCsl TpaHC(OPMaALIMOHHAs OIepalius,
B XO/Ie KOTOpOI TepeBOMUNK, CIemys MO Ierodke 0000IIeH s, 3aMe-
HSIET MOHSTHE C 00Jiee OrpaHUYECHHBIM 00BbEMOM U 00J1e€ CJIOKHBIM CO-
nep>KaHueM, 3aKII0YEHHOE B CJIOBE WJIM CIOBOCOYETAHUU MCXOMHOTO
TEKCTa, TIOHSITHEM C 0oJjiee IIUPOKUM 0OBEMOM, HO MEHEE CJIOXKHBIM,
MeHee KOHKPETHBIM colepxaHueM. TakuM o0pa3oM, TeHepain3ailvs
HEeINpeMeHHO IpeAroaraeT CokpaileHue 3JIEMEHTOB ColepXKaHUsl, T.€.
B OIIpeAeIEHHOM CMBIC/E IIoTepH IIpu IepeBoae» [[apboBckuii, 2004,
c. 426], iHBIMU CJIOBaMHM, 0oJiee Y3KOI IO CBOEMY 3HAYEHUIO eIUHULIE
ucxonHoro s3bika (M) cooTBeTcTBYET 60JI€e IIMPOKasi CEeMaHTHYeCKast
eauHuLIa B a3bike TepeBoaa (I151), moatomy «Takast TpaHC(hOpMaLIMOH-
Hasl orniepalusi MOXeET ObITh TaKKe oNpe/eeHa Kak TMITePOHUMUYECKOe
obOpaszoBaHue» [TaM xe|. CHHKpeTH3M TTepeBOTHBIX HOMUHAIINIA, Yepe3
MpHEM TeHepaInu3aly oTpaxas 0000IIEHHOCTD ITpeacTapieHuii o [1osb-
11Ie HOCUTEJNIEH PYCCKOTO sI3bIKa — KaK MPEIKOB POCCHUSH, TaK U POCCUSTH
COBPEMEHHBIX, TTO3BOJISIET ONPEAETUTh MECTO PACCMAaTPUBAEMbIX UEOJI0-
reMUUYECKMX JIEKCEM B SI3bIKOBBIX KapTMHAX MUpa 000MX paccMaTpuBa-
€MBbIX SI3bIKOB.
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OCOBEHHOCTHU ITPO3ANYECKOI'O ITEPEBOJIA
HTOTIIAHACKOUN HAPOAHOU BAJIJTAZIBI
«TOMAC PUOMOILIET»

I1epeBon hOIBKIOPHBIX IPOU3BEACHUI TPeOYeT OT MepeBOAUMKA MTOJHOTO TOHUMAa-
HUSI KaK COIEePXKaHMs, TaK U SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTE MCTOPUYECKOTrO Mepuoaa co3/ia-
HUS JaHHOTO TekcTa. JKaHp MIOTJIAHACKOW Oayiambl TPEACTABISIET JAOMOTHUTEIbHBIC
TPYAHOCTH B CUJTY BaXKHOCTU HE TOJIBKO COMEpPKaTeIbHOM, HO U (hopMalIbHOM CTOPOHBI
npousBenenusi. [lepeBomqunk 6amtanel C. 111a6anoB BeIOMpaeT TOCIOBHBINM IEPeBO B
Ka4yecTBe OCHOBHOM CTpaTernu, KOTOpas He TpeIoaraeT UCIOIb30BaHMs KaKUX-T100
TpaHchopmanuii. B aHann3upyeMom rnepeBoie HaOMI0AaeTCsl JOCTATOUHOE KOJIMYECTBO
JIEKCUYECKUX M CUHTAKCUYECKUX TpaHchOpMallMii, KOTOpble pacCMaTpUBalOTCSl B Ha-
1IIeii cTaThbe.

Karoueenvte caoea: pobKIOPHBIN TEKCT, ITepeBo, Oauiaaa, IoTIaHaAcKash HapoaHast
Oaymama, TOCTOBHBIN TEpEBOM, SI3BIKOBAsI aCMMMETPUSI, TepeBoIIecKre TpaHchopMa-
LIMM, CPEIHEAHTJIMACKUIA SA3bIK.
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The Peculiarities of Prosaic Translation of Scottish Folk Ballad “Thomas the Rhymer”

The translation of folk texts requires full comprehension of the content and language
peculiarities in a particular historical period. The Scottish ballad genre presents special
challenges in terms of its linguistic and textual structural features. S. Shabalov, the
translator of the Scottish ballad “Thomas the Rhymer” into Russian, chooses direct
rendering as a translation strategy that does not imply using any transformations. The
author of this version makes use of sufficient amount of lexical and syntactical
transformations, which are analyzed in the article.

Key words: folk texts, translation, ballad, Scottish folk ballad, literal translation (direct
translation), language asymmetry, translation transformations, Middle English.

IlepeBoa Xym0KECTBEHHOTO TEKCTA MCITOKOH BEKOB CYMTAETCS CAMBIM
TPYZOEMKHM BHIOM IEpPeBOJa, TaK KaK IMePEBOAUUK SIBJISIETCS TBOPLIOM
HOBOTO XYIOXKECTBEHHOIO IO3THYecKOoro rmpousseneHus. b. ITactepnak
micai: «IlepeBoabl MBICTUMBI, IIOTOMY YTO B Uaealie 1 OHU JOJIKHBI
OBITH XYIOXKECTBEHHBIMU MPOU3BEAEHUSIMU U, IIPU OOILHOCTH TEKCTA,
CTAaHOBSTCS BPOBEHb C OPUTMHAIAMU CBOEH COOCTBEHHOM HEMOBTOPU-
mocTthio» [[TacTepHak, 1991, c. 393].
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[Toa3usi — 3TO OCOOBIN XaHP XYIOXECTBEHHBIN JUTEpaTyphl, IS
KOTOPOTO XapaKTePHBI CTUXOTBOPHAS CTPOKA, PUTM, METp, TaKKe 0CO-
0oe BHyTpeHHee cTpoeHue (opma), a Takke creluguieckas cucteMa
KOMITOHEHTOB M MX B3aUMOCBSI3M (CpeAcTBa, MpUEMBbI). OCHOBHBIMU
KPUTEPUSIMU OTpeAeSIeHUs] U KIacCUDUKaUKU MPOU3BEACHUM SIBISIOTCS
METOIBI ITO3THYECKOI 06pabOTKM TEKCTa.

ITo muenuto B.B. BuHorpanoBa, moatudeckoe IMpou3BeIeHuE — «3TO
yCTOMUMBasi, 3aBepllI€HHAas, CaMO3aMKHYTasl CTPYKTypa, cHOopMUpO-
BaHHasl Ha OCHOBE COCYIIIECTBOBAHMUSI, B3aUMOJICHCTBUSI, COOTHOLLICHUSI
1 TMTHAMHUYECKOM TTOCIeI0BATEIBHOCTH CTPOTO OIPENEIEHHBIX CPEIICTB
3JIEMEHTOB MTO3TUYECKOTO BhIpaxkeHusT» [BuHorpanos, 1963, c. 131].

«ITepenaya 3By4aHus1 TEKCTa CPeNCTBAMU JPYTOTO SI3bIKA COCTABJISIET
OJIHY M3 LIEHTPAJbHbBIX MPOOJIEM TEOPUHU U TIPAKTUKU MOITUYECKOTO TIe-
peBojia U Tex cilyyaeB, Koraa 3ByyaHMe MmpuodperaeT cMbici» [[apOoB-
ckuii, 2007, c. 387]. D10 BBICKa3bIBaHUE MEPEKIUKAETCS C MHEHUEM
OJIHOTO M3 OCHOBaTesel Mo3TUYeCcKoro nepesoja B Poccuu, Bbiaaoolie-
rocst iepeBogurka M.JI. JIo3UHCKOTO, KOTOPBIi YTBEPXKAaJl, YTO «I1O3T,
TIPUCTYTIast K TIEPeBOMY UYKe3eMHBIX CTHUXOB, OepET Ha cebs 3amaugy,
B KOHEYHOM CYETE, HEBBITIOJTHUMYIO, M YCTIEX €T0 3aBUCHUT JIUIIB OT TOTO,
HACKOJIbKO TJIyOOKO OH MPOIBUHYJICS B PEIIEHUH 3TOM 3a1a4n, HACKOJIb-
KO €My YIaJoCh MPUOIN3UTHCS K HETTOCTIKUMOM TIer» [J103MHCKMIA,
1955; umt. mo: Imurpuesna, 2009, c. 99].

OCHOBHOI 3amayeil IMepeBOMYMKA MOATUIECKUX TEKCTOB SIBJISIETCS
HEOO0XOMUMOCTb peajiMi30BaTh OAHY M3 KOMMYHUKATHBHBIX (DYHKIIMI
MPOU3BENCHNSI, a8 UMEHHO XYI0XEeCTBEHHO-3CTETUUYECKYIO U TTO3THYE-
ckyto. Llenb mpom3BemeHNiT TaHHOTO THIIA 3aKJTI0YAaeTCs B CO3MAHUU
XyI0XEeCTBEHHOTO 00pa3a M 3CTETUIECKOTO BO3AEHCTBUS HA YMTATENS
[Komuccapos, 1990, c. 97].

Pabotast Han mepeBoaoM (DOJBKIOPHBIX MO3ATUUYECKUX MPOU3BEe-
HUI, TTIEpEeBOMYNK CTAJIKUBAETCS C PSIIOM TTPoOJIeM, KOTOPBIE YCIIOBHO
MOXHO MOIPA3AETNUTh Ha TPYIIITHI.

7151 CTUXOTBOPHBIX XKaHPOB BBIACJISIETCS IpyMia MpoodjeM, CBI3aH-
HBIX C OpraHM3alKeil CTUXOTBOPHOIO TeKCTa B 1ieJioM. K HUM oTHOCATCS
Bce Buabl prudpMoobpasyolmx npuéMoB (aHadopa, snudopa, BHyTpeH-
HSI M MEXCTPOUYHAS aJUTUTepalysi, aCCOHAHC) U PUTMUYECKHUI CTPOit
cruxa [JIumopenko, 2007, c¢. 10—11]. ITostnyeckue pa3mepbl GOJIBKIOP-
HbIX TTPOU3BENCHUI Pa3HbIX HAPOIOB KYJBTYPHO OOYCIOBJIEHBI 3MOLIMO-
HaJIbHO-CTUJIMCTUYEeCKOM okpackoii. Kak otmeuaer O.M. CeméHoBa,
«CJIOBO Y CJTOBECHBIN PSIT MOTYT BMEIIATh B ceOsl OMHOBPEMEHHO U JIO-
TMKO-TIOHSTUITHOE, U 00pa3HOe, U SMOLIMOHAJIBHO-OLIEHOYHOE, U PUT-
MMKO-3BYKOBO€ Hauajo. JIto00it 371IeMEHT B MO3TUYECKOM TEKCTE MOXKET
CTAaHOBUTBCS 3HAYMMEBIM, a (DOpPMaTbHBIE JIEMEHTHI MOTYT IPUOOPETATh
CEMaHTUYECKUI XapaKTep, YTO YBeJINIMBaeT MH(DOPMATUBHOCTD TEKCTa»
[CeméHnoBa, 2003, c. 22] u aBAsIETCS OMOJIHUTEIBHOM CJIOKHOCTBIO JUIS
repeBoIYMKa.
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Bo BTOpyI0 TPYIIITy TTOMagaroT Mpo0IeMbl, CBSI3aHHEIE CO CTIEITN(UKOM
CTPYKTYPHI M SI3BIKOM UMEHHO (POJBKIOPHBIX MO3TUYECKUX TEKCTOB:
YCTOMYMBBIE (hOPMYJIbI, SITMYECKHE TTOBTOPHI, OOIIME MeCTa, Mapayuie/Ii3M
CTPOK B CTUXOTBOPHBIX TEKCTaX, 0c00ass pUTMUIHOCTD, prudMa M e
oTcyrcTBHe. Takke K 3TOM TPYIIIEe OTHOCITCS TPOOJEMEI, CBSI3aHHBIC
C yrioTpe6IeHeM apXandecKuX, TUaJeKTHIeCKIUX CI0B, BEIICIITNX U3
yIoTpeOJIeHNST B COBPEMEHHOM SI3bIKe; JIEKCHYecKast MHOTO3HAYHOCTb,
OCTaBJISIONIAsT TIPOCTOP JUTSI MHTEPIPETALINM TeKCTa; MINOMAaTHIeCKIe
BBIpaXkKeHUsI; 0c00ast CHMBOJIMKA M 0OPa3HOCTh, KOTOPOI HET COOTBET-
CTBUS B I3BIKE TTIEpEBO/IA.

K TpeTbeii TpyIire MOXKHO OTHECTH CJIOKHOCTH, CBSI3aHHBIEC C SI3BI-
KOBOIl acHMMMeTpHeil 3HAKOB TIEPEBOMSIIETO M WMCXOTHOTO SI3BIKOB.
SI3pIKOBAsT aCMMMETPHSI BO3HUKAET KOTJa «3HAK ¥ 3HAaYeHUE He TTOKPHI-
BalOT JPYT Apyra mojHocThio» [ Kapuesckuit, 2000, c. 76], T.e. T1aH BbI-
paxkeHUsI B UCXOTHOM s13b1Ke (MS1) He coBmamaeT MOJTHOCTHIO € TIJIaHOM
comepxxanus B mepeBoasmeM s3bike (I14). OmHO M TO Xe 3HaYeHUE
MOXET OBITh BEIPAXXEHO pa3HBIMHU 3HAKaMU, TaK e KaK OJNH 3HaK MO-
KET UMeTh pa3Hble (pyHKUMKU. Ha (oHe 3TOro BO3HMKAIOT SIBJICHUS
OMOHUMMUS M CHHOHUMMUS, KOT/Ia «IIEPEeBOIYMKH B Psifie CIydaeB OIIU-
GOYHO MPUHUMAIOT 3a YHUBEPCAJIUU U UCITOIb3YIOT B KaUeCTBE SKBUBA-
JIEHTOB 3HAaKW TEePEeBOAAIIETO S3bIKA, MMEIOIINE CXOAHBIC BHEIITHHE
00010uKM (Yalle Bcero (pOHeTUYECKNE) CO 3HaKaMM MCXOQHOTO SI3bIKa,
HO OTJIMYAloNIecs CEMaHTUKOM MM 0COOEHHOCTSIMU (DYHKIIMOHUPO-
BaHuUs B peun» [[apOoBckuii, 2007, c. 324].

31ech MepeBOAYNK BCTAET Mepel BBIOOPOM — JTIMO0 CO3IaTh «aHAJIOT
Ha CBOEH SI3bIKOBOI MOYBE», TMOO «CO3AaBaTh YyXKyl0 HEOOBIYHYIO CJIO-
BecHyI0 hopMy» [Demopos, 2006, c. 123]. I1epen mepeBogUMKAMU TO3-
TUYECKOTO TPOU3BEACHUS BCerda CTOWT ABOIHAs 3ajada: He TOJBKO
TIepeBEeCTH caM TEKCT, CTapasch MaKCHUMAaJIbHO COXPaHUTH IO3THYE-
CKy10 (hopMy, HO M TepeAaTh CMBICIIOBYIO HATIOJITHEHHOCTD ITPOU3Be/Ie-
HUS, ero atMocdepy. YacTo rmepeBoIUNKaM TTPUXOINIOCH OTKA3BIBATHCS
OT TIepenayr (GOPMEI M CTUJIS TIPOU3BeaeHHS. 11T MHOTMX TTepeBOIHBIX
CTUXOTBOPHBIX TPOM3BEACHUI XapaKTepHa COBEpPIICHHO OTIIMYHAs
OT OpUTMHAaJa «KapTHHKa» (cucTema oOpa3oB). [l1aBHOe, yeM cienyeT
PYKOBOJCTBOBATLCS MIEPEBOTUMKY, 3TO TO, YTOOBI «BOCIIPHUATHE ITPON3-
BeJCHUS COBPEMEHHBIM YUTATeJIeM IMOMIMHHMKA OBUIO aHAaJOTHMYHO
BOCTIPUSITUIO TIPOM3BEACHHSI COBPEMEHHBIM YMTaTeJIeM TTepeBoIa» [AJleK-
ceena, 2001, c. 255].

B cBSA3M ¢ 3TUM HaM MPEACTABISCTCS MHTEPECHBIM ITPOaHaIN3NPO-
BaTh OPUTWHAJI CTAPUHHOMN IIOTIAHACKON HapomHou 6amtansl «Tomac
Pudpmonnér» (“Thomas the Rhymer”) ¢ TeM, 4TOObI MOMBITATHCS TO-
Ka3aTh OCOOEHHOCTH e€ mepeBoaa. «[lepeBom BHITIONHEH MO U3IaHUIO:
The Wisdom of the Scots. A choice and a comment by M. McLaren.
London: Michael Joseph, 1961. TekcT moaMbl HaAIMUCaH Ha apXandHOM
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motiaaHackoM auanekrte» [[Iladamos, 2001, c. 97]. JaHHBII TEKCT IIepe-
BojJa onyoimkoBaH B KHure «llloTnanackas craprHa: KHATA CKa3aHUin»
C. IIa6anoBa (2001) 1 compoBOXIEH TMEPEeBOAYECKO-UCTOPUIECKUM
KOMMEHTapHeM.

Kputepuem BeiOOpa JaHHOTO MaTepHraia MoCayKuia YHUKAIbHOCTD
Kak caMoii 0ajtajbl, HalyMCcaHHOM Ha IIOTJaHACKOM JAvaeKTe aH TN -
CKOTO $13bIKa, TaK 1 TIepeBO/Ia, BHITIOJTHEHHOTO B ITPO3andecKoii (popme.

bamnana «Tomac Pudmori€r» Oblia 3ammrcaHa B YETBIPEX MaHY-
CKpMIITaX, XpaHSIIINXCSI B OMOIMOTEKaX B pa3HBIX YacTsax Bennkoopu-
taHuu. The Thornton MS (manuscript) xpaHutcst B oubdauoreke Co6o-
pa JlunkonbH (Lincoln Cathedral) B ropone JIMHKOIBH, Ha BOCTOKE
Anrnuu. Manyckpunt TopHTOHA CUMTAETCsI CaMbIM JIPEBHUM COOpaHM-
eM donpkiopHoro Hacnenus: Bemmkoopuranum (1400—1430). JIx. Miop-
peit He 6e3 OCHOBAaHMUM CUMTAET, YTO 3TO CaMblil TOUHBIN U HaOEXKHBIN
HUCTOYHUK, TaK Kak PobepT TOpHTOH cTapajics HE BHOCUTb HUKAKUX
W3MEHEHW B TEKCT, KOTOPBII MEHBIIIE APYTUX ITOABEPTCS IMOCIEIyI0-
LM KOPPEKTUPOBKAM U BIUSIHUIO BpeMeHu [Murray, 1875, c. 56].

Po6ept TopHToH (1418—1456) 13 Mopkiuypa npuHamexa K Kiac-
Cy 3eMJICBJIAACIIbLIEB, 3aHUMAJICS TIEPEIMMChIBAHUEM M COCTaBJIEHUEM
MaHYCKpUITa, KOTOPBI BIOCIEACTBUU CTaJl IEHHBIM COOpaHUeM
cpenHeBeKOBOM uTeparypbl Benukooputanuu. bamnana «Tomac Pugd-
MOILIET» 3aHMMAET JEeBATh CTPAaHUIl MAaHYCKPUIITA M HamucaHa B 1B
KOJIOHKH 110 36-40 cTpoK B Kaxkmoii. B TeKCT Gatagsl BXOIST HE TOJBKO
TPU YaCTH, HO U YETBEPOCTUILIMS CO 3HAMEHMTBHIMM TpeacKa3aHUsIMU
Tomaca Pudpmoréra.

bannana «Tomac Pudmornér» cocrout us 66 crpod, nepsast u Tpe-
ThsI, @ TAKXKE BTOpast ¥ YeTBEPTAsT CTPOKM KOTOPBIX PUDMYIOTCST:

Als I me went this endris day, Takoii e JeHb g mEx cede

Full fast in mind makkand my moan, omuH OxorHnubuM Beperom;

In a merry morning of May B TO BeceJioe MaiiCcKoe yTpo

By Huntly Bankis myself alone s TOPbKO JKAJIOBAJICA B CBOEHi JayIe
(rogu€pkHyTO MHOM. — /. B.) (rmogu€pkHyTO MHOM. — /. B.)
[Joseph, 1961, p. 27—35]. [[Ia6amos, 2001, c. 90].

Yto KacaeTcs SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEM, TO CpeIHEaHIINIICKOEe CII0-
BO als B 3TOM OTPBIBKE COOTBETCTBYET as («TaK, TAKMM 00pa3omM») B CO-
BPEMEHHOM aHIJIMICKOM $3bike, a endris day — other day, BmepBbie
ynomuHaercs B Korronckom manyckpunte XVI B. Cott. MS pis endir
dai. Makkand npencTaBiisieT repyHAMM OT paHHE-CpeAHEaHIIUICKOro
riaroyia macian (make — coBpeMeHHbIN aHTUICKU s13bIK). Cydhhukc
st odpa3zoBaHus repyHaus1 -and xapakTepeH TOJBKO IJISI CEBEPHOIO
IuanekTa cpeaHeaHrauiickoro sizbika (North Middle English). Bankis,
rae s 0003HauYaeT MHOXECTBEHHOE YMCII0, TPOUMCXOAUT OT APEeBHECKAH -
nuHaBckoro banki (Old Norse) — «beper».
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JaHHBII BapyaHT HAMHOTO MOApOOHEee, YeM MHOTHE ApyTue, doJee
Mo31HUe BapuaHThl Oayiianbl. CieayeT OTMETUTD, YTO He ObLIY TTpeaTpy-
HSITBI TIOTTBITKY TIO3THYECKOTO TepeBoIa 3TOT0 MOAPOOHOTO TEKCTa.

«OTHOCSCH K J1I000MYy U30paHHOMY HaMU TEKCTY, IIPeXk/Ie BCEro Kak
K IEPBOMCTOYHUKY, Mbl OTKA3JIUCh OT MBICIM TIEPEBECTU OaIaay CTH-
XaMM Y TIpeJiaraeM YMTATeITIo MOACTPOYHBIN Mpo3andyecKuii mepeBoay, —
tak et C. Illabanos B cBoeit kuure «llloTmanackas crapuHa. Kaura
ckazanwmii» [[Ila6anos, 2001, c. 97]. Llenbio mepeBogunKa ObUIO MEpe-
JaTh KaK MOXHO TOYHEE C TTIOMOIIIBIO TIEPEBOISAIIETO SI3bIKA TO, YTO M3JI0-
JKeHO B Oayiane. 34ech Mbl MOXKEM T'OBOPUTH O JTOCJIOBHOM II€pEeBOJE,
T.€. TIEpeBOJEe, KOTOPhII COCTOUT B «IlepeAadye CTPYKTYPHI MpeIIoxKe-
HUIi 0e3 U3MEHEHUsI KOHCTPYKLIMU U 0e3 CYIIeCTBEHHOTO MU3MEeHEHUs
nopsiaka cioB» [Peukep, 1982, c. 7]. Ho, Kak BUAHO U3 CpaBHEHUS
MNPUBEIEHHBIX BBIIIE CTPOK, Mepenadya CUHTAaKCUUYECKOW CTPYKTYpPhl U
TTOPSIIOK CJIOB B TIEPEeBO/IE HE COBITAMAIOT C OPUTHHAIOM.

Kananckue yuenwsie 2K.-I1. Bune, K. [lapOenbHe paccMaTpuBalOT
0COOEHHOCTH TOCJIOBHOTO TMEpeBoja B cTaThe « [eXHUYEeCKUE CIocoObl
nepeBoga» (1978). OHU cUMTAIOT, UTO JOCAOBHBIN TMepeBO MpeACTaB-
JIgeT coboit CImocob TepeBola «C SI3BIKOB, BXOISIINNX B OTHY M Ty Xe
ceMblo ((ppaHIy3CKUT — UTANTbSIHCKUI), 1 B OCOOEHHOCTHU MEXIY SI3bl-
KaMM, BXOMSAIIMMM B OOHY U Ty Xe KYJIbTypHYI0 opoury» [Bumne, Jap-
GenbHe, 1978, ¢. 160]. ToabKo B 3TOM ciiy4yae ImepeBo OyIeT yaadyHbIM.
HMmeeT cMbICT 3aMETUTh, YTO K JOCIOBHOMY IEepeBOAY Mpuberaiu me-
PEBOIYMKHU, paboTasi Haj MepeBOJaMU TaKUX MaMSITHUKOB KYJIbTYphl U
penurun, Kak buonus, KopaH 1 MHOTHUX IpyTHX, TA€ OBUIO BAXKHO KaX-
Joe cyioBo. JIOCTIOBHBIN MepeBOll He OTMEHSIET IPU 3TOM MCIOJIb30Ba-
HUeE IlepeBoAYecKnX TpaHchopMaumii 1 npuémoB [Bune, dapOenbHe,
1978, c. 160].

CoriacHO JTUTEPATypPHOMY MO3THUYECKOMY CIOBapIO, MOACTPOYHBIM
MepeBoj SIBJSETCS TpeAHaMEPeHHO OYKBaJbHBIM IMPO3alYeCKUM Mepe-
BOJIOM TTO3TUYECKOTO TTPOU3BEAEHMSI, COMTPOBOKIAEMbIii MHOTOUYMCIICH-
HBIMU TOSICHEHUSIMUA M KOMMEHTapUsSIMU U CIYXKallMil B JadbHEUIINMM
OCHOBOM IIJISI CO3MaHUsI PAaBHOIICHHOTO IMO3TUYECKOTO ITPOM3BEICHMS
Ha S3BIKe TTepeBoia APYTUM IePEBOMUYNKOM, KOTOPBIN He BiameeT SI3bI-
KOM OpUTMHaja WIM Xe BjaJeeT UM HeIOCTATOYHO IS BOCIIPUSTUS
BCEX TOHKOCTEI MO3TUYECKOI0 TEKCTa.

[TocyioBHBII TIepeBo, (OyKBaIbHBIM WJIM MOJACTPOUYHBIN) — 3TO Me-
XaHUYECKMI TTepeBo/J] CJIOB MHOCTPAHHOI'O TEKCTa B TOM TOpsIIKe, B Ka-
KOM OHM BCTpPEYaIOTCs B TEKCTe, Oe3 yueTa X CHHTaKCUIECKUX 1 JIOTH-
yecKux cBs3eil. JlOCIOBHBIN MepeBOA IIpU IIpaBMJIBbHOM mepemaye
MBICJIM TIEPEBOJAMMOTrO TEKCTa CTPEMUTCI K MaKCUMaJIbHO OJIU3KOMY
BOCHPOU3BEACHUIO CUHTAKCUYECKONH KOHCTPYKLMU M JIEKCMYECKOro
cocTaBa MOJAJMHHUKA.
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MBI OBl XOTEJIM paccCMOTpeTh Mpumep u3 damtansl «Tomac Pudmo-
TUIET» C TEM, YTOOBI TIOHSITh, KaK OCYILECTBIISIETCS TOCIOBHBIN TTEPEBO
MO3TUYECKOTO TTPOU3BEACHMS, TaK KaK aHTIMUCKAN U PYCCKUN HE SIB-
JISTFOTCSI POACTBEHHBIMU SI3bIKAMU.

[ heard the jay and the throstell, A cablmai coiiky v Apo3na;

The mavis menied of hir sang, P03/ TOPEBaJl B CBOEH IECHE;

The woodwale beried als a bell, KaBOPOHOK I1eJI KaK KOJIOKOJIbYUK;
That all the wood about me rang Tak uTo Bech j1eC BOKPYT MEHSI 3BEHEII
[Joseph, 1961, p. 28]. [Ia6anos, 2001, c. 90].

3asiBjieHHasl JOCJIOBHOCTh JAHHOTO IepeBOJa He BCeraa SIBISIETCS
TaKOBOI, TaK KaK KaxJasl CTpOKa TeKcTa Oaljafbl COACPXKUT B cebe UH-
Bepculo B Toil uiau uHoi creneHu: Her selle it was of roelle-bane, full
seemly was that sicht to see! — Cenjio nmon Heit OBIIIO U3 KOCTH, — 3pe-
JIMIIE 3TO JacKajo B30p.

CnenmyeT oO6paTUTh BHUMaHME Ha CJICAYIOIINIA OTPBIBOK:

Her palfray was a dapple gray; ITon Heii ObLT cepblii B A010KaX CKAKYH;
Swilk ane ne saw I never nane; TAKOro 51 HUKOI/IA He BU/IbIBAJ;
(rmogu€pkHyTO MHOM. — /[. B) (momu€pkHyTo MHOI. — /. b)

Als does the sun on summer’s day, Kak cognue B ieTHHIi 1eHb,

That fair lady hirself scho schane CHSJIA 3TA MPEKPACHAS FOCMOXKA
[Joseph, 1961, p. 27—35]. [[Ta6anos, 2001, c. 90].

YacTb CITOB MMeeT OTHOIIEHHE K CpeJHeaHTIINICKoMY Tieprony. Ha-
npumep, cioBo “palfray”, otHocsieecs: Kk XII—XIII BB., mpoucxoaut
OT cTapodpaHILy3cKoro ciaoBa “palefrei” — BepxoBas jomIanb IS JaM.
B coBpeMeHHOM aHIIMIACKOM SI3BIKE 5Ta JieKceMa (DYHKIIMOHHUPYET B
dopme “palfrfey” Kak moaTHUUEeCKOe M UCTOPUYECKOE CIIOBO IJIsI 000-
3HaueHusd jowanu g gaMm. ®pasza “dapple gray” GeiToBaza ¢ XV 1o
XVII B. 1 nepBoHavaJIbHO CJIOBO «dapple” 03Havyano «MSTHUCTBIN», TaK
KaK MPOMCXOAWIO OT MciaaHackoro ciosa “deppil” (XIII B.) — «msitT-
HBIIIKO». Jpyrast 4acTh JJEKCUKI MMeeT OTHOIIeHWE K IpeBHEaAHTITHIA-
ckomy a3bIKy. CpaBHute: “Swilk” BOCXOOMT K IpeBHEAHIIMIICKOMY
cJioBy “swilc” B 3HaueHUM “such”, “ane” — cpeIHEaHIJIMIICKOE CIIOBO
“anes” — “once”, oTpuuaTeNbHas dYacThlla “ne” oOpa3oBajlach OT
JIpeBHEAHTJINICKOTO CJI0Ba “né + 0”, Torma Kak “nane” — none Ipouc-
XOIMT OT IPEeBHEAHIJINICKOTO CI0Ba “nan”, KOTOpoe, B CBOIO OUepelb,
c(OpMHMPOBAHO OTPUILIATEIILHON YyacTulie “né€” (not) ¥ YMCINTEILHBIM
“an”(one). [ms cpemHEaHIJIMICKOTO IMEpHUOoJa XapaKTEpHO IBOMHOE
OTpHIIaHKE, TOTAA KaK B IIPEACTaBICHHOM OTPBIBKE MBI MOKeM HaOJII0-
JaTh ciydai yroTpeOaeHUsI TPOMHOIO OTPULIAHUS.

CrnoBo “fair” (faire — fazer, faier, fei(e)r, vair, fare, fer (early ME)
CBSI3aHO C JpeBHeaHIMUKCKUM “faeger” — MpekpacHBbI O XapakTepe,
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KpPacWBBIA O BHENTHOCTH, TaKKe MMEET 3HAYeHUs CBETIOKOXHI, CO
CBETJILIMM I1a3amMu 1 BojocaMu. @opma “hirself” (herself), xapakrep-
Hasl IJIs CpelHEaHTJIMICKOTO SI3blKa, 3BOJIOIIMOHMPOBAja OT JApeBHe-
aHriuiickoro “hire sylfre”. bykBocoderanue “sch (sh)” ObLI1O xapak-
TEPHO TS MTOTJIAHACKOTO JUAJIEKTa M BCTPEYaeTCsl B TAKMX CJI0BaX, KakK
cpenHeaHrauiickoe MectoumeHue “scho” (she), obpa3oBaHHOE OT
JpeBHEAHIJIUINCKUX MecCToMMeHui “sio, seo”. IllaronbHas ¢opma
“schane” (shone) yHKIMOHMpOBaNa B CEBEPHOM IUAIEKTE CpelcHE-
anrmiickoro s3bika ¢ XIV mo XVI B., 4To OIITH 3Ke KOCBEHHO SIBJISICTCS
yKaszaTelleM BpeMeHHBIX PaMOK, B KOTOpHIE JaHHBIM BapuaHT OaJUTabl
ObL1 3aMycaH.

C. [I1a6anoB B cBOEM IepeBoIe IIpUOETaeT K LeJI0MY psiAy IIepeBOI-
YeCcKUX TpaHcpopMaluii Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM U CUHTaKCHUue-
CKOM ypoBHsX. OMHUM U3 acneKToB, KOTOpbIM nob3yeTcs C. I11abaos,
SIBJISIETCSI Takasl TepeBoayeckasi TpaHchopMallysi, Kak repecTaHOBKa.
TepMmuH «mepectaHoBKa» BIiepBble BcTpeuaeTcs B kKHure JI.C. bapxyna-
poBa «A3bIK 1 TIepeBon» (1975). IlepecTaHoBKa CBsI3aHA C «M3MEHEHHUEM
MopsiiKa CJIOB U CJIOBOCOYETAHUN B CTPYKTYpE MPEIOXEHNsI, TaK Kak
M3BECTHO, YTO CJIOBOITOPSIIOK B AaHTTTMHACKOM M PYCCKOM SI3bIKAaX HEOIH-
HaKOB; 3TO, €CTECTBEHHO, HE MOXET He CKa3bIBaThCsl B XOJIe TepeBoaa
[bapxynapos, 1975, c. 191].

Cirygan MCTIONb30BaHUS TaKOToO MpHEéMa B TEKCTE TepeBoaa OYeHb
4acThl, TaK Kak JIJIsI TEKCTa OpUTMHAaja CBOMCTBEHHA MOBCEMECTHas MH-
BepCHsl, YTO SBJISIETCS HEM3MEHHBIM aTpHOyTOM OayllamHO-TIO3THIE-
CKOTO XaHpa:

Into the hall, suthly, scho went; OHa BolIL1a TIPSIMO B 3aJT;

Thomas followit at hir hand; Tomac mpociaenoBai 60K 0 OOK 3a Heii;
Than ladies come baith fair and gent, 3areM K Hell BBIIIUIA C YYTUBOCTHIO

With courtesy to hir kneela KEeHILIWHBI, IPeKPacHbIe 1 0JIAaTOPOIHEIE
[Joseph, 1961, p. 33]. [Tabanos, 2001, c. 94].

K nexcuko-ceMaHTHYECKUM MOAUMDUKAIIMSIM, KOTOPbIE UCTIOJIb3YeT
TePEeBOMIMK, MOXKHO OTHECTH CYy:KeHUe (KOHKPETU3ALMS) M PACIIpeHe
(reHepanu3anus) KICXOAHOTO 3HaUeHUs, TAKXKe eCTh CyYau HelTpaiu-
3allUM U YCUJIeHUSI 9MDa3bl, 1 CMBICTIOBOTO Pa3BUTHSI.

OcraHoBUMCS TIOoApOOHEee Ha KOHKpETHU3allMd W TeHepau3aluu
(.M. Peuxep, JI.C. bapxynapos, B.H. Komuccapos, XK.-II. Bune,
K. Hap06enbHe) Wi CyXXEHUM M pacIIMPEHUU MCXOAHOIO 3HAYEHMSI
(T.A. KazakoBa).

CornacHo JI.C. bapxymapoBy, KOHKpeTU3allisl ObIBAeT SI3bIKOBOI 1
KOHTEKCTyaJIbHOI (peueBoit). 3aech Mbl HaOIIOAAEM S3BIKOBbIE KOH-
KpeTu3aliuu, 3aMeHbl CJIOB C IIMPOKUM 3HAYEHUEM ClioBaMu ¢ GoJiee
Y3KMM, OOYCJIOBJIEHHbIE PAacXOXIEHUEM B CTpPOe JABYX SI3bIKOB [ bapxy-

52



napos, 1975, c. 210]. IIpu nepeBoae Ha PYCCKUIT KOHKPETU3UPYIOTCS
[JIaroJibl IBMKEHUS come U g0, TaK KaK OHU CEMaHTUYEeCKU He BKJII0Ya-
IOT c1oco0 MepeaBKEHHUS U SIBISIOTCS 00Jjiee OOLIMMU 110 3HAYEHUIO.

Now sall I go (3nech u nanee M30 Bcex MouUX CuUJ s ceituac mooery
BbIZICIEHO MHO10. — JI.B.) (3mech U gajee BbiaeaeHo MHoOI0. — /. b.)
with all my micht, YTOOBI BCTPETH €10

Hir for to meet at Eildon Tree y DUJIIOHCKOTO iepeBa

[Joseph, 1961, p. 29]. [Ia6anos, 2001, c. 92].

K KOHTCKCTyaJ'[BHOﬁ KOHKpPE€TU3aInKN IIEPEBOIYUNK HpI/I6CFaCT IIpn
IIepeBOaAC CIACAYIOIINX CTPOK:

Scho bare a horn about hir halse; Ha 1iee y He€ BuceJ1 OXOTHHYMIA por
And under hir belt full mony a flone a 3a MOsICOM OBIJTIO MHOXECTBO CTpeJT
[Joseph, 1961, p. 28]. [[Ia6anos, 2001, c. 91].

Rachis lay lapped in the blude ToHuue nexanu, 1akas KpOBb
[Joseph, 1961, p. 33]. [[aGanos, 2001, c. 94].

IMepeBogunk Takke mpuberaer K KOHTEKCTyalbHOUM KOHKPETU3a-
MM, TaK KaK OYKBaJbHBIN IepPEeBOJ JaHHOM CTPOKM «TOHYME JIeXKaJu,
TJIecKasich B KPOBU» CO3JACT JIUIIHIOW 3M(a3y Ha JIEKCUYECKOM YPOB-
He, He OOYCJIOBJIEHHYIO ColepXXaHUeM TEKCTa, TaK KakK B 3TOM cTpogde
UAET TIPOCTOE OMMcaHue rpa Bo aBoplie KoponeBsl.

Alone in longing, thus als I lay, OIMHOKMI B TOCKE KaKOI 5 JiexKas
Underneith a seemly tree O]l CEHBIO MPUT0XKero AepeBa
[Joseph, 1961, p. 28]. [[aGamos, 2001, c. 91].

ITpu nepenaue ciaosa longing (CUJIBHO XeJlaTb) MEPeBOAUYUK TTprde-
raeT K 3aMeHe He TOJIbKO YacTW peuM (IeenpuyacTusl Ha CYIIeCTBU-
TeJIbHOE), HO 1 CaMOro IUIaHa BhIpaXke€HUsI, TaK KaK CJI0Ba «CUJIBHO Xe-
JIaTb» U «TOCKOBaTh» HE SIBJISIIOTCS CMHOHMMaMmu. Ho B To e Bpewms
00a cj0Ba MMEIOT OIHO CJEACTBHE: AyIIeBHAs MyKa M3-3a OTCYTCTBMS
npeaMeTa XeJaHus. JJaHHBIN TPUEM MBI MOXXEM Ha3BaTb CMBICTIOBBIM
pa3BUTHEM, OCHOBAaHHOM Ha 3aMeHe IIpUInHb cieacteueM (S.U. Peir-
kep). PaccMotpum dpasy Her selle it was of roelle-bane, full seemly was
that sicht to see!, koTopas nepeBeneHa kak «Cemio noa Heil OBLIO U3
KOCTH, — 3peJHIle 3TO0 JacKajo B3op» rae seemly (adj.) — «KpacuBblif,
Ha KOTOPBIA MPUSATHO CMOTPETH». DTO CJAOBO MPUIILIO U3 APEBHEHOP-
Bexckoro sa3bika (soemiligr) B XIII B. Kak MBI MOXeM BUAETb, 31€Ch
aBTOp TIEPEBOMA OTONIEN OT IMPUHIINTIA TOCTOBHOCTH W BOCITOJIB30BaI-
Csl MPUEMOM CMBICIIOBOT'O Pa3BUTHSI.

B cayyasix ycuneHus amdasbl aBTOp PyKOBOJICTBOBAJICSI OOILIUM Xa-
pakTepoM OaylIafHOro XaHpa, KOTOPOMY CBOMCTBEHHO MpeyBeIUUeHUE
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BCE€X Ka4€CTB, KaK ITOJOXKMTCIIbHBIX, TaK 1 OTPULATCIAbHBIX, OJIS ITPpU-
JaHuWA KpaCOYHOCTU CO3aaBacMbIX 06pa30B.

Hir hair it hang all ower hir head, Bce BoJtochl Ha roJIOBE €€ CTOSIN ABIOOM,
Hir een seemit out, that ere were gray €€ ceprble r1a3a, Ka3ajlocCh, BbLIE3IU
[Joseph, 1961, p. 28]. [[Ta6anos, 2001, c. 91].

He said, ”Yon is Mary, most of micht Own ckazan: “To Mapus, Braaprauna
[Joseph, 1961, p. 28]. Besnvaiimag [[la6anos, 2001, c. 91].
Queen of Hevin am I nocht, 4 ne Brmagprunna Heba n6o Hukorna
For I tuik never so heich degree He 3a0MpaJiach 51 TAK BBICOKO

[Joseph, 1961, p. 29]. [[ITa6anos, 2001, c. 91].

C TOYKM 3peHUs TUHTBUCTUKH U TIEPEBOIOBEICHMUS TEKCT OaUIabl
KaK CJI0XHOE 3aKOIMPOBAHHOE COOOIIEHNE TTPENCTaBIIsIeT ONpeaeaEH-
Hble TPYAHOCTHU JJIsI TIOHUMAaHUSI U OCOOEHHO 7151 TTepeBoa.

C.E. HukutunHa BbIAENSET IBa YPOBHS MOHUMaHUS (POJbKIOPHOTO
TekcTa. [lepBblil ypoBeHb Moapa3yMeBaeT BlIaleHUE SI3bIKOM U TUITUY-
HBIMM COLIMOKYJIBTYPHBIMM 3HAHUSIMU. «Takoe TMpOYTEHHE O3HAYaeT
TTOBEPXHOCTHOE 3HAKOMCTBO C TEKCTOM, TP KOTOPOM HETIOHWMaHWe
IVAJIEKTU3MOB U UICTOPU3MOB YaCTUYHO YCTPAHSIETCS C TIOMOIIIBIO CJIO-
Bapeit. OgHaKo MoJHOe, TIy0oKoe MoOHUMaHue (POJBKIOPHOIO TeKCTa
TpeOyeT 3HAKOMCTBA C CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpoil (oJIbKIIOpa, 3Ha-
HUSI BCeX acIeKTOB (poibKiIopHOro cioBa. M 3To Oynet BTOpoil ypoBeHb
noHUMaHus GONLKIOPHOTo TeKcTa» [Hukuruna, 1993, c. 66].

3a KaXabIiM OallTalHBIM ITPOM3BEICHUEM CTOMT KaKOe-TO MCTOPH-
yecKoe COOBITHE MM MOTHUB XKM3HM KaKOH-TMOO0 MCTOPUYECKON JIY-
HocTu. bannana «Tomac Pudmonnér» He cTana UCKITIOUeHHEM.

IMMotnanackas doabkiopHas Tpaguius riacut, yto Tomac Pudmo-
IUIET 2TO HE TOJBKO Tepoil Gayiambl, HO U MCTOpUYECKAsT JIMYHOCTD.
MHuorue yuenbie XIX Beka (k. Mioppeii, [I. Upsunr, B. Ckotr, P. [Ixe-
MUIICOH), 3aHUMAaBIITNECST 3TOU TTPOOIEMOI TIPUIILIN K BBIBOAY, YTO TIPO-
TOTHUIIOM TJIaBHOTO Ieposl AENCTBUTEIBHO ObUIa pealbHO CYIIIECTBOBAB-
1mast JuaHocTh — Tomac JlepmoHT [Murray, 1875, p. 9; Irving, 1810, p. 226].

B xnaure «Jlepmontel — JlepmonTtoBel 1057—2007» aBTOpHI yKa3bI-
BaloT, yto Iekrtop boaumii, OAMH W3 MEPBbIX JETOMUCIIEB UCTOPUU
[lotnanauu, npuurcaua Tomaca u3 dpcunbayHa (CtuxorBopua, Pud-
MorutéTa) K poay JlepMoHTOB B 1526 1. JIoKyMeHTOB, OATBEPXKIATOIIINX,
yto caM Tomac HazbiBaj ce0s1 JIepMOHTOM, He COXpaHUIOCh, HO TOJIBKO
OIVIH KJIaH MpeTeHIyeT Ha poacTtBo ¢ Tomacom Pudmomnnérom. dakr
CYIIIECTBOBAHMST TaKOTO 3araJOYHOrO IMPOPOKa — TEeCEHHUKA B CBOEM
pomy okazaj 00JIbllIoe BAMSIHYE Ha TBOpYeCcTBO U IMYHOCTH M.IO. Jlep-
MoHTOBa [Mosyanosa, Jlepmonr, 2008, c. 12—16].
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bannaga moBecTByeT o BcTpeue Tomaca 1 KoposeBbl DiibhoB Ha
OxoTHMYBEM Oepery ogHMM MaiickuM yTpoM. KoposeBa Obliia Tak mpe-
KpacHa, yTo ToMac nmpuHsia e€ 3a JleBy Mapuio (13-3a €€ BHEIITHOCTU U
ONlesIHUI1), HO OHa OTpuliajia 3To, a ToMac BIIOOWICS B Hee C MEePBOro
B3IJISIAIA.

He said, ”Yon is Mary, most of micht,  OHn cka3zan: “To Mapus, Baagsruuna

That bare that Child that died for me”  BesM4aiimasi, KOTOpasi poaAKJIA

[Joseph, 1961, p. 28]. Muasenna, 4To ymep pagu MeHsl
[[Ma6anos, 2001, c. 91].

IIpexpacHas mama (a lady gay, rme cioBo gay (old Frisian — gai)
O3HAYaeT BECEIbIi, XXKUBOM, 0€33a00THBINA, MPUSATHBINA, KPaCHUBBHINA, a
TakKe 00JIAaY€HHBINM B IIPeKpacHbIe OOraThie OIEXKIbl MCIIOJb30BaIOCh
He CJIyJaifHO) IMpU3HAaJIach, YTO, YCIBIIIAB €T0 PeUr, BIITOOUIIACH U TIPH-
mia 3a HUM. Tomac TyT Xe HacTOsIJ1 Ha TOM, YTOObl OHM «BO3JIEXKaIn»
1 Bce yBepeHbsT KoponeBsl B TOM, YTO 3TO MCIOPTUT €€ KpacoTy, He
BO3BIMEJIN AEMCTBUS Ha IJIaBHOTro repos. B mpaBmuBocTu e€ cioB To-
Mac BCKope yoeamics.

All the rich clothing was away, IIponao Bcé pocKkouIHoOE OlesIHUE,
That he before saw in that steid; YTO OH NMPEsKIe BHAET HA Hei.

Hir ae schank black, hir uther gray, Onna rosiens €€ crasia 4€pHOiA,
And all hir body like the leid JKHBOT — CepPbIM,

[Joseph, 1961, p. 30]. H BCE €€ TeJI0 — KaK CBHHeEIl

[Iabanos, 2001, c. 91].

B manHoOIf cTpode aBTOp IMepeBoaa TakKKe IpUOeracT K TaKUM TIepe-
BOIUECKNM TpaHC(HOpPMALMAM, KaK TepecTaHOBKAa M KOHKPETHU3aIIHS.
CJ10BO IIOTIAHACKOTO AraiekTa “steid” (oT gpeBHeaHIIMIACKOro “stede”),
corjlacHo KomMeHTapuio camoro M. JIxkozeda (M. Joseph), o3HauaeT
CJI0BO “place” — «MeCTO», KOTOPOE 3aMEHIJIO APEBHEAHTIIMICKOE CJIOBO
“stede” B XII B. JlocioBHO 3Ta ¢hpa3a 03HAYAET «HA TOM MECTE», aBTOP
Xe TIepeBoJa KOHKPETU3UPOBAJT «Ha Hell», YTO He MEHSIET CYTH ITOBECT-
BoBaHUs. [lepecTaHoBKa TIPUIAET MTO3TUYHOCTD TIEPEBOLY U YCUIIMBAET
sMdasy B JaHHO cTpoKe. McIToab30BaHMe 3TUX TIPUEMOB TakKe SBIIS-
€TCST OTXOIOM OT TIPUHITNTIA JOCJTOBHOCTH.

KoponeBa DnbdoB mmociie 3Toro HacTosia Ha ToM, 4To0bsl Tomac mo-
LIEJI 3a HEeIO B ee cTpaHy. [Ipoiinst TaliHBIM IIPOXOA0M Y DIIIOHCKOTO
nepesa (0epésnl — Eildon Birk), oHu oka3zanuch B moa3eMesibe, IJie
OBIJIO TEMHO W BOIBI TT0 KoJIeHO. Tpy OHS OHM IILTH, TToKa Tomac He
cTaj yMHparth ot rojiona. Koposesa mpoBejia ero B IpeKpacHBIi call, HO
He TI03BOJIMJIa COPBaTh A0JI0KO, CKa3aB, YTO TOTA €T0 IyIa IOMaaeT B
An. OHa cama HaKOpMUJIa €ro M yKasaja eMy YeThipe JOpoTu (B paid,
aj, Ha Hebeca W JOpPOTY MCKYIUIEHUS rpexoB). IIdToif moporoii ObLT
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nyTh K 3aMKy KoposeBbl, rie OblJ1I0 MHOTO KPAaCUBBIX YTOHYEHHBIX AaM
Y IPEKPACHBIX prILapeit, HO ToMacy ObLIIO CTPOTO 3ampelIeHO pa3ropa-
puBaTh ¢ KeM-J11u00, Kpome camoil Koposesbl. Yepes Tpu mHS, Kak Ka-
3anock Tomacy, KoposieBa coobimia, 94To eMy HY>KHO yeXaTb CPOYHO,
TakK Kak JIbsIBOJI MIIIET KEPTBY U 3TO OyAeT 3HATHBIN U 3HAMEHUTHIN To-
mac. OH mpoObLT CEMb JIET B 2bMOUNACKOM KOPOJIEBCTBE U, OKa3aBUIUCH
y DiinnoHckoro aepesa, Koponesa Hagenwna Tomaca mpopoyecKuM na-
poOM, TIpYM 3TOM HaMNpoOpOYMB MajeHUE HECKOJbKHUX M3BECTHBIX IIIOT-
JIAaHICKUX POJOB.

“If thou will spell, or talis tell, «Eciu Oyaemib YUTaTh HApacneB WJIH
Thomas, thou sall never leising lie:  TOBeCTBOBATb, Thl HUKOI/IA HE 10JI3KEH,
Quharever thou fare, by frith of fell, Tomac, siraTh; rue 061 Thbl HA ObLT —

I pray thee, speik none ill of me” Ha BOJle WJIM HA Cyllle, — MPOIILY,
[Joseph, 1961, p. 35]. He TOBOPHU 000 MHe HUYero JypHOro»

[[Ma6anos, 2001, c. 91].

Koponesa moobermana BepHYThCS 3a ToMacoM, M MECTO BCTpeUHd
ObLTI0 Ha3HaYeHO Ha OXOTHUYbEM Oepery y DIImoHCKOTO AepeBa.

O06J1acTh MO3THYECKOTO TepeBOIa MTOBOJIBHO OOIIMpPHA M KacaeTcs
He TOJIBKO ITpo0JIeM TepeBoa IMTO3THISCKUX XKaHPOB B 001IIeM, HO 1, B
JaCTHOCTH, TIepeBOAa OTAEIBHBIX TTO3TUIECKHUX XKaHPOB. MHOTO pabor
TTOCBSIIEHO TIepeBoIaM Oaliam, KaK JUTepaTypHBIM, TaK M HAPOITHBIM,
Kak B OOIIEeM U 1LIEJIOM JIUTEPATyPHBIM MU (DOTBKIOPHBIM, TaK X OTHO-
CAMMMCS K OIpeneIéHHOMY Hapody (HeMelKWe, aHTJIMMCKHUE, IIOT-
JIAHACKME U T.1.).

B XIX B. MOSIBUINUCH TI€pBBIE MEPEBOAbI AHIJIMMCKUX M IIOTIAH/ -
CKMX Oajutam Ha pyccKuii sI3pIK. OTPBIBOK U3 IIOTIAHACKO Oauaabl 00
oO0MaHyTOM MyxKe mpo3Bydal B «CieHax peiHapckux Bpemen» A.C. ITymi-
KnHa — «BopoTtuiicst Houblo MeNIbHHUK...». IlepeBon Oamtansl «DaBapm»
A.K. ToscToro crpaBeuIMBO CUUTACTCS BEIAAIOIITMMCS TIEPEBOIOM, TT0-
SIBUBIIMMCS B ITpenpiaymeM Beke [Emuna, 1973, c. 130].

B XX B. uHTEpEeC K aHIIO-IIOTIAHACKMM Oautamam Bo3poc. B co-
BETCKOE BpeMsI OBIJIO MepeBeIcHO MHOTOE U3 POOMHTYIOBCKOTO ITMKJIA.
OgHUM U3 TEPBBIX K 9TOMY LUKy oOpatuics 1mo3T Be. PoxnecrBeH-
ckuif. Ho ocoboe MecTo aHIJIO-IIOTIAHICKME Oaiambl 3aHMMAlOT
B TBopuecTBe C.SI. Mapmaka. Haunnas ¢ 1913—1914 1. oH pabotan
Han TepeBomaMy 6autan. [lepByro mMyOoIMKamuMio TIepeBOIOB, Kyaa BO-
IIENT CTUXOTBOPHLIN IepeBon aHanu3upyemoi oawtaner, C.51. Mapimak
OCYILEeCTBUI B coapyxecTBe ¢ B.M. 2KupmyHckum B 1916 .

AHTIJIO-IIOTJIAHACKHAE OajlIambl UMEIOT XapaKTepHBle 0COOCHHOCTH
CTPYKTYPHI TEKCTa M COAEPKaHMS, IIOBECTBOBAHMS 1 (DYHKIIMOHMPOBA-
HUA B peur. OTIMINTEIBHON YepToll aHTIIO-ITOTIaHIACKUX Oasutan O0y-
IeT CIOXETHasI HaIlpaBJICHHOCTH OaJUTaTHOTO ITOBEeCTBOBaHMA. TOJIBKO
aHIJIO-TIOTIAHACKKE Oayllanbl MMEIOT TaKre TPYIIIBI Oajuraz, Kak Jio-
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0OBHBIEC OaIafbl ¢ 00s13aTeIbHOM BOJIIIEOHOM cocTaBisitoleit (Tomac
Pudmoriér), u pazdoiiHnuby 6amtansl (Pooun Iyn), KkoTopele HECyT
B cebe mIyOOoKyI0 COLMAIbHO-KYJIBTYPHYIO Harpy3Ky BpeMEHU UX CO3-
JIaHWS U pacTipoOCTpaHEHUs.

B npenucioBuu K rpo3andeckomy repeBonay naHHoi 6auiaasl C. Ia-
0aJIoB yKasall, 4yTo €ro 3agayeii OyJaeT He co3IaTh MOJHOLEHHOE XyI0XKe-
CTBEHHOE IMPOM3BeIeHUE, KaKoe Mbl MoxeM BcTpeTuTh y C.41. Mapiiaka,
a HaIpoTHUB, CleaTh AOCJIOBHBIA MPO3auMveCKUil MepeBOd, KOTOPBIi
MO3BOJIUT MepenaTh TOUHee OnpeaeIEHHbIE MOMEHTBI COepXKaHUsI TeKCTa
OpUTMHAJIa, MAKCUMAJIBHO COXPAaHUTh CUHTAKCUC U MEPBOHAYAIbHYIO
cucTteMy o0pa3oB, HE HCKaxkas €€ HCIIOJIb30BAaHUEM BCEBO3MOXKHBIX
JINTePATYPHBIX U TIEPEBOAUECKUX TPUEMOB.

Takoii nepeBon Oanaasl «Tomaca Pudmoriéra» mpusBaH 1MoMoyb
PYCCKOTOBOPSIIIEMY YMTATENIO, HE BJIANCIOIIEMY aHTJIUHACKUAM SI3bIKOM
U €ro UCTOPUYECKUMHU BapyUaHTaMU, IPOYUTATh U OLIEHUTh UMEHHO UC-
XOIHBII TEKCT, @ HE €ro Xy/I0XEeCTBEHHbIN aHaJIOT, KOTOPbIH CYIIECTBYET
TOJIbKO B aBTOpcKOM TiepeBoae C.f. Mapiaka, HO TakxXe U SIBJSIeTCS
MEePEeBOIOM KPaTKOTO BapyuaHTa JaHHO Gasiabl.

B cBoeit padore C. IIlabanoBy He ymajloch U30exXaTh MCIIOJIb30Ba-
HUs TepeBOIYECKUX TpaHChOpMallMii U TTPUEMOB, TaK KakK 3TO ObLIO
MPOAMKTOBAHO OCOOEHHOCTSIMU CTPOCHUS U (DYHKLIMOHUPOBAHMUSI pyC-
CKOT'0 M aHIJIMACKOTO SI3bIKOB. 3agaya TOYHOM Iepenayu coiepKaHus
MOBECTBOBAaHMSI M OCOOCHHOCTEH IIOTIAHACKOro Oa/IalHOro XKaHpa,
Ha Halll B3IJIs1/1, ObljIa BHITTOJTHEHA.
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COITOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 ITPUJIATATEJILHEIX,
BBIPAKAIOIIINX DCTETUYECKYIO OEHKY B PYCCKOM
A3BIKE, U UX ITEPEBO/I HA UICTIAHCKUU!

Bo Bcex s3bIKax CYIIECTBYIOT OLIEHOYHBIE CJIOBa, IIpeAHA3HAYEHHBIE OTPAXaTh I10-
3UTUBHOE WM HETaTUBHOE BOCIIPUSTHE ACHCTBUTEIBHOCTA, HO OCHOBAHUSI OLICHKU 3a-
YacTYIO pa3MBITHI. Tak, TOBOPSIIMIT OOBIYHO HE 3aIyMBIBAETCS, TIPEXIEC YeM BBICKa3bI-
BaeT Kakoe-J1100 cyxkneHre (TO3UTUBHOE WM HETATUBHOE) 00 OTPeIeIEHHOM ITpeIMETe
win coobiTur. I1o HallleMy MHEHHIO, TIPY MPOBEACHUN CPAaBHUTEIBHOIO aHaIM3a MpH-
JIaraTeJbHbIX, OTPaXalOIIUX OLIEHOYHbIE 3HAYCHUS, CIICAYeT IPUIEPXKUBATHCS CIICIYIO-
[IMX TapaMeTPOB: TUII OLEHOYHOTO 3HAYEHMS, MECTO, KOTOPOE 3aHMMAET OLIEHOYHOE
MpUIaraTeibHoe B IIKaje TUIIOB aHAJM3UPYEMbIX OLICHOUHBIX 3HAYCHMUIM; 3HAUYECHUE,
BBIpakaeMoe OILIEHOYHBIM TpHJIaraTeIbHbIM; OTHECEHHOCTb OLICHMBAaEMOIO OOBEKTa,
BBIPaKEHHOTO CYIIECTBUTEIBHBIM, K TOI MM MHOW CTOPOHE AEMCTBUTEILHOCTH, YACTOTa
yrnoTpebieHrst HarboJiee MPUEMIIEMOrO SI3bIKOBOIO 3KBMBaJIEHTa MPUJIaraTeJIbHOIO C Olie-
HOYHBIM CYXIIEHMEM I10 OTHOIIEHMIO K OTOOpaxkaeMoil UM IeHCTBUTEIBHOCTH, CTUJIb
TEKCTa, IJi¢ BCTPEUaeTCsl OLIEHOYHOE MpujaraTeibHoe. B maHHoil paboTe Ha marepuae
PYCCKOTO sI3bIKa MbI OyJeM aHAJIM3UPOBATh MPUIaraTebHbIC KPACUBblil, NPeKpPacHblil, He-
Kpacugblii N ypooausblii, BbIpaXKaroline 3CTETUYECKYIO OIIEHKY, C TOYKM 3pEHUS UX ce-
MAaHTHKH, a TAKXKE MOIBITAEMCSI HAUTY aHAJOTUYHBIE UM JIEKCEMBI B UCITAHCKOM SI3BIKE.
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A Comparative Analysis of Adjectives Expressing Aesthetic Evaluation in Russian and
Their Translation into Spanish

In all languages there exist lexical items which express a negative and positive
evaluation of objects and events. However, the reasons for which a speaker expresses his or
her positive or negative evaluation are often unclear. One such reason may be insufficient

! lannasa npo6iaema uccnenyercss B pamkax rmpoekta HUM 1937 «ComocTaBuTelib-
HO€ U3YYeHHUE KOJIMYECTBEHHON U KAUECTBEHHOM OLIEHKU B SI3bIKOBO KapTMHE MUPA
PYCCKOTO U UCIAHCKOTO SI3bIKOB», KOTOPBIY MPOBOAUTCS MPU (PUHAHCOBOI MOIAEPKKE
ABTOHOMHOI1 o6acTu AHnanycuu (Mcnanust).
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reflection on the part of the speaker before expressing his or her positive or negative
evaluation. In this article the authors try to identify the characteristics that should be
taken into account both in terms of lexicographical description of adjectives expressing
evaluation in Russian, and their translation into Spanish: the type of evaluation (i.e. total
or partial); the place of the adjective on the total or partial evaluation scale; the kind of
reality described; the frequency of the evaluating adjective and the style of the text. Our
analysis focuses on the adjectives kpacuestit, npexkpansiii, Hekpacuensiii and ypooausuiil,
which express aesthetic evaluation in Russian, and also considers their translation into
Spanish.

Key words: Evaluation, the Russian language, the Spanish language, aesthetic
evaluation.

1. Beenenue

Mnuorue Mbicaureau oT Apucroreis no PoH-Bpwurra, Bkiouas
To66ca, Jlokka, Kanra, benrana, CunBuka, Mopa, a Takzke LeIbIi Psi
HalllUX COBPEMEHHUKOB, CTOSIIM Ha IOJCTYIIaX K pa3pelleHUIO IIpo-
0JIeMBI OLICHKM, BEI3BAHHOM OTCYTCTBUEM TOUHBIX U SICHBIX KPUTEPUEB,
MOTHUBHUPYIOIINX KaKOe-I100 CyXIeHHE O TIpeaAMeTe Wi sIBJieHnu. N3-
BECTHO, UTO TOBOPSILLIUII BEIPAXKAET CBOE OTHOIIEHUE K SBJICHUSM OKpY-
KaKIIEro MrUpa U COOBITHUSIM, TIOJIB3YSICh ONPeaeAEHHBIMU SI3bIKOBBIMU
CpeACTBaMU OLIECHOYHOro xapaktepa. HecMoTpst Ha To 4TO ObIBaeT co-
BCEM HECJIOXXHO BBHISIBUTH CJIOBAa, KOTOpHIE COAEpXKaT B cebe 3JIEMEHT
OLIEHKH, 3a4acTyi0 TPYAHO OIpPeAe/IUTh UX 1ieJeHanpaBIeHHOCTb U Ha-
MepeHHe TOTO, KTO BEIHOCHUT 3TO OLIEHOUYHOE cyxkmeHue. Kak yTBepx-
naet H.JI. ApyTioHOBa, «OlleHKa CO3/1a€T COBEPIIIEHHO 0CO0YI0, OTJINY-
HYIO OT IPUPOAHOI, TAKCOHOMMIO OOBEKTOB M COOBITUI» [ApyTIOHOBA,
1988, c. 62]. OLeHOYHBIEe CYXIeHUS ITOAPA3NCISIOTCS Ha O0lIeole-
HOYHBIE M YaCTHOOILIEHOYHBIe. K TepBBIM OTHOCSITCSI T€ CYXKICHMSI,
KOTOpBIE colepKaT CaMblii OOIIMIA B3IJISIA HA BEIIU C TOYKU 3PSHUS UX
MPUPOALl WIM IpeaHa3zHadyeHUsI. YacTHOOLIEHOYHOE CYXIeHUEe BhIpa-
JKaeT CyObeKTHBHOE OTHOILIEHUE TOBOPSIILEIO K OLIEHMBAEMOMY OOBEKTY
KaK IPOSIBJICHE BO3HUKAKOIIEH MeXKITy HUM U TaHHBIM OOBbEKTOM CBSI3U
[cm. ApytioHoBa, 1988; Bonbsd, 2002]. YacTHOOLIEHOYHbIE 3HAYCHUS
MpeACTaBIIeHBI B SI3bIKE 0oJiee pa3HOOOpa3HO U OOIIUPHO, HEXEIU 00-
11I€OLICHOYHbIE, U al0T OLIEHKY OJJHOMY M3 aclleKTOB 00beKTa C OIpe-
JeNEHHOM TOYKM 3peHus. VX Tpymnmbl CyIIeCTBEHHO pa3inyaroTcsl
MeXIy cOoOOii MO AMAIMAa30HY COYETAEMOCTH, T.€. IO TOMY, KaKue BUIbI
00BEKTOB OHM CITOCOOHBI KBaJIM(PUIIMPOBaTh. YaCTHOOLIEHOUYHBIE 3HA-
YeHHUsI MOTYT OBITh pa3jieJIeHbl Ha 7 KaTeropuii: CEHCOpPHO-BKYCOBasl,
TICUXOJIOTMYeCcKas, SCTeTUYeCcKasl, 3TUYecKasl, yTWIMTapHasi, HOpMaTuB-
Has WK Tejeojorndyeckas [ApyrioHosa, 1988, c. 75—76].

CaMoe clioXXHOe B TMpoliecce aHajiu3a OLEHOYHBIX CYXIEHUI 3a-
KJII0YaeTcsl B TOM, YTO OHM He BCETAa JIETKO MOANAIOTCS Pa3IoXEeHUIO
Ha CeMaHTUYECKUE KOMITOHEHTHI, OTpaKAIOIIe ONPEAeIEHHYIO CTOPOHY
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WIN aclekT olleHKW. KpomMe Toro, paccMarpuBasi ynoTpeoieHue Mmpu-
JlaraTeJIbHBIX OIIEHOYHOTO XapaKTepa, Mbl OTHAEM ceOe OTYET B TOM,
YTO HE TaK MPOCTO OBIBAET OINPEIETNUTh, YeM COOCTBEHHO MOTHUBHPOBA-
Ha MOoJIOXKUTEebHAsI UJIK OTpUlIaTesibHasl OLIEHKa SIBJICHUS WU TIpeaMe-
Ta. B 4acCTHOOIIECHOUHOM CYXIEHWM BaXX€H B3MJISIO €r0 HOCUTENS Ha
MNpUPOAY Belleil, TO3TOMY B HEM MpeobianaeT CyObeKTUBHbBINA KOMIIO-
HeHT. Kaxnplii 1Mo-cBoeMy OLIEHMBAEeT CBOMCTBa OOBEKTOB NEHCTBU-
TEJIbHOCTH, Y 3TOT CYOBEKTUBHBIN KPUTEPUI IPUBOAUT K TOMY, UTO UM
MIPUIMCHIBAIOTCS pa3HbIe 3HAYEHUS B 3aBUCHMMOCTH OT TOYKM 3PEHUS
OLIEHMBAIOIIIETO UX CYOBhEKTa U €r0 3MOILIMOHATbHOM chephl.

EcTecTBEHHO, UTO JTUYHOCTHBIN MOAXO, JIexKalllMii B OCHOBE OLIEH-
KU, TPUBOJIUT K TOMY, YTO IMPH TMEePeBOjie OLIEHOUHOTO MpuiaraTeJbHO-
ro Ha APYroi SI3bIK MBI CTAJKMBaeMCsl ¢ BO3MOXHBIM HECOBHAACHUEM
WIM YaCTUYHBIM COBITaJIEHUEM TUITOB YAaCTHOOLICHOYHOI'O 3HA4YEeHMUS
s13bIKa — OpPUTMHAaJIa U sI3bIKa TepeBofa (T.e. ¢ UX MPUHAMLIEKHOCThIO
K pa3HOTUITHBIM ceMaHTUYecKuM cdepam). «CyObeKTUBHBIN 1 00beK-
TUBHBI KOMITOHEHTBI OLIEHOYHOTO 3HAYCHUS B SI3bIKE IIPEICTABIISIOT
CO0OM TMaeKTUYECKOe €IMHCTBO C BeChbMa CIOXHBIMUA Y MEHSIOIIM -
MUCsI COOTHOLLIEHUSIMU B TIpeeiaxX Kaxkaoro psa sSI3bIKOBbIX eIUHUL
[Boabd, 2002, c. 28, 29].

Bo Bcex sI3pIKax CyIeCTBYIOT OLIEHOYHBIE CI0Ba, ITpeIHAa3HAYEHHbIE
OTpaxaThb MO3UTUBHOE WJIM HETaTUBHOE BOCHPUSATUE ACHCTBUTEIbHO-
CTU, HO OCHOBaHMSI OLIEHKM 3a4acTyl0 pa3MbIThl. TakK, TOBOPSILIUI
OOBIYHO HE 3aayMbIBA€TCS, TPEXKIEC YEM BBICKA3bIBAET KaKOE-JIMOO
cyxaeHue (MMo3UTUBHOE WJIK HEraTUBHOE) 00 OMpeAe € HHOM ITpeaMeTe
WA COOBITUU.

[To HalleMy MHEHUIO, TIpU MPOBEASHUN CPAaBHUTEILHOIO aHalnU3a
MpuIaraTeJbHbIX, OTPAXKAIOIIUX OLEHOUHbIE 3HAYEHUSsI, CAeayeT Mpu-
JIEPXXUBATHCS CIEAYIONIUX TapaMeTPOB:

1. Tunm oleHOYHOTO 3HAYEHUS: OOIIEOLICHOYHOE WJIM YaCTHOOIIE-
HOYHOE.

2. MecTo, KOTopoe 3aHUMaeT OLIEHOYHOE MpUIaraTebHOe B LIKaje
TUIIOB aHAJIM3UPYEMbIX OLICHOYHBIX 3HayeHuii. B ciydae yacTHoole-
HOYHOTrO 3Ha4eHMUS HEOOXOIMMO BBISICHWUTh, K KaKOW KaTeropuu OHO
MPUHAIJIEXKUT (CEHCOPHO-BKYCOBasl, ICUXOJ0TUUECKasl, SCTeTUIYEeCKasl,
aTUYeCKasl, yTUJIMTapHasi, HOpMaTUBHAsI WU Tejeojorndeckas) [Apy-
TIOHOBa, 1988, c. 75].

3. 3HaueHue, BbIpakaeMoe OLIEHOYHBIM MpUJIaraTeIbHbIM.

4. OTHECEHHOCTh OLICHUBAEMOTO OOBEKTA, BHIPAXKEHHOT'O CYILIECTBU-
TEeJIbHBIM, K TOW WM MHOM CTOPOHE ASHCTBUTEIBHOCTU. B 3TOM cilyyae
HaJ0 3aMETUTh, YTO SI3LIK ObIBACT «KaIllpU3eH»: COBCEM HE00s3aTeIbHO,
YTOOBI OLICHOYHOE TIpUJIaraTeIbHOe, MPWIOKUMOE K CYIIECTBUTETHLHOMY,
0003HayvarolIeMy TaHHBIA KPYT 00bEKTOB ACHCTBUTEILHOCTH, B PYCCKOM
SI3BIKE TIEPEBOIMIIOCH Ha MCITAHCKWI MpujaraTeJIbHBIM, TTPUJIOKUMbBIM
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K CYIIIECTBUTEIBHOMY, 0003HAYAIOIIEMY TOT K€ CaMblii KpyT 0OBEKTOB
JNEeUCTBUTEbHOCTH.

5. YactoTa ynorpebjeHus1 HauboJjiee IprueMIEeMOTO SI3bIKOBOIO K-
BUBAJIEHTA MPWJIAraTeJbHOTO C OLICHOYHBIM CYXXIEHUEM IO OTHOIIIE-
HUIO K OTOOpaXkaeMoll UM JEWCTBUTEILHOCTU KaK B MEPEBOAE, TaK W
B OpUTMHaJe.

6. Ctuib yrioTpeGieHus: HENTPaIbHBIN, TUTEPATYPHBINA, BEICOKUIA,
HU3KUHA, U T.A.

Hcxons u3 aHaim3a 3TUX MapaMeTPOB B MPUITOKEHUM K SI3bIKY OpH-
TMHajia, Mbl MOXEM BbIOpaTh ONTUMAaJIbHbBIM BapuaHT MepeBoja Mpuia-
raTeJIbHOrO CO 3HaY€HUWEM OLIEHKM C PYCCKOTO si3blKa Ha MCITAHCKUIA.
B naHHoIt paGoTe cornacHO 0003HAYEHHBIM BBIIIIE TTApaMeTpaM Ha Ma-
Tepuaje PycCKOTO SI3bIKa MBI OyIeM aHaJW3UpPOBaTh MpUjlaraTeIbHbIE
Kpacueblil, npeKpacHblil, HeKpacuewlil U ypooausslil, BEIpaXKaroIllue 3CTe-
TUYECKYIO OLIEHKY, U €r0 CEMAaHTHUKY, a TAaK>Ke MOTbITaeMCS HAalWTH aHa-
JIOTUYHBIE UM JIEKCEMBI B UCTIAHCKOM SI3bIKE.

B Halem ucciiemoBaHWH MUCIIOJB3YIOTCS MaTepuabl CJIOBapen pyc-
CKOTO M HCIIAHCKOTO s3bIKOB, caiiToB MHTepHeTa, a Takxe Haruo-
HaJIbHOTO KOpITyca PYCCKOTo sI3blka — WH(MOPMAIIMOHHO-CITPaBOYHOMN
CHUCTEMBI, OCHOBAHHOM Ha COOpaHUM PYCCKUX TEKCTOB B JIEKTPOHHOM

dopme.

2. AHa/m3 ynorpeoieHHs MPUIIATaTeIbHOTO KPacusolii B pPyCCKOM
A3BIKE M €ro nepeBoa Ha MCHAHCKUM

[IpunarareabHOE Kpacuewiii ynoTpeoIsieTcs Ipu 0003HAYCHIN:

— «IIpUSITHBIN Ha BUI, OTJIMYAIOIIMICS TPaBUIBLHOCTBIO OYepTa-
HUI, TapMOHMEN KPaCOK, TOHOB, IMHUM U T.IL.»: «DTU paCTEHUS HE MO-
TYT TTOXBAaCTaThCA POCKOITHBIMM LIBETKAMM, OTHAKO WX Kpacueds Au-
cmea, COXpaHSIoNmasl JeKOPaTUBHOCTH BECh CE30H, IIPEICTaBIISET
oco0ObIit uHTepec» // Estas plantas no destacan por tener unas flores muy
Ilamativas, aunque resulta particularmente interesante su bonito follaje,
que se conserva radiante durante toda la temporada (B. UpiieHkosa);
«Cpenn 11apcTBEHHBIX HAITPpOOMiA CKIIOHWIIA TOJIOBY TUIITMHA. OCcobOeH-
HO Kpacuea wacoeus Kopoiss CuruamyHaa. MpadyHOCTb M BEJIMYaBOCTD
BJIACTBYIOT 37IECh: CJIOBa YXOIAT U 4yBCTBa pacTBopstotcs» // El silencio
se hacia omnipresente entre las tumbas de los reyes. Resultaba
particularmente bella la capilla del rey Segismundo. Un ambiente lagubre
y majestuoso lo impregna todo: las palabras se van y los sentimientos se
diluyen (13 razer), «Xopollee KauecTBO OYMCTKU BOJIBI, Kpacuebiii ou-
3aiiH V y1OoOCTBO B MOJIb30BAHUM — TaKOBBI O€CCIIOPHBIE TOCTOMHCTBA
3TOTO (PUIIBTPaA, CASITAHHOTO C HEMEIKO ToOpoTHOCTRIO» // Una buena
calidad en el filtrado del agua, un elegante/bonito diserio y facil manejo
son las virtudes indudables de este filtro, fabricado con el sello y calidad
de los alemanes (13 raser).
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B maHHOM 3HAYCHWM Kpacuebiii TIEPEeBOMUTCSI Ha MCITAHCKUN Kak
bonito i elegante B 3aBUCUMOCTH OT OOBEKTa AEHCTBUTEIHHOCTH, K
KOTOpOMY mpuiiaraercsi 00bekT. Korma peub UaeT o mpupoaIHOM SIBJIE-
HUU, OHO TIEPEBOINUTCS Ha MCITAHCKUI SI3BIK KaK bonito, a KOTma roBO-
pHUTCS 00 MCKYCCTBEHHBIX 00BEKTaX, CO3MaHHBIX YEIOBEKOM, OHO TIepe-
BOJWTCSI HA MCMTAHCKUI SI3bIK KakK bonito unn elegante. Bello BbipaxkaeT
HanOOJIBIIYI0 MHTEHCHBHOCTD B BEICOKOM CTHJIE PEUU U YIIOTPeOIIsIeTCs
qalre BCeTo B TIPEATIO3UIINH TT0 OTHOIIEHUIO K CYIIIECTBUTCTEHOMY.

— «MMEIOIINH TaKWe YepThl INIa, GUTYPY; TPUBJIeKATEIbHBIN, BUI-
HBIi»: «[1o HOYaM OH MHOTAA Ha IBIMTOYKAaX BXOAWII B €e Tajary, OCTO-
POXHO CHAMAJI C JEBYIIIKH OESJIO M pa3TIIIbIBall €€ KpacuBOe TeJIo» //
A veces €l entraba por las noches de puntillas en su habitacion,
sigilosamente le quitaba la manta a la chica y observaba su bello/bonito/
hermoso cuerpo (10. byiina); Pssmom ¢ HUM CTOSIT €ro ChIH, CEPbE3HBIA,
Kpacuewtii masvyuk. // Junto a él estaba su hijo, un chico serio y guapo
[Buxtopus Tokapesa].

B maHHOM 3HAYCHWM Kpacuebiii TIEPEeBOMUTCS Ha MCITAHCKUI Kak
bonito viu hermoso Tipu onucaHuM (GUTYPHI YeIoBeKa 1 KaK guapo, Koraa
TOBOPUTCS O YepTax JINIA WA O KpacoTe M TPUBIIEKATSIIBHOCTH YeJI0-
BeKa B 1IeJioM. Bello B JaHHOM 3Ha4eHWHU 3KCITPECCUBHO HAITOJHEHO U
YHOTPeOIIIeTCS B BEICOKOM CTHJIE PEUM.

—  «OTJWYAIOIIUICS CTPOMHOCTBIO M W3SIIECTBOM IBUXKCHUIA»:
«BpeMst oT BpeMeHU OBICTPBIM U Kpacuebim 0guiceHuem pyKu, He Tiepe-
cTaBasl IyleTh, OH BBIXBATBIBAJI TBO3IVK W30 PTa, TMPUCTABIISUT K TTOM-
METKe ¥ TOYHBIM yIapOM MOJIOTKA 3arOHsII IO caMoe TeMeuko» // De
vez en cuando con un movimiento de mano rapido y elegante y sin dejar
de soplar, se sacaba un clavo de la boca, lo ponia en la suela y de un
golpe certero en la cabeza del clavo lo metia hasta el fondo (I. Map-
KuI), «POCKOIITHO ofieThie KaBaJiephl, ellé 0olee HapsimHbIE KpaCcaBUIIBI
JlaMbl, BCE 3TO JBWXETCS B TUIABHOM U Kpacueom marye» // Los caballeros
con sus lujosos vestidos y las mas aun si cabe eclegantes damas se
desplazaban en un baile ritmico y elegante (JI.A. Hapckasi).

B maHHOM 3HAYCHWM Kpacuebiii TIEPEeBOMUTCS Ha MCIAHCKUN Kak
bonito wnu elegante. Bello B nfaHHOM 3HayeHUU TakKe BbIpaxkaeT Hau-
GOJTBIITYI0O MHTEHCUBHOCTD B BHICOKOM CTHJIE PEUU.

— «IIPUSTHBIN T clTyXa, 6J1aro3ByYHBI»: « BB KO MHE? — HeOoXu-
TAHHO KPACUBbIM, MeA0OUUHbIM 2040COM OCBEIOMMIIACH XXEHIIWHA» //
( Usted viene a verme a mi? Dijo una mujer repentinamente con una voz
melodiosa y bella. (. 1onuosa), «[ITpourpap menoauto necHu Canos-
CKOTO, ST TIPEACTABWII €€ KaK Kpacueyio Meao0utHylo necHo B UTATbIH-
ckoM ayxe» // Cuando sond la cancion de Sadovskij me parecid que era
una bonita cancion melodica de estilo italiano (M. Maromaen), «JlaHu-
JIOBCKUIA 3BOH BBIIEIISIICS OOTAaTBIM, YETKUM U Kpacusbim memopom, He-
00BIMAlfHO TAPMOHWYHBIM CO3BYYHEM OOJBIINX M MAaJIbIX KOJOKOJIOB,

63



3TO OTMEYaJIM M 3HATOKU KOJIOKOJIHHOTO 3BOHA, W TIPOCTHIE TIPUXOXKa-
He» // El tintineo de las campanas de Danilov se caracterizaba por su
rico, exacto y bello timbre y por el sonido armonioso de las campanas
grandes y pequefias; eso es lo que decian tanto los especialistas en la
materia como los parroquianos de a pie (13 ra3er).

B maHHOM 3HAYeHWUM Kpacuebiii TICPEeBOOUTCA Ha WMCIAHCKHMI KakK
bonito vinu bello.

— «OTJINYAIOIIUIACS MOJIHOTOU M ITyOMHONM BHYTPEHHErO CoAepKa-
HUs»: «B 3amTy cKaxkeM JIMIIb, YTO, YBHI, TIPOMACTh MEXIY Kpacugoi
u mMozcy4eil meopuelli i HETIPUTJISIIHON TTPaKTUKOU ObLIa, €CTh W OyIET, a
KpoMe TOro, BC€ paBHO BPSII JIM KTO-TO BOCIIPUMET BCE 3TO BCEPbE3» //
En defensa de lo expuesto tan solo diremos que el abismo que separa una
teoria bien construida/bien elaborada y potente de una practica poco
atrayente ha existido, existe, y existira, y ademas va a ser dificil que
alguien se tome esto en serio (B.D. Kapmos, T.B. Memiepsikosa), «B ka-
KOI-TO MOMEHT I TIOHSIT, YTO MBI HAUMHAEM TePSITh YINBUTEIHHO Kpd-
cueblii mMugh, ouenv Kpacueoe ca06o. kKioyH» // En un momento dado
comprendi que empezabamos a perder un mito y una palabra muy
bonitos: me refiero al payaso (B. MoauaHoB).

B maHHOM ciyJae kpacuebiii MOXHO TIEPEBECTH Ha MCITAHCKUIA KaK
bonito vnu bien construido/bien elaborado. Kpacueuviii nmepeBoauTcs Ha
WCIIAaHCKUI KakK bien construido nim bien elaborado, xorga oTHOCUTCS K
TOHSTHSIM, KOTOPBIE TTOIPa3yMeBalOT OMPEACIEHHYIO CIIOKHOCTD.

— «paccuuTaHHbIM Ha 3(deKT, Ha BHellIHee BIieuaTiaeHue»: «Ilo-
3TOMY, KOIJa B IporpaMmy cojibHoro KosHuepTa 2000 roma mocTaBuIn
3TO TIPOM3BEeACHNUE, XYPHAIUCTH TYT X€ PEIIUIN, YTO 3TO KpACUSbLI
nuapoeckuii xo0» // Por eso, cuando eligieron esa obra para el programa
de conciertos solistas, los periodistas inmediatamente comprendieron
que se trataba de un hdabil movimiento publicitario (13 razet).

B maHHOM 3HAYeHWUM Kpacuébiii TICPEeBOOUTCS Ha WMCIAHCKHMI KakK
habil, xorma ymorpeOJsieTcsl C OTIJIaroJIbHBIMUA CYIIECTBUTEILHBIMU,
BBIpaXKaloIIMH IeCTBIE.

OrnpeneneHue Kpacuevlii U HeKkpacusblii BecbMa CyObeKTUBHO, TaK
KaK OJNH ¥ TOT 3Ke MpeaMeT WU SIBJICHNE KaXKIbIi OLICHUBAeT CO CBOCH
TOYKU 3peHMs. beccnmopHO, YTO 3a4acTyio kpacuewiii TIOApa3yMeBaeT
300poabiil (1 HA0OOPOT) WIM UMEET TaKylo accolimaluio: «Turpsita Bbl-
pOCII Ha peIKOCTb Kpacusbimu Vi 3MIOPOBBEIMH, ST pabOTall ¢ HUMU 00JTb-
e nsaTHanuatu aet» // Los cachorros de tigre crecieron con una belleza
y una salud fuera de lo comun; yo estuve trabajando con ellos mas de
quince afios (B. 3amaiHblii); «Thl ke elé coBceM MoJIoaas, kpacueas,
3nopoBasi» // Pero si eres todavia muy joven, guapa y gozas de buena
salud (JI. [ypueHko), «bbITb Kkpacuebim — 3HAYUT, OBITH 3TOPOBBIMY» //
Ser guapo implica gozar de buena salud (U3 uHTepHeTa). Takke OUeHb
TeCHasl CBSI3b MPOCIEKUBACTCS MEXIY Kpacugbim N moaodeim. Kpacusoe
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HE MOXET OBITh c/mapbim, B 3TOM CITydae MCITOIb3YeTCs TIpuIaraTeJIbHOe
cmapunHbiii. Hanpumep: «3aragouHas mTyka 3Ta crapuHa. [loueMy-To
CTApUHHBIN dom BCETla CUUTAETCS Kpacuebim. MHe HUKOTIA HE ToIa-
Jnanoch, 4ToObl Xpam, aomyctum, XIII—XIV BB., Obu1 ypomnus» //
Extrana cosa esto de lo antiguo. Por algin motivo siempre se considera
que una casa antigua es bonita. Nunca he oido decir que una catedral,
del siglo XIII o XIV por ejemplo, sea horrible (II.A. IpaHuH).

Kak mpaBumiio, kpacugvim SABISETCS TO, YTO MBI BUANM, CJIBIIIAM U
Jaxe IyBCTBYeM, XOTS TOCIIeIHEe OTMeTaeTCs] JOCTATOYHO PEeIKo, Ha-
TIpuMep ougyujerue, yyecmeo: «CUIbHBIE, Kpacugvie 4yecmeda  TIOCTYII-
KW Bceraa poxXaau JiereHabl...» // Los sentimientos hondos y bonitos
siempre han dado lugar a leyendas (B. bypnak), «Camo 3danue BHyTpU
O4eHb Kpacusoe, TAKOE OIIYIIIEHWE, YTO Thl MOIMaJI B O0TAHUYECKUNA call,
1 BCSI TEPPUTOPUS OTelIs boraTa pacCTUTEIBHOCTBIO, BOKPYT BCE YKMCTO U
akkypaTtHo» // El edificio en si es muy bonito por dentro, te da la sensacion
de que estas en un jardin botanico, y todo el hotel es muy verde, alrededor
esta todo limpio y bien cuidado (uHTepHeT-popym). OgHAKO U3 TATU
M3BECTHBIX YyBCTB — BKYC, 3peHUE, 00OHSIHIE, OCSI3aHUE, CIIyX — MPH-
JTaraTeJbHOe Kpacuebiii TIPAKTUIeCKN HUKOTAA He XapaKTepHU3yeT BKYC
WY 3arax.

AOGCTpaKTHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC TAKXKE JOCTATOYHO PEAKO YIIOTPe-
GJISTIOTCS ¢ JaHHBIM TIpWIaraTeIbHBIM. B HalllemM Matepuaie Mbl OTMe-
yaeM Kpacueas udes, Kpacueas KOHUenuus, Kpacueoe sagepuilerHue, Kpa-
cusas gunocoghus: «ATy KpaCUBYIO UIEIO IO CUX TIOp HETb3s CYUTATh HU
OTPOBEPrHYTOM, HU AoKa3aHHOM» // Esta bonita idea atin no ha podido
ser ni refutada ni demostrada (M. Tomy0oBckmii), «TobKO 0gHA TPEBOXK-
Hasl HOTa TPO3WJIa Pa3pyIInuTh 3TY Kpacusyro i CTPOMHYIO KOHUenyuio: a
He OKaXXeTCs JIM MCIIaMCKUM (PyHIaMEHTAIN3M TTPUBJIeKATeIbHBIM JUTS
COBETCKUX MycyJabMaH?» // Solo una nota preocupante amenazaba con
destruir esa feoria bonita y bien construida: ;Y no resultara que el
fundamentalismo islamico acabara siendo atractivo para los musulmanes
soviéticos? (O. IpuHeBcKuMit), «...M1 B KAUYECTBE KPACHBOTO 3aBEpPILICHUS
yeMIMoHaTa — Ha JecepT, Kakoi-HuOyab ckaHgan...» // Un escandalo
seria un colofon bonito al campeonato (MHTepHeT-hopyM), «[1moc — y
HUX OYE€Hb Kpacueas noidsus u guaocogpus» // Ademas, su filosofia y su
poesia son muy bonitas (3anuce LiveJournal).

KpacrBBEIM MOXET OBITh KAKON-TO BPeMEHHOM OTPEe30K WITHA TePUOI;
MomeHm, delb, nemo, ocenv N T.0. Hanmpumep: «Bcskuit pa3 B 310 Xap-
KOe, cymacuiedule Kpacusoe napuicckoe jiemo, TPOAETbIBas MyTh OO €€
OOJIbHUIIEI 32 PYJIEM aBTOMOOWIIS, 1 MBICJICHHO ToBOpMia ¢ JIn3oii, mmo-
HUMasi, YTO HUKOTAa He MPOU3HECY 3TUX CJIOB Beiyx» // Cada vez que
recorria en automovil el camino hacia el hospital durante aquel calido,
alocado y bonito verano parisino, hablaba mentalmente con Liza, a pesar
de que comprendia que nunca pronunciaria esas palabras en voz alta
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(C. CniuBakoBa), «CaMblIii TIepBbIil MeCSILL BECHBI — MapT, a camblii Kpa-
cueblii deHb BECHBI, KOHEYHO, 8-¢ MapTa — Ipa3gHUK BCeX HAIIMX MaM
u 0alylek, cecTpéHOK U noapyxkek» // El primer mes de la primavera
es marzo y el dia mads bonito es, por supuesto, el 8 de marzo, dia de
nuestras madres y abuelas, hermanas y amigas («Myp3uika»), «He-
OOBIKHOBEHHO Kpacueds 0ceHv, NeHb SICHBINM, U IIypIIaT KICHOBBIC JIH-
ctbsi» // Un otorio inusualmente bonito, el dia estd despejado y susurran
las hojas de arce (B. Karansan), «C apyroii CTOpoHbI, UCKYCHOE I0JIb30-
BaHWE YepHO-0eJI0M TaMMOI 9KpaHa M €T0 KOHTPAacTaMM CBeTa W TCHU
TAJI0 HEMANO KPACUBLIX MOMEHMOE, TIOCTPOSHHBIX Ha YETKOM CUITYy3THO-
CTHU MpU CBETOBOU urpe...» // Por otra parte, el uso habil de los efectos
en blanco y negro de la pantalla con sus claroscuros ha dado lugar a
muchos momentos bellos basados en siluetas precisas en este juego de luz
(0. Enarun).

Yamre Bcero maHHOE TIpHJIaraTeJIbHOE WCITOJIb3YETCS CO CIIOBaMU
AUYO, HCEHWUHA, 0e8YUIKA, NAPEeHb, 4ea08eK, 2010C, A TaKXKe 2o0pod, 30a-
Hue, uMs, 0OM, MAAbYUK, MYXCHUHA, nouepk, usem, 6aba. Harmpumep:
«OHa BbIIIA... M OKa3aJaCch BEICOKOI, KPEIKOI, eIl He cTapoii Opio-
HETKOM ¢ KPYITHBIM, TpyOOBaTbIM, HO KpacueviM Auyom, IEPHBIMU,
OYeHb MPaBWIBHBIMU OPOBSIMU U OapxaTHBIM B3rsimom» // Ella salio...
y observamos que era una mujer morena de mediana edad, alta y fuerte,
con un rostro de rasgos duros pero bellos con cejas rectas y bien perfiladas
y con una mirada profunda (FO.O. JoM6poBckuit), «O4eHb kpacusas
desyuika peKoMeHIoBajga KpeM IJis1 cyxoir Koxu» // Una chica muy
guapa recomendaba una crema para pieles secas (JI. Yauukas), «JIumo
e€ ObLIo OJIeIHO, HO HE TPYCTHO; M0.1000l Kpacusblli napeHs CTOSLT Psi-
JIOM C HElo M, CMesICh, pacCKa3bIBaJl € YTO-TO, a Ha IPYTOi CTOpOHE
PeitHa MajieHbKast MOsSI MaJJOHHA BCE TaK Ke ITeYaTbHO BBITJISIIBIBAJIA U3
TEMHOI 3esieHU cTaporo siceHsi» // Estaba palida pero no estaba triste.
Un chico joven y guapo estaba junto a ella y, esbozando una risa, le
contaba alguna cosa al tiempo que en la otra orilla del Rin mi pequena
madonna seguia mirandome con tristeza desde un viejo fresno (H1.C. Typ-
TeHEB), «...0yIY CTOSITh B 3TOI IIePKBYIIIKE B UepHOM (hpaKe Ha KIMpoce
U OyIy MeTb KPacugvim e040coM, U BCE B MEHSI OYIyT BIIOOJICHBI...» //
Estaré en esa pequefia iglesia vestido con un frac negro en ¢l coro, cantaré
con una bonita voz, y todos se quedaran encantados conmigo (JI. Bep-
TuHCcKas1), «HaHcu — cTapuHHBIN U 0YeHb Kpacueblii 2opod. Korna-Tto
3TO OBUIA CTOJNWIIA JIOTAPUHICKUX TE€PIIOTOB, OT MPEXXHUX BPEeMEH CO-
XpaHWIACh TIpeKpacHasT apXUTeKTypa, TeaTp, TOCTPOSHHBIN B CTHIIE Oa-
POKKO, IBa yHUBepcuUTeTa...» // Nancy es una ciudad antigua muy bonita
que en su momento fue la capital del ducado de Lorena y conserva desde
la antigiiedad una arquitectura preciosa, un teatro de estilo barroco y dos
universidades... (U.A. Apxuniona), «[Ipu3Haroch, MHe, KaK IUATEPILy 1
MWHHCTPY (PMHAHCOB, KpalfHe BaXXHO, YTOOBI TOPOI M T€aTpP MOIyIMIIN
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camoe Jydlllee U KpacuBoe 3naHue» // Reconozco que como habitante
de S. Petersburgo y Ministro de Economia y Hacienda es importante que
la ciudad tenga un teatro y que ese teatro esté ubicado en el mejor edificio
posible (A. YynonmeeB), «BpeMst O1m3uiaochk K Bedepy, Haj CKa3049HO
Kpacuebimu domamy HaBUCIIA 3BOHKas TuluMHa» // Era ya casi de noche
y sobre las preciosas casas se cernia un silencio sonoro (B. [eHuHa),
«Korma g Bomén B kxinacc, y mocku crosi Ilypuk ABaeeHKO, U, XOTS
pelIeHre 3aJa9y ObLTO HAITMCAHO Ha TOCKE ero KPACUBBIM ITOYEPKOM,
00bsCHUTH pelieHre oH He Mor» // Cuando entré en la clase Shurik
Avdeenko estaba junto a la pizarra y aunque tenia escrita la solucién al
problema con buena letra, no fue capaz de explicarla (®. Mckanmep).

[Tpu xapakTepHCTHKe YeJIoBeKa OLICHUBAIOTCS U Hpu4eckKa, i HoXo0-
Ka, ¥ naamoe, M T.7., 0000 3HaUCHME MpHoGpeTaeT Auyo u 2osoc. Ecam
0000IINTEL caMble TTOMYJISIPHbIE MHEHHUS, KPACU6biMU BOCTIPHHUMAIOTCS
JCeHuuHbl, Y KOTOPBIX: YXOXEeHHasl BHEITHOCTh, MPOITOPIIMOHAEHBIC
YepTHI WA U 0COOSHHBIE TJIa3a, MPOIopIMoHaIbHas GUTypa, CTHUIThb-
Hasg U CO BKycoM momoOpaHHas onexna. CTepeOoTUITHBIM SIBJISICTCS
VTIBEepKIEHME, 9YTO KpacuBasl XXeHIIIMHA, a 3TO, KaK IPaBUJI0, OJIOHIMH-
Ka, B OTJIMYME OT MYKIMHBI He 00J1amaeT yMoM: «DTO TO XXe camoe, KaK
C KpPacusbiMu HceHWuHamy — TO Xe KIIUILE «Kpacuedas, 3HaYuT riynas» //
Es lo mismo que ocurre con las mujeres guapas, el mismo estereotipo
“guapa es sindbnimo de tonta” (uHTepHeT-popyM), «Mud o ToM, 4TO
Kpacueas yceHwjuHa HETIPEMEHHO TJTyIIa, BBIIYMaH W3 3aBUCTU U SIBHO
B XXeHCKoM Kpyry» // La idea extendida de que una mujer guapa tiene
que ser tonta, es una invencion que tiene su origen en la envidia y que se da
claramente en circulos femeninos (B. Toptonosa). C npyroit CTOpoHBHI,
OYEHbB pacIIpOCTPaHEHHOM sSIBIseTCs TTocaoBuIa «He pomucek kpacusoii,
a poauch cuactiauBoit» // Es mejor nacer feliz que nacer guapa.

[Tpu xapakTepuCcTUKE 30aHUs 1 1oMa 0oJjice BaXKHOM SIBIsIeTCST (DOp-
Ma. Kak npaBuio, kpacusoelii dom Mav 30axHue UMEIOT KaKylo-I1ubo OT-
JIMYUATETBHYIO JeTallb: KAMHWH, BBICOKAsT MIPOYHAst orpaga, MpaMopHas
JIECTHMIIA, MECTO HaXOXIeHUS U T.0. Hampumep: «PssmoM cTOUT odeHb
Kpacueblii dom ¢ 3pKepaMH, OOJUIIOBAaHHBIM KepaMUIeCKMMU BCTaBKa-
MU, — paboTta apxutekTopa A. MelicHepa, a HampoTuB, B PyxXeliHOM
TIepeyJiKe — TTOXOXMIA Ha IITKATYJIKY IOM B PYCCKOM CTHIIE pabOThI apXy-
tekTopa M. McakoBa» // Aqui al lado podemos ver una casa muy bonita
con un mirador revestido de azulejos, obra del arquitecto A. Mejsner v,
enfrente, en el callejon Ruzhejnyj, una casa de estilo ruso del arquitecto
I. Isakov que recuerda a un cofre («Mup & oM. City»), «I[Tombe3xaem
K 6oabuiomy Kpacueomy 0omy TIOI KPacHOM 4yepernuuHoi Kpbiliei» //
Nos acercamos a una casa grande y bonita con una techumbre de teja
roja (E. Jlopus, A. XoxjioB), «CTosiyia 3Ta OyaKa — Yy BOPOT CEPOT0 Kpa-
cugoeo doma ¢ OonpliuMuU oKHamu» // Esa garita estaba situada a las
puertas de una bonita casa gris con grandes ventanas (b. MwuHaeB);
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«/IpeBHUE TIPSTHUKU C OCKOJIKAMU TJIa3ypu, peOCHOK UX YECTHO TPHI3,
rmocMaTpuBast 6e3 BCIKOTO JIFOOOTTBITCTBA Ha Kpacugoe 30anue ¢ KOJIOH-
Hamu — nanuH opuc» // El nifio mordisqueaba obedientemente las
galletas de jengibre de toda la vida, con pedazos de azucar glaseada,
observando sin el mas minimo interés el bonito edificio con columnas
donde estaba la oficina de su padre (K. Cypukosa).

JlaHHBIE aCCOIIMATUBHOTO CJIOBAPsT TAKXKe TTOKA3bIBAIOT, YTO HAMbO-
Jilee YaCTHIMU DPEaKIUSIMU SIBJISTIOTCS 4ea06eK, 00M, NapeHb, UBEmoK,
YPOO, MYNCUUHA, CMPAULHDBLIL, MAALYUK, 5, 20p00, YMHbLIL, 1ec, IOHOULA, 20-
A0C, npeKpacHsblii, 0o0pulil, deHb, neiizaiic, 8uUd, KpacHulil, Moa00oil, npu-
8/1eKamebHblil, ugem.

CUHOHMMAaMM JaHHOTO TIPWJIATaTeIbHOTO SIBIISIIOTCSI MpPeKpacHblil
(Kpacnblit), 61a208uUdHbL, 0Aa20AenHbLL, 04A2000pA3HbLI, GEAUKOAENHBLIL,
63DPAaHbLIL, BUOHDLI, JCUBONUCHDLIL, U3AUHBLIL, KAZUCbLI, KAPMUHHDBLIL, MU-
JN0BUOHbBLIL, HAPSOHYLIL, NPeAeCIHbLIL, NPUBACKAMEAbHbLIL, NPUSONCUU, CMANU-
8blil, XOPOULULl, XOPOUIEHbKULL, XY00HCECMECHHDLI, NbIUHDbLI, POCKOWHDLIL,
We20nbCKoll, pazyopantblil, pa3ykKpauleHHolii; 6ecnodoOHbLil, 60XcecmeeH-
HbLil, Onecmawjuil, OUGHbLI, HYOHbL, BOCXUMUMENbHBL, 00680POJCUMENb-
HbLll, naeHumenwsHblil, pacnpexpacksiil. [lpunarateIbHOE Kpacuewlil SIBIISI-
€TCST CaMbIM YIIOTPEOUTETBHBIM B pa3rOBOPHON peun, TaK KakK SBIISICTCS
Oojice HEWTpaIbHBIM. «B yCIOBMSIX HEMOCPEACTBEHHOTO OOIIECHUS,
C OTHOM CTOPOHBI, HET BO3MOXHOCTH BBIOpPATh CJIOBO U3 CHHOHUMMIYE-
CKOTO psima, a, ¢ APYroil CTOPOHBI, B 3TOM M HET HEOOXOIWMOCTH. ..
OOBIYHO B Pa3roBOpe MOYTH HE WCITONB3YIOTCS CHHOHUMHWYECKHE BO3-
MOXKHOCTH PYCCKOTO sI3bIKa, T.¢. A1 PP xapaktepHo ynoTpebiaeHue ca-
MBIX OOBIYHBIX, CAMBIX PACIIPOCTPAaHEHHBIX CJIOB» [ CrpoTrHMHA, 1996].

3. AHaJM3 ynoTpeodJieHHs: IPUIATATEIbHOTO NPEKPACHbI B PYCCKOM
A3bIKE H €ro IepeBo] Ha MCIAHCKHUIA

[IpunararenbHOE npekpacHsiil O3HAYAET:

— «OTJIUYAIOLIMKICI HEOOBIKHOBEHHON KpacoTol, OYe€Hb KpacH-
BBIl»: «S1 cMOTpeII eil B JIMII0 CHU3Y BBEPX, CTAPasICh IJIOTHEE KOCHYThCS
Ipyablo npexpacroil epyou» // Yo la miraba a la cara de arriba abajo,
intentando rozar con mi pecho su precioso pecho (B. Peuenitep), «BTo
OBLIT npekpacHblil K06Ep N3 XKUBBIX 1IBETOB Ha 3aTXJIOM IETepOypPrcKoM
6onore» // Era una alfombra preciosa de flores vivas en medio de este
putrefacto cenagal petersburgués (U.E. Pertun). Ilpexpachsiii siBisieTcst
BaXXHBIM DJIEMEHTOM TIPU XapaKTEPUCTUKE MECTA: MPeKpacHblii eopoo,
Mecmo, 0cmpos, napk, pasHuHA 1 T.1I.

B maHHOM 3HaYe€HUU MpexpacHvlii TIEPEBOIUTCS Ha UCIIAHCKUI KakK
precioso.

— «OYEeHb XOPOIIHIA; IPEBOCXOTHBII»: « MBI 3aKyITWJIA 3TU MAITUHBI,
¥ OHU TIOHPABWINCH BCEM: Ka4ecmeo npeKpacHoe, aBCTpuiickas coopka,
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no cioBam dpaHua, mpousBeaEHHAsI HA €T0 COOCTBEHHBIX 3aBonax» //
Nosotros compramos estos coches y les gustaron a todos: una calidad
excelente, montados en Austria; como dice Franz, salidos de sus propias
fabricas (A. TapacoB), «ITocenunu B npekpacnom Homepe: GObIIAS KOM-
HaTa ¢ 3aCTeKJIEHHBIM 3pKEPOM, aJTbKOB C KpOBATSIMU, TIPUXOXKast 1 BCe
yao0cTBa, Aaxe ropsiyasi Boma» // Me alojaron en una habitacion
excelente: era una habitacion grande con un mirador acristalado, una
alcoba con sus correspondientes camas, un recibidor y todas las
comodidades posibles, incluso agua caliente (JI. Bepturckas). I1puna-
raTeJbHOE MPeKpacHsiil 9aCTO BCTpevaeTcs MPU XapaKTePUCTUKE TPO-
(becCMOHATLHBIX KAYeCTB: MPEeKPACHblil CReUUatucm, aibnuHucm, épa,
nedazoe i T.1.. «W 1eOOTOM eII€ OTHOTO apTUCTA — MPEKpPACHO20 apmii-
cma Eduma Konensina» // Y con el debut de un artista mas, el excelente
artista Efim Kopeljan (I 2KxxénoB), «Ienepan Kyreros Ob1 Havyaib-
HUK, XOpOIIO pa30Wparoiivuiicss B OOCTAaHOBKE, OOJBIIONA BOMHCKON
OOJIECTH, COBEPIICHHO MCKITIOUYMTEIHLHOTO YIOPCTBA B MOCTUKCHUM
MOCTaBJICHHBIX IeJIel, YMEBIINI OJIM3KO MOAONTH K oduliepaM U COJI-
Jatam, npekpachuiii gochumamens Boiick» // El general Kupetov era un
jefe que se desenvolvia muy bien en esa situacién, con gran valentia
militar, con una tenacidad fuera de lo comun para conseguir los objetivos
marcados, que sabia como llegar a los oficiales y a los soldados, y que era
un excelente educador de las tropas (I1.H. Bpanrens), «OHU He TOIBKO
JIy4IIIie HOCHIBIINKHN B TOpaX, HO W NpeKpacHvie 3HamMoKyU MECTHOCTH,
He3aMeHUMBbIe TTPOBOAHUKM 1 TToMolHUKM» // Ellos no son tan solo los
mejores porteadores en la montafia sino también unos excelentes
conocedores del lugar, guias y ayudantes insustituibles (FO. Kanuminuko-
Ba), «XpeHHUKOB... [To-MoeMy, OH ObLT HEKOTIa HPeKpacHbiM Meao0u-
cmom» // Xrennikov... creo que hubo una época en la que fue un excelente
compositor (A. 3ouuep).

Ha Hamr B3IIISIm, npexpacHbili MOXET COOTBETCTBOBATH XOpouiemy,
YTO, HAIIPUMEP, 3aMETHO TIPH YIOTPeOIEHNN TaKUX BBEIpaXKEHUI: npe-
KpacHoe 300pogbe, camouyscmeue, cocmosnue. B JaHHOM 3HaYeHUH npe-
KpacHblil TIEpEeBOANTCS Ha UCITAHCKUI KaK excelente.

— «ITOJTHBIN BBEICOKOTO 3HAYE€HUST, BO3BBIIIICHHEI»: «OX, KaK yKacHO
oOMaH4YMBa OBIBaeT MHOTIA BHEITHOCTDH YeJIoBeYecKasl, KaK CTpaITHEI
OBIBAIOT TTOPOI Ha TTOBEPKY TaK Ha3bIBacMbIC JIYIUCThIC, TN KPOTIaii-
e, YWUIM JoOpeiinve T1a3a, M KaK BAPYT HEKa3WCTOe OOJMYbEe TauT,
cJIyJaeTcs, IeWCTBUTEILHO npekpactoe cepiye, SICHBI YM ¥ OTPOMHYIO,
HelocsiraeMylo YMCTOTY MOMBICIOB...» // Pero hasta qué punto puede
llegar a ser engafiosa la apariencia externa del ser humano, qué temibles
pueden llegar a ser en realidad, en determinadas ocasiones, los ojos
luminosos o dulces o bondadosos y como, de pronto, un aspecto poco
agraciado esconde un gran corazon, una inteligencia clara y una pureza
de intenciones fuera de lo comun (1O. Iepman), «Y BepTuHckoro 65110
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npeKpacHoe YyBCTBO IOMOpa, OH JIIOOWJ IIyTUTh» // Vertinskij tenia un
extraordinario sentido del humor. Le gustaba bromear (JI. BeptuHckast).

B maHHOM 3HAYCHWUW MpekpacHbiil TIEPEBOANTCS Ha MCITAHCKUA KaK
grande unu excelente/extraordinario.

Kpome 3T0T0, KaK TIpaBUJIO, ApeKpacHoil SBISIETCS XeHIIMHA, TTPH-
9&M OTMEYaloTCs B PYCCKOM SI3BIKE TaKWE YCTOWUMBBIC BBIPAXKCHUS,
Kak [lpekpacnas dama, Ilpexpacnas Eaena, Bacuauca Ilpekpacnas, npe-
KpacHas noAoGUHA Henoeedecmed, NPeKpacHulii noa: «DTa XEHIIUHA...
Camas npexpacuas wcenujuna B mupe. Y oHa ctpamaet ceituac» // Esta
mujer es la mujer mas guapa del mundo y ahora esta sufriendo (M. Mypa-
BbeBa), «lIpekpacunas ycenwjuna. Bor uMeHHO npexpachas. bonbiias,
craTHasi, cuiibHast» // Una mujer bellisima/guapisima. Eso si que es una
mujer bella. Alta, esbelta y fuerte (M. IpekoBa); «/loma tema — babda
Ara, xxeHa — BeabMa, coceaka — Bacuiuca IlpekpacHas, a e€ MyxX —
MBaHy1ika-nypayok, KCTaTu, OH Toxe nemyTat!» // En casa, la suegra
es una Baba Yaga, la mujer es una bruja, la vecina es Vasilisa la Bella, y
su marido es Ivan el Tontin. Por cierto, jeste Gltimo también es diputado!
(Komnekmus aHeknmotoB: BepxoBHEIN coBeT u Jyma); «CuacTiavMBBIM
WTPOKaM OH 3aBUIOBAJT TOIO K€ 3aBUCThIO, C KAKOI HEKOTIa M03aBUI0-
BaJl mokJoHHUKaM [lpexpacroii amer» // A los jugadores felices les
tenia envidia por el mismo motivo que en algin momento envidiaba a
los seguidores de la Bella Dama (este fragmento alude a los Versos de la
Bella Dama de Alexandr Blok) (B.®. XomaceBnu), «<Ho misa Gombireit
YACTH NPEKPACHOI NOA0BUHYL YeA08e4ecmea BOTIPOC 3alIUTHI YECTH 1 10~
CTOMHCTBA CTOUT pebpom» // Pero para la mayor parte de las mujeres,
la cuestion de la defensa del honor y la dignidad es de gran actualidad
(A. Amkun); <M BcE XKe cBeTCKOMY ChICKY HE O0OONTHUCH 0€3 npekpacHoeo
nosa, a TYT EJI0 COBCEM, COBCEM Apyroe, He 10 6oaToBHU» // Pero a fin
de cuentas el espionaje no puede prescindir de las mujeres aunque éste
no es el asunto que nos ocupa; no estamos para conversaciones inutiles
(0. HaBeimoB), «C 1epBOro BeCEHHEr0 HoOMepa y Hac CHOBA ITOSIBIISI-
JOTCS CTPAaHWIBI, TpeIHa3HAYCHHBIC CIEIUAIbHO IS HPEeKpacHo20
noaa» // Con el primer nimero de la temporada de primavera volveran a
aparecer paginas especialmente dedicadas a las mujeres (A. JlexxaHap).
[1pu cpaBHEHUN TOCTATOYHO YaCTOTHO obpalieHrne K MUGOIOTUI: npe-
KpacHa, kak boeuns, kax lepkyaec, kak aneen, Hum@a M T.1.; a TaKXKe KaK
connye, ayna. Kak BUAHO U3 IPUMEPOB, BEIPAXKECHUS HPeKpacHds noao-
BUHA 4enoeeHecmea N NPeKpacHblil noa TIEPEBOASATCS Ha MCITAHCKHI KaK
las mujeres.

[Tpu xapakTepHCTHKe MY>KYWH B YKa3aHHBIM paHee PSiI MOXHO TO-
CTaBUTh YCTOMYMBOE BEHIpakKeHWe upekpacHbiii npuny. «Korma-to co
MHOH B MHCTUTYTe yurmiiach AHsI PemreroBa, BOT OHa TOXe IMOJDKU3HU
XOalla HpeKpacHo20 NpuHya, a TIOTOM BBICKOYMJIA 3aMyX 3a JIBICOTO
BIOBLIA, oOpeMeHEHHOro Tpems aeTbMu» // Hace algin tiempo estu-
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diabamos juntas en la misma universidad Anja Reshetova y yo, y ella
también se pas6 media vida esperando a un principe perfecto para acabar
casandose con un viudo calvo que tenia tres hijos (1. JloHioBa), «3T0
Lo U3 cKaszku: Ilpexpacuwiii Tlpuny 6e3 T€HU CMYIIECHUS TISAUT Ha
MeHsl» // A este Principe perfecto salido de un cuento maravilloso no le
da ninguna verglienza mirarme fijamente (O. CynpbuuHckas). JlaHHOe
BBIpaXXeHUE TIEPEBOIUTCS Ha MCITAHCKUI KakK Principe perfecto.

HauGonee yacto naHHOe mpuiaraTeJibHOe COYeTaeTcsl ¢ TAKUMMU Cy-
LLIECTBUTEJILHBIMU, KaK YMpo, Yea08ek, noa, 0ama, 0eHb, JCeHUUHA, U0,
MeHee YaCTOTHO — C CYIIECTBUTEIBHBIMU @eyep, eud, eopod, Enena,
udesi, mecmo, mMup, namsamo, NOA0BUHA, PAOOMA, S3bIK, BO3MONCHOCHD.
PerynsipHo B Haillem maTepuane (pUKCUPYETCS npexkpacHsiii deb U, Kak
MpaBUIO, B 3HAUEHUU «OAHAXIbI»: «B 0dun npexpachuiii denv Anapeit
pemtoxwi [1apheHoBY HECKOIBKO UAEH IS CIOKETOB B IIPOTPaMMy
«Hamenuwn» // Y un buen dia Andrej le propuso a Parfenov varias ideas
que le servirian de temas para el programa “Namedni (Hace unos dias)”
(M. Toproga), «A BIOPYT B 00uH npekpacHsiii denb OH MPUAET C HAMEpe-
HUEM... youTth MeHs?» // ;Y qué pasa si de pronto un buen dia €l viene
con una idea... matarme? (T. TponuHa). KpoMe atoro mpu xapakrepu-
CTHKE TIepuoIa Mbl OTMEUYaeM IPEKPACHBIN Geuep, ympo, epems, Mo-
Menm v 1p. BelpaxkeHue o0un npekpacHblii deHb TIEPEBOAUTCS HA UCTIAH-
CKUli KaK un buen dia.

4. AHa;m3 ynorpeoieHHs MPUIIATATEIbHOTO HeKpacueolii B PyCCKOM
sI3bIKE U €ro NepeBoj HA MCIAHCKHMiA

Hekpacueulii 03HAYaCT «OTINYAIOLINICS HETIPAaBMIBHOCTBIO OUepTa-
HUI, OTCYTCTBUEM TaPMOHUU KPACOK, TOHOB, IMHUM U T.IT., HEIIPUBJIE-
KaTeNIBHBIM Ha BHI», «MMCIOIIMI HEIPUBJIeKaTeIbHBIC YePThI JINIIA»,
«HETIPUSITHBIN TS CITyXa, HeOIaro3ByJHbIf», a TAKKE «HEUECTHEIHM, He-
MOPSIIOYHBINA, TTPEIOCYINTENbHBI». CHHOHMMAaMK JAaHHOTO MpWiara-
TEJIHOTO SIBJISIIOTCSI HEKpAacuewlii, He83pauHblil, HeKa3ucmolii, be300pa3-
HbLi, YPOOAUBbLIl, HeNPUeASIOHbLI, HeCKAAOHbLI, HeCypasHblil, HeYKANCULL,
2pyoulit, dypHOl, 1yOouHbLL, aranosamblil, nareaswiii. Kak mpaBuio, 1aH-
HOe TIpUJIaraTeIbHOe YIOTPEOJIIeTCsl C CYIIECTBUTEIBHBIMU 0egouKd,
desyuika, yceHujuHa, auyo, 4esogex. Hamnpumep: «Y Hac HET CTepeoTU-
OB, 1a U BOOOIlE — Hekpacusvix degyuiek He ObIBAET, ObIBAIOT [TyTble
MyxX4uHED // Nosotros no tenemos estereotipos y, en general, no hay
chicas feas sino hombres tontos (E. Ipynununa, O. benoaen), «XKeHiHa
BCIBIXHYJIA, W BIIEPBLIE OJIeIHOE €€, HeKpacusoe auyo 3aXKET pyMsIHeL» //
La mujer se ruborizé y, por primera vez, su feo y pdlido rostro se puso
colorado (O. I1aBnoB), «Hexpacusbie 1001 9aCTO MOTUOAIOT IIPU CTOJIK-
HOBEHUHM C KpacoTOM, KpacoTa IMOXHMpaeT MX TYIIW, MUTasICh UMU» //
La gente fea frecuentemente sucumbe ante la belleza; la belleza devora
sus almas y se alimenta de ellas (/1. JIunckepos).
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[IpumaratenbHbIE Kpacuebiii U HeKpacuéwiii TOCTATOYHO JacTO YIIO-
TpeOsIeTCss € CYIIeCTBUTETBHBIMYM, WMEIOIIUMHN YMEHBITUTEIHLHO-
JlacKateJIbHbI cyddukc:

— Kpacusblii: «3a HeCKOJIBKO JIET IO CMEPTH S TIOAAPWII €if Kpacusyro
aaxkuposanuyr cymouky» // Pocos afos antes de su muerte yo le regalé
un bonito bolso de charol (®. YexankoB), «AET kpacuswiii, INCTEHLKUI
040HOUH4UK B 3aTPAaHUYHOM KOCTIOME, TIPU TaJICTyKe, B MOIHBIX IITH-
onerax...» // Va un rubito guapo y aseado con un traje importado, corbata
y zapatos de moda (A.Pb16akoB).

— Hekpacueblii: «bbl10, Korna s B3oeraj nozaau Heé B KaOMHeT ¢o-
HETVIKY W BAPYT YBUAEH, UTO Y He€ TOJICTCHBKUE, HEKPACUBbIE HOJCKU, VT
cepIlie HaIOJHIUIOCH K HEll TETJIOM, XaJOCThIO M ellle GOJBIIeiA, YeM
Bcerna, JoboBblo» // Ocurrid lo siguiente: cuando sali corriendo detrés
de ella hacia el laboratorio de fonética me di cuenta, de pronto, de que
tenia unas piernas gordas y deformes y mi corazon se inundé de afecto y
de compasion y, mas que nunca, de amor (M.M. [IpIKOHOB).

5. AHa/IM3 ynoTpedJieHHs PUIATATETLHOTO YPo0auebLii B PYyCCKOM
A3bIKE H €ro IepeBo] Ha MCIAHCKUIA

IIpunaraTenbHOE ypooaugsiii 0O3HAYAET «IIPUPOKAEHHBINA (PU3MISCKUIA
HEIOCTAaTOK, OTJIUYAIOIIUICS YPOJACTBOM», «PE3KO OTKJIOHSIOIIMICS OT
HOPMaJIBHOTO BUZA, CTPOCHUS (O YACTSIX TeJa)», «04eHb HEKPACUBBIH,
0e300pa3Hblii», «<HETIPaBWIbHbINM, HEHOPMaJIbHBIN, UCKaXXKEHHBIM». Tak
Xe, KaK Y HeKpacuewlii, OHO COYETaeTCsI C TAKUMM CJIOBaMU KaK eopod,
dom, 30anue, auuo, opma, yerogex: «BozbmeM, HanmpuMep, AQUHBI —
JI0 4ero ypodauguslii 2opod» // Fijémonos, por ejemplo, en Atenas: jHasta
qué punto es una ciudad horrible! («HernpuKoCHOBEHHBIN 3amac»),
«JIyuiire 661 MHe O0JIbIIIe HUKOIIA He ObIBaTh HAa HoBropoackoii yiauiie,
HO $1 KaK-TO CJIy4aifHO OKaszaJlach TaM Mapy JIeT Ha3al W, K HeCYacThlo,
JeroM. OauMHaKoOBbIE Oenbie ypodaugvie doma. Jla 4TO uUX pyrath, BCE
Belb M TakK NOHATHO» // Lo mejor que podia hacer es no volver a ir a la
calle Novgorodskaja, pero de alguna forma apareci alli, por casualidad,
hace un par de afios y, por desgracia, era verano. Casas blancas horribles
todas idénticas. Pero no se les puede reprochar nada porque, en realidad,
esta todo claro (K. Metenuua), «Vpoodausoe 30danue, comepxaiiee cy-
nepMapkeT U «MaKIOHAJIBAC», CUJILHO TIOPTUT GApOYHBIE JOMA TIO TIe-
pumetpy» // Un edificio horrible que tiene un supermercado y un
McDonald’s estropea considerablemente las casas barrocas que hay
alrededor (I1. Baitnn), «Ilo3xe Bcex mpuxoaui bapamynuH, KOIeXKCKUA
ceKkpeTapb, OOJIBIION, IIIYMHBIN, C Ypo0AussiM AUY0M, TIOKPBITBIM YIPSI-
mu» // El Gltimo que venia era Baradulin, el secretario del colegio, un
tipo grande y ruidoso, con la cara horrible y llena de granos (M. Iu-
KMH), «BbI10 CTpaHHO, YTO 3TOT I'PYOBIA CO BCEMU, YPOOAUBHLIL 4e108€K
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Bceraa rosopui ¢ Eropom 3auckusatoiie» // Resultaba extrafio que este
tipo, que era brusco con todo el mundo y una mala persona, siempre
hablaba con Egor con un tono adulador (P.b. Tynb).

Kpome 3Toro 4yacToTHBI Mup, ¢ueypa, ueaogeuex, omHouierue, sene-
HUue, OmHouieHue, NposeieHue, JCU3Hb, GOCHOMUHAHUe, cUCmeMd, cyuje-
cmeo, meHb. Ypooauebsiii BOCIPUHUMAETCSI KaK 0oJiee BbICOKasl CTeIEeHb
Hekpacusoeo: «Mecpoll ObUT He TPOCTO HEKpacuB, HO YPOIJIUB» //
Mesrob no era simplemente feo; era horrible (A. Tapacos). C apyroit
CTOPOHBI, YpoOAuUGbiil, B OTIIMINE OT TIPUIATATEIIBHOTO HeKPACUblil, MO-
KET XapaKTepU30BaTh KOHKPETHBIE TIPEAMETBI. O0MUHOK, 00excoa, pom,
pybey xpam, wanka, wpam.

Kak BUIHO M3 TIPUMEPOB, ypooausbiii TIPY OMUCAHUN (U3NISCKUX
HEJIOCTaTKOB IepeBOANTCS Ha UCITAHCKUI horrible. Ecnv ke pedb UIET
00 OTpUIIATEIBHBIX MOpPAJIbHBIX KauecTBax 4elloBeKa, 0ojiee TOYHBIM
TIepEBOIOM SIBJISICTCS malo VTN perverso.

6. 3akimoueHue

B HacTos1el cratbe OBLIO pACCMOTPEHO CEMAaHTUYECKOE YIOTpeo-
JIEHUE TIpUJIaraTeIbHbIX KPacusblil, NpeKpacHblil, HeKpacueslii i ypooiu-
6blii, BBIPAXKAIOIINX 3CTETUYECKYIO OIIEHKY B PYCCKOM SI3bIKE U MMEI0-
IIAX COTJIACHO MPEIIOKEHHOMY BBIIIE CHCTEMATHMUYECKOMY aHAJIA3Y
AHAJIOTMYHBIC JIEKCEMBI B UCTIAHCKOM $I3BIKE.

IIponenanHas pabora moxkasaja, YTO IIPU COIIOCTABUTEIHLHOM HC-
cJIeMOBaHUY HEOOXOMMO YETKO OTIPENeISITh He TOJbKO 3HAYeHUE, BbI-
paxkaemoe TIpujIaraTeJlbHbIM, HO W COOTHECEHHOCTb OILIEHMBAEMOTO
00beKTa, BHIPAXKEHHOTO CYIIECTBUTEIbHBIM, C TOW MM MHOW CTOpOHE
NEeWCTBUTENbHOCTU. JIOCTUTHYTHIE Pe3yIbTaThl MOTYT OBITh MCITOTb30-
BaHBI B TIPAKTUKE JEKCUKOTPahUIECKOTO ONMMCcaHUs (OTHOSI3BIYHBIX 1
IBYSI3BIYHBIX CJIOBapeil), a Takke B MpErogaBaHUM PYCCKOM JIEKCUKO-
JIOTMM Y TIPAKTUIECKOW CTMJIMCTUKM Ha TIPOIBMHYTHIX 3Tamax ooyde-
HUST PYCCKOMY SI3BIKY MCITAHOTOBOPSIIIIM.
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On “Mysterious” Nonce Words of James Joyce and Methods of Their Translation

The paper aims at studying translatability/untranslatability of nonce words in James
Joyce’s Ulysses which is known as one of the most challenging novels in the world
literature. A great number of such words in the novel and their structural variety makes the
task of the translator very complicated. The authors analyze both the ways of forming
original new lexical units and the ways of their translation into Russian and German. The
comparative analysis of original units and their Russian and German equivalents allowed
to outline some regularity in the choice of a translation method and to reveal the
dependence of this choice on word-formation models used by James Joyce.
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At the beginning of translation is the word.
XK. Jlleppuda

«ITpousBeneHue, KOTOpoe MEPEBOAMMO, HE CTOUT TEPEBOAA»,
cKaszall B CBo€ BpeM:l (hpaHIiy3ckuii mucaTtenb 2KaH ITons Puxrep, moa-
YepKHYB T€M CaMbIM, YTO MMEHHO «HEIepeBOIUMEIC» JINTePATypHbIE
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TEKCTBI U IOJIKHBI TTepeBOANUTHCSI. OTHUM U3 CaMbIX «HEMEePeBOAUMBbIX»
MPOU3BEICHUI B MUPOBOI TUTEpaType, OECCTIOPHO, SIBJISIETCS «YIUCC»
. JIxoiica. [TpountaTh, HOHSITH U MEPEBECTU ITOT BEIUKUM TEKCT —
3a/1aya MpakKTUYECKU HEBBITTOJHUMAS, He CTyYaliHO OH 3aCTyKUJI CJIaBy
«unreadable». Ho mMoxHO omnpeneauTh npousBeaeHue k. [Ixoiica u
MO-APYTOMYy — KaK TEKCT, KOTOPBIN «MMOJIAETCST HeckoHeuHoMY TIpoUTe-
HUIO, MOCKOJIbKY HE CYIIECTBYET €IMHOTO MCTOPWUYECKOTO Koma 3Ha-
YeHUsI, CIIOCOOHOr0 MCTOIIUTh €ro CEeMaHTUYECKHE BO3MOXHOCTU»
(rtepeBon u KypcuB Hamu. — H.H., E.H.) [Mcgee, 1988, p. 7].

O HeoOXOAMMOCTU «OECKOHEYHOTO MPOUYTEHUSI» HEKOTOPBIX XyIO-
JK€CTBEHHBIX TEKCTOB MUILIET U Y. DKO, KOTOPBIl Ha3bIBaeT YTCHUE Ta-
KHUX TEKCTOB «IIPOTYJIKOW B JUTepaTypHbIX Jiecax» [Dko, 2007, c. 50].
Eciu roBopUTh 0 IIporyake 1o Tekcty . JIxkoiica, To MOXHO CKa3aTh,
YTO aBTOP ACHCTBUTEILHO 3aCTaBJISIET YUTATENS «MITH, pa3doupasich 1o
JIopore, Kak JieC YCTPO€H, U BBISICHSISI, TT0YeMY HEKOTOpPbIe TPOMUHKU
MPOXOAUMBI, a Ipyrue — HeT» [TaM ke|. TaKnux «HempOXOAUMBbIX» WU
«TPYIHOITPOXOJAUMBIX TPOITMHOK» B «YJIMCCE», C €r0 CJIOXHbBIM SI3bIKO-
BbIM YCTPOMCTBOM, OY€Hb MHOTO. 3JeChb YMECTHO IPMBECTU CJIOBa
C. Xopyxero, KOTOpPbIii COBEPIIUJ MPOTYJKY MO 3TUM <«HEMPOXOAU-
MbIM» TPOMIMHKAM U COBMECTHO ¢ B. XMHKNCOM PUCKHYJ IE€peBeCTU
3TOT «HEYUTAOMIBHBIN» TeKCT. B KOMMeHTapuu K COOCTBEHHOMY Mepe-
BOJly OH, B YaCTHOCTH, MUILIET; «B oTIMUMe OT CTapbIX pOMaHOB, aBTOP
Viucca xenaeT He MPOCTO MOBeaTh UCTOPUIO, XOTSI Obl U MOYYUTETbHYIO.
OH CMOTPUT MHA4Ye Ha JINTepaTypHOE ei0. Y HEero MHOTOe HalmeTcs
noBeaaTh — O YeJIOBeKe, O XKM3HU, 00 UCKYCCTBE, — HO OH YOCXKIEH:
BCE MO-HACTOSIILIEMY BaxKHOE JIUTepaTypa JHOHOCHUT, He “paccKa3biBas
HUCTOPUIO” M HEe BKJIAJbIBasl UjaeiiHOe cofepKaHue, a yXKe caMOoI0 CBOCHO
¢opmoii, MUCbMOM, CIIOCOOOM peuu — mem, Kak eogopumcs» [Xopy-
xwuit, 2009, c. 779].

CyxneHue nepeBoaYrMKa BbI3bIBAET B MaMSITU Pa3MbIIILIEHHE O Tie-
peBoae D. Cenupa, KOTOPBI CYMTAN, UTO €CTh JIBa BUAQ, WIU YPOBHS,
JINTEPATYPHOTO MCKYCCTBA — «00OOIIAIOLIEE GHEA3bIKOBOE VCKYCCTBO,
JIOCTYIHOE Tepeaavye 0e3 yiiepda cpeacTBaMu Uy>KOro si3blKa, U cneyi-
guuecku A3viK060€e UCKYCCTBO, MO CYIIECTBY He TepeBoanmoe». Coot-
BETCTBEHHO JIUTepaTypa, 1o MHeHuo Cenupa, «IBUXKETCS B A3bIKE KaK
B CBOEM CpEeJCTBE, HO 3TO CPEACTBO OOHUMAET JBa IUIacTa: CKpPbITOE
B SI3bIKE COJIepXKaHUEe — Hallly UHTYUTUBHYIO PETMCTPallUIO OIbITa, U
0coboe CTpoeHHe TaHHOTO sI3blKa — crielrpUrIeckoe “Kak” 3Toi Halllei
peructpanvu omnbita» [Cenup, 2001, 196]. COOTBETCTBEHHO, CUMTAET
Cenup, Juteparypa, KOTOpasi «IUTAETCSl 1O MPEUMYIIECTBY HU3IIUM
IJIaCTOM, MepeBoaruMa 0e3 BCAKOro yilepOa /sl CBOEro CoIepKaHusI»,
U, HA00OPOT, IUTEpaTypa, KOTOpasi «ABUXKETCS M0 BEPXHEMY SI3BIKOBOMY
cJiolo, (pakTMYECKU HenepeBoguMa» [TaM xke]. CoBeplIeHHO OYEBUIHO,
YTO W YMTAThCS 3TU pa3Hble JUTEpaATYphl JOJLKHBI TTO-pa3Homy. Tak, 1o
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mHeHmIo C. XopyXero, 3amada YATATeNs «YIMcca», HECOMHEHHO, OT-
HOCSIIIIETOCS] KO BTOPOM JINTEPATYPe, COCTOUT B TOM, YTOOBI «HE CTOJIb-
KO BHUMAThb MIESM, KOTOpbIE aBTOpP MPENoAaéT YMTATENIO, CKOJIBKO
BCMaTpUBAThCS M BCIIYIIMBATBCA B TEKCT». DTO O3HAYAET, YTO «UUTa-
TeJIb JOJDKEH OBITh He MTACCMBHBIM, @ aKTUBHBIM, HE YUSHUKOM aBTOpa,
a CaMOCTOSITEIBHBIM COYYaCTHUKOM B COOBITMH TeKcTa. EMy momnesHeit
HE MyIpCTBOBaTh, a BOCTPUTH YXO W TJIa3, CJIEHs, UYTO npodeavieaem aB-
Top» (KypcuB Haiui. — F.H., H H.) [tam xe]. A JIx. JIXoiic KaK aBTOp
«ITPOJIeNIbIBAET» MHOTOE, B YACTHOCTHM CO CJIOBOM, KOTOpPOE Y HEro He
TMOAYMHSIETCS OOBIICHHBIM 3HAYEHUSM, B HEM «PEaJIbHOCTh U SI3BIK
pacxomsTcs, TpeBpalias TeKCT B HEBPOTHUECKYIO CTPYKTYPY, pa3pylast
ero (pusnueckue rpaHulbl» (nepeson Hau. — H.H., E.H.) [MacCabe,
1979, p. 107]. CtpeMieHue nucaTeisi K MHOTOCMBICJIEHHOCTY OYKBaJlb-
HO pacIIeruIseT cJIoBo Ha MopdeMbl U (hOHEMBI, OOHaXKasT CaMyIo Cepli-
1IeBMHY 00pa3a, B KOTOPOM COCPEIOTOUYECHBI YeJIoBeUeCcKas KU3Hb, pe-
JIUTUsSI, HAyKX U UCKYCCTBa. B pe3ynbraTe 5TOro BO3HMKAIOT 00pasbl,
KOHTEKCTHI, CJIOBA, 3BYKH, 3a9acCTyI0 M3ypOIOBaHHEIE, TMKOBUHHBIC U
abCcypaHble, IPAKTUYECKU «HEIIePEBOANMBIC» .

Bronze by gold heard the hoofirons, steelyringing.
Imperthnthn thnthnthn.

Chips, picking chips off rocky thumbnail, chips.
Horrid! And gold flushed more.

A husky fifenote blew.

Did not: no, no: believe: Lidlyd. With a cock with a carra.
Black. Deepsounding. Do, Ben, do.
Wait while you wait. Hee hee. Wait while you hee. (p. 244)

Kak BUIHO 13 BEIIIEPUBEAEHHOTO OTPHIBKA, KOHIIEHTPALIUS OKKa-
3MOHAJILHBIX ¢IMHUI] B HEKOTOPBIX YACTSIX poMaHa «YIMCC» HaCTOIBKO
BeJMKa, 4To, KaxeTcs, K. IXKoic co3maéT CBOIM OCOOBIN SI3bIK U OIe-
pUpyeT UM Ha npoTskeHuu Beex 900 cTpaHUL TPpOU3BEACHUS.

V. Dxo, obpamasice K npobaeme rnepeBona k. xoiica, cuuTaer,
YTO B JIJAaHHOM CJlyyae HY>XHO TOBOPUTb 00 OCOOOM cCiyyae CO3IaHus
tekcTa Ha [151, Tpebyroniero panukaabHOM OCMBICJIEHHOM ITIepepadboTKI
MepBOMCTOYHMKA, TIOCKOJbKY MepeaaTbh TaKoil «sI3bIK, CTOJb JErKo
TTOATAIONINICS HEOJOTU3MaM M CKPEIMBAHUIO Pa3IMIHBIX CJIOB, KaK
AHIIMACKUIT», HA MeHee TUOKUE U CBOOOIHbIC MHOTOUMCIICHHBIE SI3BIKU
nepesona — HempocTas 3amada [Dko, 2006, c. 365]. Ucxons U3 atoro
JII0001i MepeBo poMaHa «YJIMCC» M3HAYaJIbHO OYAET «MeHee JMHAMUY-
HBIM, CEHTUMEHTAJIbHBIM, 00Jiee Pa3MBITBIM, BBOASIIUM B 3a0/TyKICHUS
¥ HAIIPOTHUB He BBOAAIIMM B HUX; TAKUMM TIEPEBOIAMU CIICITYeT BOCXM-
IAaThCd, HO He J0BepATh MM» (mepesBon Haml. — H.H., E.H.) [Senn,
1985, s. 34]. Eciniu paccmaTpuBaTh MepeBo KaK BO3MOXHOCTb OTAeJIe-
HUS cojepKaHUs OT (POPMBI, TO «YIMCC» — 3TO CBOEOOPa3HbIN pydeK,
IpaHb, 32 KOTOPOi1 mepeBo (PaKTUUECKN HEBO3MOXKEH.
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[TepeBon, mo MHeHuto X.I. [amamepa, ecTh «peaeabHBIN CIydau,
yIBauBalOIINi caM repMEHEBTUUECKHI TIPOLIECC», a «CUTyallUsI Iepe-
BOJYMKA, IO CYTU JeJia, COBIAacT C CUTyallleil MHTepIIpeTaTopar.
OCcoOGEHHOCTBIO JAHHOTO BUJA UHTEPIPETUPOBAHUS SIBJISIETCS TO, UTO
TEKCT MepeBojia KaK pe3ybTraT MHTepIpeTaluu MpeACcTaéT nepei yuTa-
TEJEM «B HOBOM CBETE, B CBETE JPYTOTO SI3bIKa». DTUM OCJIOXHSIETCS
mnpobJjieMa BEpHOCTH OPUTMHAJY, KOTOpasl XapaKTepHa IJis J1000ro muc-
ToJKoBaHUs. «Kak 1 BCsSIKoe MCTOJNIKOBaHME, TIEPEBOJ O3HAYAET Iepe-
ocsemenue (Uberhellung), MOMBITKY TPeICTaBUTh HEUTO B HOBOM CBETE.
ToT, KTO MepeBOIUT, BLIHYXKICH B3STh Ha ceOsI BBIMIOJTHEHNUE 3TOM 3a1aul.
OH He MOXET OCTaBUTb B CBOEM MEPEBOIE HUYETO TAKOTO, YTO HE ObLIO
OBI COBEpIIIEHHO SICHBIM eMy camMoMy» [Tamamep, 1988, c. 449].

B ciyyae ¢ TaKMM TeKCTOM, KaK «YJIUCC», TOCTUTHYTh MOJOOHOM sIC-
HOCTHM OY€Hb TPYIHO, €CJIA He HEBO3MOXHO. BEIcOKas s13b1KoBast 00yc-
JIOBJICHHOCTh POMaHa, HECOMHEHHO, OYeHb 3aTPYIHSIET €r0 UTCHUE,
WHTEPIIPETALINI0 U 0OCOOEHHO nepeBoa. TpaaulIMOHHO TIPUHSITO pa3iu-
YyaTh MEPEBO B YCJIOBUSX HAIMYUS TEPEBOIYECKOIO COOTBETCTBUS U B
YCIIOBHSIX OTCYTCTBUS TakoBoro. Korga peub UOET 0 MepeBoIe OKKa3U-
OHAJIBHBIX eANHUII, 6€3YCIOBHO, MBI IMEEM JIEJIO C TIEPEBOJOM B YCIIO-
BUSX OTCYTCTBMSI COOTBETCTBHUSI, IOCKOJBKY, CO3IaBasi HOBOE CJIOBO,
nucaresib 3aKJII04aeT Hogoe 3HaueHue B Hogyo opmy. B Takoit cutya-
LIMA aBTOMATU3M MOHUMAHMUS MepecTaéT JeCTBOBATh, TAK KaK 3a HO-
6blM VHOSI3LIYHBIM CJIOBOM HE CTOSIT JIETKO YraJabIBaeMblil pedepeHT 1
COOTBeTCTBYIOIIEe TToHsATUE. [TogoOHast cuTyauust MOXKET OBITh C MOJI-
HBIM MPaBOM Ha3BaHa FepMEHEBTUUYECKOM, Irie TJaBHOW IpobJieMoit
ABIISIETCST TIpoOJIeMa MIOHUMAHUSI, TOYHee TTOHUMAaH1e 9acTo abCoIIoT-
HO «HEIIOHSATHOTO» HOBOT'O CJIOBA.

XOpOoIIIO U3BECTHO, YTO OKKAa3MOHATbHbBIC CJI0OBA BCETAa BHI3BIBAIOT
TPYIHOCTHU TP X MEXbI3BIKOBOU TpaHCIIIUM. OTCYTCTBAE TOTOBOTO
3aKOHOMEPHOTO COOTBETCTBMSI JelacT €ro IMOMCK WHIWBUIYATBHBIM
TBOpYECKUM TipolieccoM. K ToMy ke mosiBlIeHre HOBOTO CJIOBa BCerna
CBSI3aHO C OCOOEHHOCTSIMU CUCTEMBI CJIOBOOOPA30BAHUS TOTO S3bIKA, B
KOTOPOM OHO TOSIBJISIETCSI. DTO O3HAYaeT, YTO pa3iuuus B CI0OBOoOpa-
30BaTeIbHBIX CHUCTEMaX SI3LIKOB OPUTMHAJIA U TIepeBOJa MOTYT CTaTh
MMPUINHOM HEMepeBOANMOCTH OKKa3noHanu3Ma. OIHaKo, KaK MOKa3bl-
BacT aHaU3 TepPeBOJOB, U «HEINEPEBOAMMOE» TEPEBOAUTCS, MPUIEM
MepeBol U B 3TOM cllyyae TMOAUYUHSIETCS OMNpeaeaEHHbIM ITpaBUIaM.
M npaBuia 3Tu «paboTalT» Kak B IIpoliecce BocrpusaTus (TiepBast pasa
IepeBojia), TaK 1 B IIPOLiecce HAXOXIECHMS MEPeBOTHOIO COOTBETCTBUSL.
ITockonbKy B ciayyae ¢ OKKa3MOHAJbHBIMU €IUHULIAMM, 00JIaJa0lIu-
MU crieluuiecKkuM HabOpoM MPU3HAKOB, BOCIIPUSITHE CMBICJIOBOTO
KOMILIEKCA 3aTPYAHEHO, TO MPOLECC TTOPOXKICHUS TEKCTa CTAHOBUTCS
B 3HAUMTEIBLHOM CTEIIEHU «aBTOPCKUM», YTO W TIPUBOAUT K BO3HUKHO-
BEHUIO MHOXECTBA BapUAHTOB, YacCTO Pa3IMYHBIX KaK Mo (opme, Tak
U T10 COIEPKaHUIO.
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[IpoBen€HHBIA HAMKW aHaAIW3 HOBOOOpaszoBaHM JIX. JIxoiica mo-
3BOJISIET YTBEPXKIATh, YTO XOTS IHMCATEIb U CTPEMUIICS K pa3pylIeHUIO
TPagULIMOHHOIO MHpa B JUTEPATypHOM TEKCTe IIPU ITOMOIIM SI3bIKa,
MMEHHO $I3bIK BO MHOTHUX CJIy4asiX «IOJACKa3bIBal» €My UCIOIb30BaHNE
TOW WM WHOU MoJenu clioBooOpa3zoBaHus. Hallla BhIOOpKa OKKa3uo-
Haam3MOB «Ymcca» (okono 1000 okka3roHaIbHBIX €IMHUILL) TI03BOJIMIIA
BBIIEJINUTD CJEOYIOIINE OCHOBHBIE CIIOCOOBI MX 00pa30BaHUS: C1080CA0-
JceHue, causHue, KOHMamuHayus, ap@ukcayus, KoHeepcus, aibmepHa-
yus, pedepusayus, npomesa, 38VKonoopacauue, 6CMAGKU GHYMPU 1084
U cmeuilantble popmol c106000pA308AHUSL.

MHoroo6pa3ue 1 YHUKaIbHOCTb HOBooOpazoBaHuii k. [Ixoiica
MPEACTABJSIOT COO0M OIHY U3 TEX «HEITPOXOAUMBIX TPOITMHOK», TI0 KO-
TOpOI OOKEH MPOWTU MEPEeBOAYMK M HAMTU CBOM «BBIXOO». B aTOl
CBSI3M MHTEPECHBIM U BaXKHBIM (C TOYKHM 3pEHMS 0000IIECHUS IePEBO/I-
YeCKOTO OIbITa W BBISIBJICHUS OIPeNesIEHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEl BOC-
MpUSITUSL U TIepeBoJa XYNOXECTBEHHOTO OKKAa3MOHAJIbHOIO CJIOBA)
MPEeACTaBIISIETCS COMOCTaBUTEIbHBIN aHAN3 TeX MepeBOIYECKUX pellle-
HUI, KOTOpBIe OBUIM IPeIIOXEHBI IIepeBOAYMKAMU IIpU IIepeBoAe Ha
pas3HbIe I3bIKU. B maHHO#1 paboTe aHAMM3UPYIOTCS ABa PYCCKOSI3bIYHBIX
nepeBoja: onMH U3 HUX npuHamiexuT B. Xunkucy u C. XopyxkeMy u
SIBJIIETCS YK€ CBOETO POJia XPEeCTOMATUIMHBIM, a BTOPOIi ObLIT BHITIOJHEH
C. MaxoBsm B 2007 1.

[t cormocTaB/ieHUsI TakKe ObLIM B3STHI JBa HEMELKMX BapuaHTa
npousBenecHUs. BBIOOp HEMEILKOro nmepeBoja He cliydaeH, OH MPOAUK-
TOBaH OCOOEHHOCTSIMU 3TOTO SI3bIKa, B YACTHOCTH, TEHACHLIME 00bea-
HSITb TIPOCTbIE CJI0BA B CJOXHBIE, TTOCKOJIbKY UMEHHO CJIOBOCIOXEHUE
SIBJISIETCSI JOMUHMPYIOIIUM CIIOCOO0M 00pa30oBaHMsI HOBBIX CJIOB B ITPO-
usBegeHuu . JIxkoiica. DTO MO3BOJMUIO HAM TTPEATIONOXUTb OTHOCH -
TEJIbHYIO «JIETKOCTb» TPAHCIUPOBAHUS OKKa3noHaIM3MOB . JIxkoiica
Ha Hemenkuii s3eIK. KpoMe Toro, Hemeuxkuii nepeson I. Toiiepra, 3a-
KOHYeHHbI B 1927 r, npu xu3nu JIx. JIXoiica ctan mepBbIM MHO-
CTPaHHBIM TEePEeBOIOM «YJIMCCa», KOTOPBIM, KaK U3BECTHO, HE BHI3BaJ
YIIOBJIETBOPEHUSI Y CAaMOTO TMUcaTeNsl, OTIMYHO 3HABILIETO 3TOT SI3bIK.
ITo MHEHUIO KPpUTUKOB, BapuaHT I. Bobliierepa, BrepBble Omyoam-
KOBaHHbIU B 1975 ., BO MHOTOM 3CTETUYECKU U (PUIOJIOTUUYECKHU Tpe-
BOCXOJIMT IlepBOHauvaibHbIM nepeBoj I. Toiiepra, omHakKo He JUIIEH
psina ommOoK 1 HeToyHocTel [Melchior, 1985, s. 72]. TToka3aioch UH-
TepEeCHBIM COIIOCTABUTHL 3T [IBa IEPEBOMA, pa3lAeiaEHHbIE 3HAYUTEIIb-
HO1 BpeMeHHOM AUCTaHLIKE, U CPABHUTh CIIOCOOBI TPAHCIISIIIUM OKKa-
3MOHAJIbHBIX EAMHUILL, UCITOJIb3yeMble ITePEBOIYMKAMU.

Haiile vccienoBaHue BKJo4Yaao B ce0si MOpMEMHBII U CI0BOOOpaA-
30BaTeJIbHbIN aHAIM3 UCXOAHBIX (AaHIJIOSI3bIYHBIX) OKKAa3MOHAIU3MOB, a
TaKXKe KOMILUIEKCHBII COIMMOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 JIEKCUIECKUX HOBO-
00pa3oBaHMii OpUrMHala U MX HEMELKUX U PYCCKUX MEPEBOIHBIX COOT-
BETCTBUI.
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PaccmaTpuBaeMble B JaHHOI paboTe MpUMepbl MPUBOASITCS B Cle-
nmytomeM nopsake no m3manusaM: Joyce J. Ulysses. London: Picador,
1998. 741 p.; Joyce J. Ulysses: Roman / iibersetzt von Georg Goyert.
Ziirich: Rhein-Verlag, 1956. 836 s.; Joyce J. Ulysses: Roman / iibersetzt
von Hans Wollschldger. Ulm: Suhrkamp Verlag, 2004. 987 s.; Ixoiic JIx.
Vmucc: Poman / niep. ¢ anri. B. Xunkuca, C. Xopyxero. CI16.: Cum-
mo3uyM, 2002. 830 c.; Hxoiic Ix. Cou.: B 3 . T. 2: Onucces / Ilep.
¢ aumi. C. Maxosa. M.: 000 «COK Husect», 2007. 696 c.

[TpoBen€HHBIN HAMH aHAN3 OKKA3WOHAJBHBIX CIWMHUII U UX Tepe-
BOIHBIX COOTBETCTBHUII B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKAX TTO3BOJIAI BBI-
JETUTh CJIEeOYIONINe OCHOBHBIE CITOCOOBI TEpeBoja OKKAa3MOHAIBbHOM
Jlekcuku: 1) cozmaHue oKKasMoHaau3Ma B SI3bIKE MepeBofa ¢ yYETOM
MOJIETN OKKa3MOHAJIM3Ma MCXOIHOTO SI3bIKa (COXpaHeHHUE KaK (POpMHBI,
TaK ¥ coiepskKaHMI); 2) JJeKCHIecKasr 3aMeHa OKKa3MOHAJTbHOU eIMHM -
1Ibl Y3yaJIbHBIM CJIOBOM (COXpaHEHME ColepKaHus ¢ nmorepeil Gopmbl);
3) TpaHCKpUMIMS/TpaHCIUTEpaIlMsl OKKa3MoHalu3Ma (CoxpaHEeHUe
¢GopMBI ¢ TTOTepeil comepXaHusl); 4) oIylleHe OKKa3MOHAJIbLHOTO CJI0-
Ba (TmoTeps 1 GOPMBI, M COIEePKAHMS).

Kak yxe oTrmedanoch, paznuyus B CIIOCO0aX CO3daHUS OKKa3MO-
HaJIbHBIX HOBOOOPA30BaHUI OOYCIOBIMBAIOTCS, KaK MpPaBWIO, pas3jin-
YUSIMU B CJIOBOOOpPa30BaTe/IbHBIX CUCTEMaX SI3bIKOB. B cBSI3u ¢ aTuM
CITOCOOBI TIepeBOIa OKKAa3MOHAIBHBIX CJIOB TakKKe BO MHOTOM 3aBHCST
OT CTPYKTYPHOI OGJIM30CTH/IAaTbHOCTU CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX CUCTEM
si3blKa OpUTMHAja W s3bIKa IepeBoaa. CyllecTBYeT oIpeneaéHHoe
CXOJICTBO CHCTEM CJIOBOOOpa30oBaHUsI B aHIVIMACKOM, HEMELIKOM U pycC-
CKOM #3BbIKax. Bo Bcex TpEX A3BIKAX MPUCYTCTBYIOT TPY OCHOBHBIX CITO-
co0a ciaoBooOpazoBaHust: apdukcalys, CIOBOCIOXEHUE U KOHBEPCUS,
OJIHAKO UX PAcIpOCTPaHEHHOCTh B aHAJM3UPYEMBIX sSI3bIKaX HEOJUHA-
KoBa. OTHOCUTEJIbHO MOXOXUI (pOHETUUECKUIA CTPOH, a TaKKe HEeKO-
TOpPBIE OOIITME YEPTHI CJI0BOOOPA30BaTEIFHBIX CHCTEM TTO3BOJISIOT TIPEI-
MOJIOXKUTh, YTO HEMELUKUNM M aHIJIMUCKUM SI3bIKU SBJISIOTCS OoJiee
B3aMMOTPAHCIUPYEMbIMU 10 CPABHEHUIO C PYCCKUM SI3bIKOM, CJIOBO-
oOpa3oBaTtelibHasi CUCTEMa KOTOPOTO B OMNpeAeaEHHON CTENeHu OTIu-
gaeTCs OT MEePBHIX IBYX. B KadecTBe moaTBEpKAeHUS TIPUBEAEM aHAIN3
HEKOTOPBIX IIPUMEPOB.

B pomaHe «¥Yaucc» cogepXuTcsi orpoMHOE KOJIMYECTBOM (poHeTHYe-
CKMX OKKa3MOHAJIU3MOB, K KOTOPBIM OTHOCSIT HOBOOOPa30BaHUS KaKoO-
ro-Jm60 3ByKOBOTO KOMILIEKCA, COMepXKaIllie CEMaHTHKY, O0YCIOBIICH-
HyI0 (DOHETMYECKMMHU 3HAYECHMSIMM 3BYKOB, WX COCTaBJISTIONIMX. DTO
TaK Ha3bIBaeMble MHOTOOOpa3HbIe «3BYKH OOBEKTOB», IIPsIMasi pevb Be-
IIe U CTUXUI, TTOCKOJBKY aBTOp, Kak oTMeuaeT C. XopyxXuii, «sIpKo
BBIpAKEHHBIN CIIyXOBUK». [ToKa3aTeIbHBIMU IPUMEpaMU TaKUX (PoHe-
TUYECKMX OKKA3MOHAIU3MOB SIBJISIIOTCS: kraandl, pfrwritt, slit n T.1.

That door too s/lt creaking, asking to be shut. Everything speaks in its
own way (p. 117).
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Die Tiire da knarrt auch, s//f, will geschlossen werden (s. 140).

Die Tiir da vorn s/lt auch, knirscht, kreischt, will gern geschlossen
sein (s. 166).

M Ta mBeph maxaem, TIOCKPUITBIBAET, TTPOCUT, YTOOBI MPUKPBUIA
(c. 117).

JIBepb BOH TOXE 0-0XXX TPOKPSIXTHIBAET, IPOCUT, MOJI, 3aKpOWTe
(c. 115).

JlatmHCcKwMit andaBuT, JIETIINH B OCHOBY HEMEIIKOTO U aHTJIUIICKOTO
andgasuros, no3posua I. Toitepty u I. Bommbnuierepy octaBuTh OKKa-
3noHanu3M JIx. JIxxoiica 6€3 u3MeHeHU, TOraa Kak pyCCKUM TepPeBO/I -
YUKaM TPHUIILIOCH CO3IaBaTh MTOAOOHYI0 eIMHUIY Ha S3bIKe TIepeBO/a.
C. MaxoB 00pa3yeT OKKa3uOHaJIM3M OT MEXIOMETHUS «OX», B TO BpEeMsI
kak B. Xunkuc u C. XopyXuii OCTaHaBIMBAIOTCS Ha IPYTOM MeXI0Me-
TUH — «aX», TBITasICh TEM CAMBIM BBIPA3UTh «IIPSIMYIO PeUb» IBEPU, KO-
Topyto JX. JI>xoiic oayIeBIseT B TeKCTe poMaHa.

3aHuMasich ciaoBoTrBopuecTBoM, [IX. [[xKoiic, KaK yxXe ObLIO OTMe-
YeHO, HEPEAKO MPUOETaeT K CIIOBOCIOXEHUIO C TIPOCTHIM TTPUMBIKAHM -
€M WJIM arTIIOTHHALIME!, 4TO B IIeJIOM XapaKTepHO IS aHTJIUICKOTO
si3p1Ka. CJI0BOCTIOXKEHME B HEMEIIKOM SI3BbIKE TAKXKe SBIISICTCS TTPOIYK-
TUBHBIM CPEICTBOM, B TIEPBYIO o4yepenb B chepe 0Opa3oBaHUS CyIIe-
CTBUTEIBHBIX. UTO KacaeTcsl pycCKOro SI3bIKa, TO 3[€Ch OCHOBHI CJTOX-
HOTO CJIOBA YaCTO COCAUHSIOTCS TIPU MOMOIIHN CITY>KeOHBIX MOpdeM -0
wim -e. B «¥Ynucce» Hambojiee pacrpoCTpaHEH IBYXOCHOBHBIA THUII
CJIOXXHBIX CJIOB (hoofirons, girlgold, ringsteel, lovesoft). Pexe BcTpeuaroTcst
Tpe€X- (bensoulbenjamin), yeTblpex- (stickumbrelladustcoar) u naxe ce-
MUMKOMITOHEHTHbIE eAUHULII (mangongwheeltracktrolleyglarejuggernaut).

Kaxk m1st aHmIMIACKOTO, TaK W Ul PYCCKOTO SI3bIKa CJIOXHEIE CIIOBA,
COCTOSIIIINE U3 TPEX OCHOB, SBJISTIOTCS OOJIBIION PEIKOCTHIO, B TO BPEMSI
KaK B HEMEILIKOM SI3bIKe KOMITOHEHTHI CJIOXHBIX CJIOB, B CBOIO OYepe/lb,
TOXE MOTYT OBITH CJIOXHBIMU. DTO CTAHOBUTCSI TIPUIMHOM pa3Melle-
HUS OTHOTO M TOTO K€ OKKAa3MOHAJILHOTO CJIOBA B TaHHBIX SI3bIKAX Ha
pa3HBIX TOJIOCAX IIKaIbI, TIe OMWH KOHeIl 3aHMMaloT HOBOOOpa3oBa-
HUSA, cpa3y Iopakalollre CBOE SIPKOCTHIO M CIIOXHOCTBIO BOCIIPHSI-
THSI, a C IPYTOif — eOTWHUIIBI, 00pa30BaHHbBIE TTO TTPOAYKTUBHBIM MOJIC-
JISIM CJIOBOOOpa30oBaHUsI U, CJIeIOBaTeIbHO, MEHEe SKCITPECCUBHBIE.

YcnoBHOE JieneHe OKKa3nOHATbHBIX €AMHUIL Ha TTOTEHIINATU3MBI U
COOCTBEHHO OKKa3MOHAJIM3MBI MIO3BOJISIET YACTUIHO OOBSICHUTD, TTOYe-
my B Tekcre I. Toiipera, I. Boutbmerepa, B. Xunkuca u C. Xopyxero,
a Takke C. MaxoBa MM TTOpOIf COOTBETCTBYIOT y3yalbHBIe ciioBa. Ha-
OJIromaeTCsl TCHACHIIUS K YBEIMUEHUIO KOJWYECTBA OKKAa3MOHATbHBIX
CJIOB BO BTOPHBIX IO XPOHOJIOTUHM ITepeBOIaX poMaHa «YJINCC» KaK B pyc-
CcKOM (boywomen — eepounu, KOmopbvle uepanu IoHoulel, MAIb4UKONCeH-
WiUHbL), TAaK U B HEMELIKOM $I13bIKax (booseguzzling — versoffenen, schnaps-
sauphenden).
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OueBuaHa 106086 JIX. JI>Koiica K CO3MaHUIO CJIOXHBIX TJIaroJIOB 110
Momen V + V + ..., 94TO SIBISIETCS aTUITMYHBIM JJIT HEMEIIKOTO M PYC-
CKOTO SIBBIKOB: Seehears (siehthort, siehthort, ycavieuoden, cavieudum);
smiledyawnednodded (ldcheltegihntenickte, ldcheltegihntenickte, yavi0-
HYACA3EBHYAKUBHYA, YAbIOHYACA3e8HYAKUsHY4). HaMu 3aMedueHo, 94To Bce
MTepEeBOMYNKH BOCIIPOM3BOIST OCHOBEI, BXOASIIINE B COCTAaB CIOKXHOTO
CJIOBa B TEKCTE TIepeBOIa, COSTUHSISI X COTlacHO mpasuiam [151.

[TpoBen€HHBIN aHAN3 TTO3BOJISIET YTBEPKAATh, YTO TIEPEBOTINKHI
JIx. JIxxolica B LIEJIOM CTPEMMJIUCh COXPAaHUTbL CITIOCOO 0Opa3oBaHMS
OKKa3WOHAJIFHOM €IWHUIIEI M B TO X€ BpeMs MaKCUMAaJIbHO TepeIaTh
e€ 3HaueHMe Ha SI3bIKe TIepeBoJa, MHBIMU CJIOBAMH, OHU CO3IaBaJlid OK-
KaznoHanu3Msl B I14 o mogenn okkasznoHanuzma B UA:

Horseness is the whatness of allhorse (p. 178).

Pferdsein ist das Wassein des Allpferds (s. 212).

Pferdheit ist die Washeit des Allpferds (s. 254).

Jlowaonocmes — 310 ymoiinocmo éceaoutadu (c. 178).

Jlowaonocmes — 310 ymoiinocmo éceaoutadu (c. 177).

B maHHOM city4ae MOZAeNTb 00pa30BaHUs OKKAa3MOHAIM3MOB OTHOCH -
TEJIbHO <«IIPO3pavyHa» M B TEPEBOTUYECKHMX PEIICHUSIX HaOIIOmaeTCs
OTHOCUTENIbHOE eAMHCTBO. OIHAKO JAJIeKO HEe BCE OKKA3MOHAIM3MBI
Ix. [Ixxoiica OMMHAKOBO JIETKO TepeBOIMMBL. OCoOYyI0 CIIOXHOCTD,
€CTECTBEHHO, BBI3BIBAIOT T€ €IMHMIILI, KOTOpPBIe OBUIM CO3MaHBI IO
CMEIIaHHBIM MOJEJISIM CJIOBOOOpa30BaHMS: HalpuUMep, CIOXHOE aB-
TOPCKOE HOBOOOpa3oBaHUe U3 7 OCHOB mangongwheeltracktrolleyglareju
ggernaut (man + gong + wheel + track + trolley + glare + juggernaut).

Might have lost my life too with that mangongwheeltracktrolleyglareju
ggernaut only for presence of mind (p. 424).

Leben kommen konnen mit diesem Keriglockeradgeleiserolleglitschige
rboden, wenn ich nicht Geistesgegenwart besessen hitte (s. 501).

Hitte ja auch glatt ums Leben kommen konnen durch diesen Kerigon
gradgleisrolleglitzerdschagannath, wenn ich nicht geistesgegenwirtig genug
(s. 606).

Mor GBI paccTaThCsl ¢ XU3HBIO M3-3a 3TOTO mpameoHz@apoyzpenb-
coocazeepraym, XOpoIIIo, 9TO He pacTepsuics (c. 426).

UyTh JKU3HU HE PEIIUIICS U3-3a TOU 802camocydKokoseconymedyeoc-
6emoodasuaKu, XOpoIIo COXpaHUJI IIPUCYTCTBUE ayxa (c. 429).

Kak BUIHO 13 TIepeBOIOB, KaXKIbIi MTepeBOIUNK IO-CBOEMY pa30HBai
OKKa3MOHAJIM3M Ha MOPGEMEI, a CIIeOBaTeIbHO, TT0-pa3HOMY TPaKTO-
BaJl HOBoe cy1oBo JIX. JIkoiica.

WTak, KaKk BUIHO 13 TIPUBEIEHHBIX TIPUMEPOB, CPEIN CIIOCOOOB TIepe-
BOJa aBTOPCKUX HOBOOOpazoBaHuil JIx. /Ixoiica npeodaagaeT co3gaHue
OKKa3MOHAJIN3Ma B SI3bIKE TIepeBOJa COTJIaCHO CJIOBOOOPa30BaTeIbHOM
MOJIeJH, TIPEIJIOXKEHHON aBTOPOM, OCOOEHHO B CiIyJae «IIpO3pavyHOro»
crocoba cI0BOOOPa30BaHUSI. DTO MO3BOJISET TOBOPUTh O HEKOTOPHIX
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YHUBEPCaJIbHBIX CITOCO0aX OKKa3MOHAJIBLHOIO CI0BOOOpasoBaHus. Han-
OOJIBIIIYIO CJIOXHOCTb JJII MepeBOAa BBI3BIBAIOT HOBOOOpa30BaHMUS,
CO3JIaHHbIE 110 CMEILIaHHBIM OKKa3MOHAJIbHBIM MOJIENSIM.

B0o3MOXKHOCTH pyCCKOTO $I3bIKa B MEHBIIEH CTeTIeH!, YeM HEMELIKOTO,
TIO3BOJISIIOT MepeaaTh MOJHOCTbIO CEeMAaHTUUECKYIO M 3BYyKOBYIO OCHOBY
OKKa3MOHaJIbHbIX HOBooOpaszoBaHuii [Ixx. JIxoiica. DTo 0OBsICHSIETCH,
Mpexae BCEro, CTPYKTYPHBIMU Pa3InyUsIMU B CIOBOOOpa3OBaTeIbHbIX
cUCcTeMax aHIMIMACKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, TIpUHAIEXAIIUX K pa3-
JINYHBIM TpYIIIIaM.

CtpyKTypHasi OJIM30CTb HEMEIIKOTO M aHIJIMHACKOIO SI3bIKOB Kak
CJIEICTBYE UX MPUHAMIEKHOCTU K OJHOW M TOM K€ S3bIKOBOM IpyIine
MO3BOJISIET, KaK MPaBUJI0, COXPAaHUTh B MEPEeBOIE CJIOBOOOpa30BaTe/Ib-
Hble 0COOEHHOCTH OKKa3MOHAJIbHOI eAMHUIIbI. B TO XXe Bpems mpu Iie-
peBoJie aHTJIMMCKUX OKKa3WOHAJIbHBIX CJIOB, 00pa30BaHHBIX MOCpPE.-
CTBOM CJIOBOCJIOXKEHMUSI, B HEMELIKOM S$I3bIKE HECKOJIbKO CTUpaeTcsl
«OKKa3MOHAJIbHOCTh» TTOI0OHBIX €IMHMLI, TOCKOJIbKY TaKre HOBOOOPa30-
BaHUs 00Jiee TUTTMYHBI /151 HEMELIKOTO SI3bIKa, YeM JIJIs aHTJIUICKOTO.

TakuM oOpa3oM, aHaIM3 MOAEJIeH, UCIob30BaHHBIX /XK. JIxkoiicom
JUIS CO3MaHUsI OKKa3MOHAIU3MOB, a TAKXKe COMOCTaBUTEIbHBIM aHAIU3
JAHHBIX JIEKCUUECKMX eIMHUIL U BAPUAHTOB UX TepeBoJa Ha PYCCKUI 1
HEeMELIKUI SI3bIK MO3BOJISIET CAeNaTh ONpeaAcJéHHbIe BhIBOALI. Bo-Tep-
BbIX, MOXXHO TOBOPMTb, UTO O00pa3zoBaHUE «HOBBIX» cjioB JIX. JIXoiica
MOAYMHEHO OMpPeAeIEHHBIM MOEJISIM CJIOBOOOPa30BaHUSI aHIJIMICKOTO
si3bIKa. Bo-BTOPBIX, MOJE/Ib CO3AAaHUSI UCXOIHOTO aHIIMIICKOTO OKKa-
31MOHa/IM3Ma B 3HAYMTEBbHOUN CTENIEHU BJIUsIET Ha BBIOOP cIiocoba Tie-
peBoga. MccienoBaHue mepeBOJOB IMOKa3auao, UTO B cayyae MCIOJb-
30BaHUSI TOJILKO OMHOW MOJIEIU, KOTOopasl JIETKO BBISBISIETCSI U He
MPOTUBOPEUUT CJIOBOOOPA30OBATE/IbHONM CUCTEME sI3bIKa MepeBoja, Ie-
PEBOJYMKH B OCHOBHOM CTPEMSITCS CO3/1aTh BApUAHT TepeBojia o 3Toi
K€ MOJIEJIN, UTO BEIET K ONMpeaeIEHHOMY COBITaJCHUIO MEPEBOAUYECKUX
pemeHnii. 1 Ha060poT, €CcTM MCXOMHBIM OKKAa3MOHAINU3M ObUI CO3[aH
MO CMEILIaHHOW MOJENIM, BapUaHThl MEPEBOAOB 3HAYNUTEIbHO OTIHMYa-
I0TCS IpYT OT JIpyra, MOCKOJbKY B JaHHOM cCllyyae MepeBoIYecKoe pe-
LIEHUE 3aBUCUT OT TOTO, KaK MepeBOAYUK pacilindpoBal BHYTPEHHIOW
CTPYKTYPY aHIJIOSI3bIYHOTO OKKa3MOHAJIbHOTO cjioBa. Kpome Toro, re-
PeBOJ OKKAa3MOHAJIBHOM JICKCMKU BO MHOTOM 3aBUCUT OT CTENEHU OJIK-
30CTH CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX CUCTEM SI3bIKOB OpUTHHAJIA U MIEpeBOa.

B 3akiioueHue xo4eTcsl MogYepKHYTh, UTO MpobdJieMa MEXbsI3bIKO-
BOI TpaHCISILIMM OKKAa3MOHAJIM3MOB IIpEACTaBJIsIeT, Ha Halll B3IJIS,
0OJIBIIION MHTEpEC AJIsI UCCIeIOBaHUI B 00J1aCTH XyT0XKECTBEHHOTO T1e-
peBoja, Ilie aBTOPCKOE HoBoe €080 TPeOYeT OUeHb OEPEXKHOI0 OTHOIIIE-
HMSI CO CTOPOHBI nepeBogurka. B maHHom ciiydyae ciosa K. Heppuaa
«at the beginning of translation is the word», BeiHeceHHbIe B anurpad,
KaxyTcsl 0COOEHHO CITpaBeIJIMBbIMU.
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COIIOCTABUTEIBHOE N3YYEHUE PYCCKOTO
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B nmaHHo#t paGote ucciemyeTcst ppadeoceMaHTUIECKOe ToJie «CITOPT» B PYCCKOM U
dpaHiy3ckoM si3bikax. [1poBoauTCst aHAIM3 CTPYKTYPHOU OpraHu3alyy moJist (Bblaesi-
FOTCS LIEHTP, SIpO U TMepudepus), CUCTEMHBIX OTHOIIEHWI MEXIy eIVMHUIIAMU ITOJIS,
a Takke BHYTpeHHeil (hopMbl camux (paszeosorn3moB. [1ogoGHOe cOMOCTaBUTEIbHOE
nzyueHue OCI1 no3BoaMIO BBISIBUTh HEKOTOPbIE CXOACTBA U Pa3inyMs B MaHepe 4iie-
HEHUSI JeCTBUTEIIBHOCTU KaXKIbIM U3 COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.

Karoueevte caosa: dpazeoceMaHTHUeCcKOe MMojie, paseonornyeckas eaIuHULIA, Tep-
MMH, SIIPO, LEHTP U Nieprdepust 1oisi, CHHOHUMMUSI, SKBUBAJIEHTHOCTb.
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A Comparative Analysis of the Phraseological-Semantic Field “Sport” in the Russian
and French Languages

This research deals with the phraseological-semantic field “sport” in the Russian and
French languages. First of all, the author studies the structure of the field (center, core,
periphery), then the relations between various units of the field, and finally the structure
of the meaning of phraseological units. Such comparative research reveals several
important similarities as well as differences between the way each language structures the
reality.

Key words: phraseological-semantic field, phraseological unit, term, core, center,
periphery, field, synonymy, equivalence.

HccnenoBanust dpaseocemantuueckux mnojei (OCII) nosBuauch
oKoJIO necsatu et Ha3ad. I1pu atom TepmuH @ CIT moHMMaeTcs Kak co-
BOKYIHOCTh (Ppa3eosJorMYecKuX eIMHUL, CBI3aHHBIX MO cMbicay. Ha
JAHHBIM MOMEHT CYIIIECTBYIOT CTaThU U MOHOTpaduyecKkue ucciaenoBa-
Hug pasnuuHbix OCIT: AionoBa PA. CemaHTHYeCKOE T10JIe «IIOOOBb U
HEHaBMCThb» B pyCCKOM U aHITIMICKO# (ppa3eonoruu, 2003; badenko E.B.
®dpaseocemanTyeckoe noiie amouuii, 2003; Bonommkuna U.A. @pa-
3e0CEMaHTUYECKOE TIOJIE «XapaKTep 4YesioBeKa» Ha maTepuaie (paH-
1y3ckoro g3sika, 2009 u ap. @CII «copt» elle He ObUIO UCCIIEJ0BAHO
¢ JTUHTBUCTUYECKOI TOUYKU 3pEHMUSI, U TOTOMY Hallla paboTa MpeacTaB-
JISIETCSI aKTyaJIbHOM KaK B TEOPETUUYECKOM IlJIaHe (JajbHeilas pa3pa-
6otka Teopuu MCII), Tak ¥ B IPaKTUYECKOM, TaK KakK Mpejaraet cIo-
coOBI pernpe3eHTaluu (mepeBoaa) ¢ppa3eosioru3dmMa B Ipyrom si3bike.
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OOBEKTOM Halllero McCleAoBaHUs SBISIOTCS pyccKoe U (paHIy3-
cKkoe ¢pa3zeoceMaHTHUECKHE TTONIS «CITOPT» M BXOISIINE B HUX (ppa3eo-
JIOTU3MBI CITOPTUBHOTO MPOUCXOXIeHUs. [eHepalbHOI 3a1aueit uccie-
JIOBaHUS SIBJISIETCSI COTIOCTaBUTEbHOE U3yUYeHUEe OpraHu3aluu TMoJei,
a TakKe aHaJIM3 COOTHOIIEHUS (ppa3eoOrMuecKux eqMHUL] pyCCKOTo U
(paHIy3CKOTO CIIOPTUBHOTO $I3bIKa, YTO MO3BOJIUT ONpPEASIUTh HallU-
OHAJIbHYIO creluduUKy 00pa3a MBILIJIEHUSI HOCUTEsel NBYX pPa3HBIX
KyJabTyp. Hala kaptoreka coctouT us 257 pycckux u 338 hpaHily3cKux
TePMUHOB-(Pa3eoyIoru3MoB, M3BJAEYEHHBIX METOJAOM CIUIOLIHON BbI-
0OpKM U3 CIEAYIOIMX TOJKOBBIX U (Dpa3eoJoTUUeCKUX CloBapei: aJist
pycckoro si3bika — bosbinoit ¢pazeosiornyeckuii cioBapb pyccKoro
si3bika rof pea. Tenus B.H.; ZKykos B.I1. Jlekcuko-bpaseonornyeckuii
cioBapb pycckoro sizeika; Oxeros C.W., IlIsenoa H.FO. CinoBaps pyc-
ckoro s3wika; CycnmoB ®.I1., Temtep JI.A. TepMuHOMOTUS CITOPTA.
TonkoBbIl ciTOBapb CHOPTUBHBIX TepMUHOB; YiiakoB JI.H. TonkoBbIit
cJIoBapb PYCCKOTO SI3bIKa; It (ppaHIry3cKoro si3bika — Iak B.T., Tan-
mrHa K.A. HoBblil (ppaHiy3cKo-pycckuii cioBapb; HoBbIil OoJiblioi
¢paHILy3cKO-pyccKuil (hpazeosioruueckuii cioapsb nofd pen. Taka B.IC;
Le Robert des sports; Le Petit Robert, par A.Rey et J. Rey-Debove;
Dictionnaire des expressions et locutions figurées, par Alain Rey et
Sophie.

Wrak, ppazeoceMaHTHUECKOE TIOJIe «CITOPT» IIOHMMAaEeTCsT HaMU KakK
CTPYKTYpHasi OpraHU3alysl COBOKYITHOCTH (hpa3eoornyeckKux eaAuHUII,
KOTOpBIC HAXOMSITCS B OTTPeAeIEHHBIX CHCTEMHBIX OTHOIIICHHSIX 1 O0BEIN-
HSIIOTCSI OOIIHOCTBIO CEMaHTUYECKOW TeMbl (T.e. 0003HAYAIOT pa3any-
HbIEe CIIOPTUBHBIE UTPHI, MpaBWIa, YYACTHUKOB, CIIOPTUBHBI WHBEH-
tapb). B @CII Bxomar ciremyionive BUIB (ppa3eosorn3mMoB. Bo-TiepBhIx,
OIHO3HAYHbIE TEPMUHBI, OTHOCSIIINECS K CIEIUATbHOMY SI3BIKY (MU
ACI) crmopra M cocTaBisIIOle B PYCCKOM s3bIke 53,3% Kopiyca
OTOOpaHHBIX (PPa3eoJOrM3MOB, a BO PpaHIiy3ckoM — 33%. bonbmH-
CTBO M3 HUX SIBJSIIOTCSI YHUJIaTepaJlbHbIMU (hpa3eosioru3MaMu, KOTO-
pble XapaKTepU3ylTCsI OJHOCTOPOHHEN CMBICIOBOI 3aBUCHMOCTBIO
KOMITOHEHTOB: aller a la rame, tir en cloche, saut de I'ange. BTopy1o rpymmy
COCTaBJISTIOT TEPMUHOJIOTMYecKUe (Ppa3eostorn3Mel, Ha3biBacMble A.B. Ky-
HUHBIM «anodpazeoMatn3Mbl» (41% B pycckoM g3bike U 53% Bo dpaH-
LIy3CKOM), T.€. «<yCTOMYMBbBIE CIOBOCOUETAaHUSI, Y IEPBbIX (hpazeoceMaH-
THYECKUX BapMAHTOB KOTOPBHIX KOMITOHEHTHI MMEIOT OYKBaJbHBIC, HO
OCJIOKHEHHBIC 3HaYCHMS, a Y BTOPBIX WANOMATUYECKUX BapHaHTOB —
MOJTHOCTBIO MepeocMbicieHHbIe» [KynuH, 1986, c. 27]. Takum o6paszom,
MoJ00HbIE TEPMUHOJIOTMYECKUE (PPa3eooru3Mbl UMEIOT KaK MUHUMYM
JIBa 3HAUEHMUSI: OJHO — OYKBaJbHOE, KOTOPOE COOTBETCTBYET KAKOMY-TO
ornpeei€HHOMY CIlellMalbHOMY TOHSITUIO B c(pepe cropTa, a BTOpoe —
MepeOCMBICIEHHOE, KOTOPOe YIOTpeOJisieTcsl, KaK MpaBujio, B KAaKO-TO
JIpyroii cepe nesITeIbHOCTU: MOJIUTUYECKOM, OOILEeCTBEHHOM, KY/b-
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TYPHOI: Oumb Npsamo 6 uyeav, evliimu 6 0AMKU, Oeplcamv HA MYuiKe,
uepams 6 nodoaexu,; avoir le vent en poupe, gagner la premiere manche,
miser sur le mauvais cheval. B-tpetbux, B uccieayemoe @CIT MBI BKITIO-
gy OE (7% pycckux ¢Gpa3eoqorn3MoB, BXOOSIINX B KapTOTEKy, U
14% — dpaHIIy3cKUX), KOTOPHIE peaau3yIoTCsI B peYr NCKITIOUNTETHHO
BO (hpa3eoIOTMIECKOM 3HAYCHNH, KaK ¢IMHCTBCHHO BO3MOXKHOM [UTST HHUX,
T.€. ABJISIOTCS MANOMaMU. DTO YCTOMYMBEIE COYETAHUS CIIOB, KOTOPHIE
YIOTPEOIISIIOTCST B CIOPTUBHOIM chepe TGO MPOUCXOASIT STHMOJIOTHYE-
CKM 13 CITOPTUBHBIX UTP: 3a p1arom (ocTaThCsl), aJUTIOP TPU KpecTa, 0e3
pyJs u 6e3 Betpul, bol d’or, faire cavalier seul, étre mal a cheval.

JIto6oe ceMaHTHYECKOE TT0JIe XapaKTepru3yeTcsl IOMIUMO CeMaHTHIe-
CKOI OOIIMHOCTU 3JIEMEHTOB CJICTYIOIIMMU OCHOBHBIMU CBOMCTBaMMU:
HaJIMIAEeM CeMaHTWYECKUX OTHOIICHWI MEXIY COCTaBJISIOIMIMMU €Tro
eIMHUIIAMH; CICTEMHBIM XapaKTepOM 3THUX OTHOIIEHWI; OTHOCUTEIBHOMN
ABTOHOMHOCTBIO TTOJISI; MPWHIMITAATLHON HEe3aMKHYTOCTBIO; B3aWMO-
CBSI3bIO CEMaHTUYECKHMX ITOJIEH B IpeesiaX BCell IEKCMIECKOM CUCTEMBI
[CrepHuH, 1985, ¢. 38-39]. HeobXxoauMbIMU KOHCTUTYEHTaMU B COCTaBe
TTOJIST BBICTYTAIOT SIAPO, LIEHTp U Trepudepust. B mcciaemyemoM cemaH-
TUYECKOM TIOJIE SIAPO COCTABJISIOT OMHO3HAYHBIE CITOPTHBHEBIE TEPMM-
HBI-()pa3eoIOTU3MbI, KOTOpbIe 0003HAYAlOT HAa3BAaHMUS W BUABI CITOP-
TUBHBIX Urp (ballon rond, balle au panier, poids et halters, copegnosarnus
¢ aucma, pyobka n03vl), Y4aCTHUKOB CIIOPTUBHBIX UTP (CHedcHblil bapc,
cmoabbl cxeamku, une fine lame, un excellent fusil) 1 ipyrve CnopTUBHbBIE
peaymu. K 1IeHTpabHBIM TTOHSITUSIM OTHOCATCS MANO(MPa3eOMaTU3MEI,
Y KOTOPBIX OYKBaJIbHOE 3HAa4eHWE COOTBETCTBYET KaKOMY-TO OIIpele-
JIEHHOMY CITeLIaJIBHOMY TTOHSTHUIO B cdepe criopTa (oxaszamvcs 6 Ho-
Kayme, prendre la barre). A K niepudepun OTHOCITCS (Hpa3eosoru3Mbl
TPEeTheil TPYMIIbI, T.e. WANOMBI, KOTOPHIE IEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO
CTeTIeHb CIIASTHHOCTU KOMITOHEHTOB M TTPUOOPETAIOT 3HAYCHHUS, ITOPOI
Janékue oT cropra (chevaux a toute selle — «macTepa Ha BCe PyKU»,
avoir un oeil qui joue le billard et I'autre qui compte les points — «KOCUTb
rJ1a3amMm»).

Yro ke KacaeTcsl CEMaHTHMUECKHUX OTHOIICHWI MEXIY COCTaBIISIO-
mumu OCII caoBocoYeTaHUSIMI, TO B 000MX SI3BIKAX MPUCYTCTBYIOT
pa3Hble BUILI OTHOIICHWI: CHHOHUMUYECKIE, aHTOHUMHWYECKUE, BapH-
aHTHEIe. JIpyrvie BUIbI OTHOIIIEHMI, TaKMe KaK TUIIEPOTUITOHEMUS, KOP-
pEISIuS 9acTh-11eJ10e, KOHBepCUBHASI KOPPEIISAIINS, TTOUYTH He TIPeICTaB-
JIEHBI B MCCIeIyeMoM mojie, TocKoabKy eavHuiamMu OCII sBisioTcst
(bpaseosrorn3mMel, a He CJIOBa.

CUHOHUMUS XapaKTepHa IJIsT TOM YacTH PYCCKOTO W (PpaHITy3CKOTro
DCII, kK KoTopoit OTHOCATCS 0Opa3Hblie (Ppa3eoyoru3Mel (T.e. rpyIrmna
namodpazeomMatn3MoB). [1pu 3ToM TTox pazeoTOrn4ecKMMI CHHOHHU-
MaMM MBI TTOHUMaeM «(ppa3eoIoru3Mbl C OJIM3KAM 3Ha4eHUEM, 000-
3HavalolIe OMHO M TO Xe TOHSTHE, KaK MPaBWIO, COOTHOCUTETbHbBIE
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C OITHO M TOM e YacThIO peur, 00IagaloIe YaCTHYHO COBITaAaroIeit
W (peke) OMMHAKOBOM JIEKCUKO-(hPpa3eoJormIecKoi COYeTaeMOCThIO,
HO OTJIMYAIONINEeCs APYT OT Apyra OTTeHKAMW 3HAYCHWS, CTUIUCTIYC-
CKOUl OKpacKoi, a WMHOTIAa TEM W NPYTUM OJXHOBpPEeMEHHO» [ZKYKOB,
1987, c. 4]. Haubomnee o01mmM 1 pelIalomiuM yCJIOBUeM CUHOHUMUWYHO-
cTH (hpa3eoOorn3MoB, TAKUM 00pa3oM, CJIeQyeT CUMTATh TO, YTO OHU
BBIpaXXaroT OJHO OOIIee MMOHATHE U COBIAIAloOT BO BeeX 3HaueHMsTx. Ha-
npumep, OE coimu ¢ ducmanyuu, eviiimu u3 uepsbt 3Ha4aT «1) BEIATH U3
CITOPTUBHOTO COPEBHOBAaHUS 2) TepecTaTh yUaCTBOBATh B YEM-TO»; une
bonne epée, une fine lame 3HaYaT «OTIIMYHBIN (DEXTOBANBIIUK»; lacher la
bride, mettre la bride sur le cou 3Ha4yaT «1) OTIYCTUTh TTOBOBS Y JIOlIA-
M, 2) IpeaoCTaBUTh KOMY-TO CBOOOIY, BOII0». OMHAKO CYIIECTBYIOT 1
YaCTUIHBIC CHHOHUMBI, KOTOPBIE COBITAAAIOT TOJBKO B OJHOM M3 3Ha-
yennit: ®E nonacmeo 6 yeav 1 bumo He 6 6poeb, a NPAMO 6 21a3 BhIpaKa-
0T TIOHATHE «YIaYyHO, TOYHO, OCTPO TOBOPUTH O YEM-TO», XOTS y TIep-
BOTO €CTh €lIE€ W OyKBaJIbHOE 3HAYEHUE «IIpU CTpebOe IoNnacTh B
y€pHYI0 YacTh MUIIeHW». Hepeako ¢pa3eosorn3Mel, BbIpaxkalouive
OIHO TIOHSITUE, MMEIOT TOOaBOYHBbIE OTTEHKM 3HAYCHUSI, BCIICIACTBUE
pa3nmu4HOi obpa3HOCTH: botte a botte — «se dit d’une course ou deux
chevaux luttent de prés, la jambe intérieure des jockeys presque au
contact», bord a bord — «avir. deux bateaux luttant de prés parallé¢lement»,
roue a roue — «cycl. au méme niveau que concurrent». Bce mepeunc-
JIeHHBIe (hpa3eoIOTN3MBI 3HAYaT «HapaBHE, Ha OMHOM YPOBHE C COIep-
HUKOM», XOTSI KaXI0€ B CUJIY CBOETO MTPOMCXOXKICHUS YIIOTPeOIIsIeTCs
B pa3HBIX BUOaX criopTa. Kak mpaBuiio, B CHHOHUMHWYECKHUIA PSII BXOASAT
(pa3eosorn3Mel OTHON M TOM K€ YaCTH pPeur, HallpuMep IJIarojibHbIe
¢pazeoa0ru3Mal ¢ OOIINM 3HAYCHUEM “JIUIIATh YBEPEHHOCTH, CTOKO-
CTU KOTO-TO”: 8blOUBAMD U3 Ce0Aa, 8bl0U8AMb NOHEY U3-N00 HO2, COUBAMb
¢ Hoe. CHHOHUMUWYECKHE PSIIBI B SI3bIKAX JajJeKo He BCeraa COBIagaloT
1O KOJINYECTBY KOMITOHeHTOB. Tak, HarpuMep, BO (paHIy3CKOM UMe-
eTCsT YeThIpe CUHOHUMA IJIsI 0003HaYeHUsT 0YeHb OBICTPOTO TIepeIBH-
>XeHus Ha jtowianu (aller a étripe cheval, courir a franc étrier, faire feu des
quatre fers, faire ventre a terre), a B pycCKOM — 1Ba (ckakamb 60 6ecb
ONnop, CKaKamvs Mak, 4mo UCKpbl U3-nod KONbim Aemsnt).

Crenyet pa3ianvath TaKue OJU3KHUE IBJICHNS, KaK CHHOHUMUS 1 Ba-
PUAaHTHOCTh. EciTi mpm 3aMeHe 0THOTO KOMITOHEHTA APYTUM MEHSIETCST
BHYTPeHHSIST ¢opMa, TO peub MIAET O (Ppa3eoJOTUIECKUX CHHOHUMAX,
HaIIpOTHB, €CJI 3aMeHa KOMITOHEHTa He HapyllaeT CeMaHTUYeCKOTO
eIMHCTBa (hpa3eoyoru3MoOB U He MPUBOAUT K U3MEHEHHIO 00pa3HOTo
MIpeACTaBIICHNSI, TO HAJIUIIO BApUaHTHOCTh. B maHHOI pabote MBI Oy-
JIeM TpaKToBaTh (pa3eoIOTMYeCKhe BapHaHThl KaK «3aKpeIUIEHHBIC
HOPMOW Pa3HOBUIHOCTH (Ppa3eoIOTMUECKON eNMHUIIBI, XapaKTepu3y-
foIIKMecs] eMMHCTBOM 00pa3a M OOLIHOCTHIO CMBICIIOBOTO COMEPXKaHUSI,
COBITAJAIONINE TI0 BHITIOJHSIEMOU B SA3bIKe (DYHKIWM, PaBHO KakK II0
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CBOMM KaTeTOPHAIBHBIM (JICKCUKO-TpAaMMATHYECKUM) 3HAYCHUSIM»
[Hazapsia, 1987, c. 245]. I1pu ananuze konudectBa OF, nMmerommx Ba-
pPUAHTHI B pyccKoM U (paHIry3ckoM P CI1, MBI BHISIBIIIH, YTO BapHaHT-
HOCTB 00Jiee TIprcyIna (PpaHIly3cKOMY SI3BIKY (BCTpedaeTcs B IBa pasa
yalle), Tak Kak, 1o MHEHWI0 MHOTUX uccienosateeil (Penopos AU,
Hazapsin A.I'), oHa — BaxXHeHIIWl UCTOYHUK OOOTrallieHUs] U OOHOB-
JIeHus1 (ppa3eoiorndeckoro oHga GgpaHiy3ckoro sa3eika. CylecTBYIOT
clenylolmne THUIBI  (ppa3eoIOTMUYEeCKUX BapUaHTOB. CTPYKTYPHO-
rpaMMaTu4eckKue BapuaHThl (Mop¢hoaoruuecKre BapuaHThl (n’étre plus
(pas) dans le course — «1) fam. n’étre pas en mesure de gagner 2) fig.
avoir perdu contact avec la téte, avant-garde, étre completement depassé;
Ha xeocm(e) — «HETIOCPEACTBEHHO 3a IPYTMMU JIOIIAAbMM» ), CUHTAK-
cuueckue BapuaHThl (quand la balle me viendra (si la balle me venaif) —
«TIpU TIEPBOM YIOOHOM ciIyyae»); JeKCUueckue BapuaHThl (cheval de
carosse (de charrue) — «1) ynpsoKHas JIolIanb, 2) TpyObIid, HEOTECAH-
HBIN YesoBeK, 3) aypak»); JeKCUKO-CTUINCTUYECKUE BapUaHTHI (J1aB-
POBBIIf BEHOK (BeHeEll)); KBaHTUTAaTUBHbIC BapuaHThI (faire les (quatre)
cent coups — <«IIpelaBaThCs U3TUIIECTBAM; KYTUTh; 6€300pa3HIYAaTh».

OTHOIIIEHUS aHTOHUMUHU BCTpedaloTcst B nccienyeMbix OCIT peske,
YeM OTHOIIEHUSI CHHOHUMHH. [1pr 3TOM dpa3eoornyeckre aHTOHM-
MBI TpakTytoTcss KyHMHBIM KaK «KopedepeHTHBIE (ppa3eoIOTM3MBI, OT-
HOcSIIeCs K OMHOMY T'paMMaTHYeCKOMY KJIACCY, YaCTUIHO COBIIAHar0-
e WIM TOJHOCTHIO He COBMANAoIMe IO JIEKCUYECKOMY COCTaBYy,
VMMeIoIINe OOIINI CeMaHTHYECKHIT KOMITOHEHT TTPY HATMYWH TIOJISIPHBIX
sHayeHuil» [ KynauH, 1986, c. 117]. [IpuMmepamu ¢pa3eosornyecKux aH-
TOHMMOB BO (DPAHIIY3CKOM SI3bIKE MOTYT CITYKUTbh (hpa3eoJOru3MBbI C
O0IIIMM KOMITOHEHTOM: la queue de peloton / le peloton de queue — «oT-
cratolue» u la téte de peloton / le peloton de téte — «ronoBHasl, TUAUPY-
folllasl TPyIINa (B BEJIOCIIOPTE)»; (hpa3eoJOTU3MbI, He MMEIOIINE OO0IIe-
ro KOMIIOHeHTa: abandoner le gouvernail — «yiTy OT BIaCTU» U prendre
la barre — «B3SITb BIACTb B CBOU PYKW»; prendre un carton — «(pasr.
CIIOPT.) MOTepIeTh Heyaauy, MOJHbIA TpoBaj» U honorer les couleurs du
club — «oxepxathb mooemy».

[ToMUMO OTHOIIEHWN MeXOy (Ppa3coIOTMUeCKUMM eIMHUIAMU B
T0JIe HEOOXOIMMO COTTOCTaBUTh OCOOEHHOCTH 3HAUYEHU (hpa3eoIoTH3-
MOB B KaXXIIOM M3 SI3bIKOB. Bo (hpaHITy3cKOM sI3BIKE OOJIBIITIOE KOJTITIe-
CTBO MHOTO3HAYHBIX (Ppa3coIOTM3MOB, «KOTAAa 3a OTHWM 3BYKOBEIM
KOMIIJIEKCOM CTOUT HECKOJBKO TIOHSTHI, CBSI3aHHBIX MEXIY COOOI
CMBICJIOBOI OOIIIHOCTBIO M 00pa3yIoIINX BHYTpeHHIOW crcteMy» [Co-
koJoBa, 2010, c. 108]. PazBurne muoroznaunocti B ME (53% — dpan-
Ly3ckux ¢paseonorusmMoB U 41,6% — pycckux) OOYCIOBIEHO KakK
JIMHTBUCTUYECKUMU, TaK W SKCTPAIMHTBUCTUYCCKUMHU (HDAKTOPAMH.
[MTonvcemust, KaK MPaBWIO, SIBJISIETCST PE3yJIbTATOM BTOPUYHOTO CeMaH-
TUYECKOTO Mpeodpa3oBaHMs, YTO O3HAYAeT, YTO 0Opa3HbBIe (Ppa3eosio-
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IU3Mbl OoJjiee CKJIOHHBI K OOpa30BaHMIO HECKOJIbKUX 3HayeHuid. [Tpu
5TOM HaMU OBLIO 3aMEUYeHO, YTO YeM KOHKpeTHee 3HaueHe KOMITOHEH-
TOB (ppaszeoiorusma, TeM sipue 1 XKrBee 00pa3, IMOCKOJIbKY KOHKPETHBIE
CJI0OBAa CO3AIOT KAPTUHY U OyIST BOOOpakeHUe, U CIeA0BaTEIbHO, TEM
0oJblile 3HAYEHUI MOXET pa3BUTh (ppa3eosioTusM (okazamucs 3a 60p-
mom — «1) ymacTb B BOMy, 2) OKa3aTbCsl BHE 4ero-jndo, 3) He ObITh
MPUHSTHIM KyAa-aubo»). M3 Bcex IEKCMKO-TrpaMMaTUUeCKUX pa3psiaoB
0oJibllie BCEro pacrpoCTpaHEHbI [JIarojbHble MHOTO3HauUHbIe (Ppazeo-
JIOTM3MBI, KOTOPBIE COCTABIISIIOT 0KOJI0 70% BceX MHOTO3HAYHBIX (hpa-
3e010ru3MOB Bo (ppaHiyzckoM OCIT 1 61% — B pycckom OCII. Ipu-
MepamMu MoryT ciayxkutb @E: tourner bride, renvoyer la balle a qgn,
3aKuHymo yoouky, Habupams obopomsi. CyOCTaHTUBHbBIC (hpa3eoJOTU3-
Mbl B OOOMX SI3bIKAX 3HAYMTEIbHO YCTYIAIOT IJIArOJbHBIM: @ pleines
voiles, banc d’essai, cheval de renfort, nepemseuseanue Kkanama, Kpye no-
yema. bonee Toro, ¢paHiy3ckre ¢ppa3ecoIorn3Mbl MOTYT pa3BUBATh He-
peaxo 6oJblile 3HaYeHU, yeM pycckue (pycckux @E, nmerommx tpu u
0oJIbllle 3HAYEHUIA, B TPY pa3a MEHbIIIE).

ITpu 3TOM HOBBIE 3HaYeHMsI PE Bo3HMKAIOT IMO0 OJHO M3 IPYroro —
MocJie0BaTeIbHO TTepeOCMbICIeHre, TU00 U3 CBOOOIHOTO COYeTaHUs,
Jiexalllero B OCHOBe JaHHOTo (hpa3eosoru3Ma, — napajjieabHoe mnepe-
ocMbicienue. [IprumMepoM TocaeI0BaTeIbBHOTO IepeOCMBICIEHNsI, KOraa
HOBOE 3HaueHue (pa3ecosioru3mMa SBIISIETCSI Pe3yJbTaToM IlepeHoca
MPEbIAYIIET0, MOXET CIYXXKUTh MHOTO3HAUHBIN (pa3eonorusm dans la
foulée — 1) He nipepbIBasi 6era, He cOaBJss 1ara, 2) MPOAOJIKasl 1eJaTh
YTO-1100, HEe OC/Ia0JIsIsd YCUIIUiA, 3) 110 MHEepLIMU, Cpa3y XKe Tmocie. Takum
00pa3oM, MOXHO yTBepxAaTh Bcien 3a HazapsiH, yTo npu mnociiegoBa-
TEJIbHOM TIePEeOCMBICIIEHUM Kaxkaoe HoBoe 3HaueHue PE Bce manblie
yaajaseTcsl OT 3HaYeHMs UCXOMHOTO IepeMeHHoro coueranus [Haza-
psiH, 1987, c¢. 225]. B To BpeMs Kak Ipu NapajuieIbHOM IEPEOCMbICTIE-
HUY HOBOE 3HaueHMe (hpaszeosioru3dma odpasyercsi Ha OCHOBE MCXOIHOTO
CBOOOIHOIO CJIOBOCOYETAHUSI U COOTBETCTBEHHO CBSI3b MEXIY 3Haue-
HUSIMHU TTOIOOHOTO (Ppa3eosiorm3Ma MOXKET OBITh YCTAHOBIIEHA TOJIBKO
yepe3 3HAYEHUSI 3TOrO IMepeMEHHOro codetaHus. IIpumepoM MoxXer
cnyxutb @F prendre la balle du second bond B 3HAaUeHMSIX «3am031aTh
¢ KaKUM-JIM0O IeJIOM, B3SIThCS 3a JEJIO CJAUIIKOM TO3IHO» U «HE cpasy
JIOOUTBCS ycIiexa, He cpa3y JOCTHYb LeJn». BO3MOXHEI ciIydan, Koraa
B KOMILIEKCe 3HaUeHUl (ppa3eoornyeckKoil equHUIIbl MPUCYTCTBYET U
MMapajuieJIbHOe, U TIociIeqoBaTelIbHOe TepeocMbiciieHre. Kak mpumep
MOXKHO IIPUBECT MHOTO3HAYHBIN (hpazeosiorusm coup d’envoi: 1) cnopm.
nodaua, nepsulii yoap, 2) CuabHulil yoap HO20U, NUHOK, 3) HA4AA0 OCY-
ulecmenerus yeeo-mo, 4)nepevlii moa4ox, 3a4uH, 5) eviosudicenue KaHou-
damypel. B cucteme 3HaueHuii gnanHoii @FE nocnegoBaTeIbHBIMU SIBJISI -
forcsa 3HaueHWsd 1, 3, 4. 3HaueHWa 2 W 5 BOCXOOST K 3HAYEHUIO
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MPOTOTHUMA, T.€. ABJISIOTCS MapaieJIbHbIM MepeoCMbICIEHEM CBOOO/I-
HOTO CJIOBOCOUYETaHUSI.

IIpy moncke 5KBHUBAJIEHTOB B APYIOM SI3bIKE I (Pa3eoIOTU3MOB
WCCIIEAYEMOTO TIOJII OBLJIO BBISIBIIEHO HECKOJBKO TPYITIT BO3MOXKHBIX
SI3BIKOBBIX cOOTBeTCTBU. [lepByto rpynity coctasiusitor @F ¢ uaeHTHY -
HBIMM 3HAYEHUSIMU W OOpa3HBIMU COCTABJISIOIIMMU, Harpumep: aller
contre le courant — udmu npomue meuerus, a pleines voiles — nHa écex na-
pycax, croiser le fer — ckpecmums winaeu, ronger son frein — epbizms youaa.
OnHm coctaBisioT okoio 11% Bcex dpaseonornzmoB. Bo BTopyro rpyr-
my BxomaT PF ¢ MneHTMYHBIMY 3HAYEHUSIMM, HO pa3HBIMU 00pa3HBIMU
COCTABJISIIOIIMMU. DTa rpyIma aeaurcs Ha ase roarpymnmsl: @E, oTHo-
csirecsl K CEeMaHTUYECKOMY MO0 «CIopT» (abandoner le gouvernail —
ocmaesums 6pa3ovl npaseaeHus, les mettre — cmamoiéams yoouku, a boule
vue — ¢ Mecma 6 Kapvep), u Gpa3eosoru3mMbl, 9KBUBAJIEHTbI KOTOPHIX B
apyrom s3bike Bxogat B uHoe CII (a un tour de roue — pyxoii nodamy,
monvKo noae nepeiimu; da bon joueur la balle — na nosua u 36epv 6excum).
Bropasg rpymnna 6osiee MHOTOYMCIEHHA U cocTaBiseT 26% dpaseonoru-
yeckoro ¢onaa. K tperbeil, HaumeHee MHOTOUMCIeHHOM (3%) rpymne,
OTHOCSITCSI (hpa3eoyoru3Mbl, UMEIOIIE OAMHAKOBBIN 00pa3, CXOAHYIO
(bopmy, HO pa3Hblie 3HaUEHUsI: OpaTh HAa OYKCUD («IIPsSM. U TIEpeH. To-
MOYb KOMY-JIMOO B BBIMIOJHEHUM 4yero-anbo») — Etre a la remorque
(«11psiM. OpaTh Ha OYKCHP, TIEPEH. TAIIMTHCS B XBOCTE, CJIETIO CIEI0BATh
3a KEM-TO»); UATHU I10 TEUCHMIO («IIPSIM. U TIEPEH. NeHCTBOBATh U KUTh
Kak ToBeJioch») — aller a vau 1’eau («IIpsiM. TIBITh 11O TEUEHUIO, TEPEH.
MIPOBAJIUThLCS, TTIOUTH TIpaxoM»). CamMast GoJbIlasi, 4YeTBEPTasi, TpyIIia
BKJTIOUAET (Ppa3coIOTU3MEI, He MMEIoIINe (Ppa3eooTMIeCcKOT0 SKBH-
BajieHTa B JpyroM si3bike (60%). Takue ppa3eororm3Mbl TTepeBOISITCS
JMbo OJHMM clIOBOM, a He (paszeosorusmom (ballon oval — perbu,
pointe de vitesse — CIPMHT), JMOO CBOOOMHBIM CJIIOBOCOYETAHUEM
(coucher en joue — mpuLEIUTBCI U3 PyXKbs, prendre a contre-pied —
1) mocTaBUTh TPOTUBHUKA B HEBBITOAHOE TTOJIOKEHUE, 2) ITOCTATh MY
HE B Ty CTOPOHY).

Takke CTOMT OTMETUTH CYIIECTBEHHYIO YacTh ITMPOKOYITOTPEOH-
TeJbHBIX (PpaHIY3CKUX (Ppa3eosoru3mMoB (52 eAUMHMIIbI), COASPKALINX
clioBa «balle, ballon, bille, boule». bonbIIMHCTBO TaKuX (Ppa3eoaorus3-
MOB OTHOCSITCSI K Y€TBEPTOI TPYITIEe M He MMEIOT SKBHUBAJIEHTOB B PyC-
CKOM sI3bIKe: arranger les billes a (de) gn — «ynanuth Aena, MonpaBUTh
noJioxkeHue nen», étre de la balle — «ObITh OMHOU Mpodeccuu, ObITh
CBOUM», garder les balles — «1) KapayluTb MU, CMOTPETh, KaK Apyrue
WUIPaloT; 2) OCTaThCs HE Y Jie)l, ObITh Ha 3aaBopKax». KoauuecTBo u pac-
npoctpaHéHHOCTh 3TUX @E BhI3BaHBI KyJBTYPHO-UCTOPUUECKUMU OCO-
OEHHOCTSIMU (PpaHIly3CKOIO HapoJa, KOTOPHIMA Bcerga JoOUI caMble
pa3HbIe BUIBI UTPHI B MSTU.
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WTak, ¢ moMoILbIO Uccaea0BaHus (hpa3eoq0ornyecKoro coctaBa s3bl-
Ka nocpenctBoM BeimenecHus OCI1 HaMm ymamoch BBISIBUTH Pa3INIusT U
CXOJICTBa B MaHepe YJEHEeHUS JAeHCTBUTEIbHOCTU KaXXIbIM W3 COIIO-
CTaBJISIEMBIX SI3IKOB. MBI BBISIBUIN SIAPO, LIEHTP U Niepudepuio uccie-
JIyeMOTO TIOJIsI, MPOaHaJU3UPOBAIM CUCTEMHBIE OTHOILICHUS MEXIY
eIMHULIAMU T10J1s1 (TP 3TOM BBISIBWIM, UTO BapMaHTHOCTb OoJjiee Xa-
pakTepHa 151 (ppaHIry3ckoro si3bika). I[lpu mM3ydyeHun ocobGeHHOCTei
dopmel conepkanug OF ObUTO caenaHo 3aKII0YeHNE, YTO (DpaHILy3CKUe
(¢pazeosoru3mbl 06ojiee CKJIOHHBI K TTOJUCEMUU U Pa3BUBAIOT OOJIbIIIE
3HAYEHU, YeM pycckue. MBI BbIIEIUIM UYeThIpe crocoba TepeBoja
(¢pazeosoru3MoB, COOTHOIIIEHUE KOTOPBIX (TOJHBIX SKBUBAJEHTOB C
OIMHAKOBBIMU 3HAYCHUSIMU 1 0OPa3HOCTBIO B 000MX SI3bIKaxX Bcero 11%)
MOATBEPKAAET, UTO (Dpa3zeosornuyeckue KapTUHbBI MUpa UCCAeayeMbIX
SI3BIKOB pa3HSTCS.
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OoHUM U3 BUAOB KOJIMYECTBEHHBIX OTHOILIECHUI SIBJISIIOTCS MApTHU-
THUBHBIE OTHOLLIEHUSI, XapaKTepU3YIOIII1e HEMOJHbIE IO MOLUTHOCTU MHO-
xKectBa. [TapTUTUBHBIE OTHOIIEHUSI MPUCYIIM BCEM MMEHaM, HO caMu
MMeHa MMEIOT pa3jIWYHbIi JEHOTATUBHBIN CTaTyC, T.. COOTHOCUMBI
C KJacCOM-MHOXECTBOM WM KjaccoM-aOcTpakuueir. Ilo MHeHHIO
III. banau, «4acTb SIBJSIETCS TIPEIMETOM, O KOTOPOM T'OBOPSIT, T.€. OMpe-
JesieMbIM; Liefloe — onpenesiomnm» [bannu, 2001, c. 249]. Haub6o-
Jiee IBHO MapTUTUBHBIC OTHOIIIEHMS BBIPAXKAIOT BellleCTBEHHBIC MMEHA.
A.A. YpumiieBa oTMedaerT, 4To JeHOTaT BEllleCTBEHHOIO MMEHU «HOMU-
HaJbHO» HEIWCKPETEH, TaK KaK BEIleCTBO MPEACTaBIIsSIET COO0I «KOH-
TUHYYM OIpPEACIEHHON ITOCIeA0BaTeIbHOCTI», HO «aKTyaJbHO» IIHC-
KpeTeH, TTOCKOJIbKY pedepeHIIMaTIbHO COOTHOCUM C IeJIMMOI Ha 4acTh
MaccoM BellecTBa, «IMoJAaolIecs U3MEPEHMIO, a He CUETY» [Ydumiie-
Ba, 1986, c. 125, 127]. B.A. YcrieHCKMii MoJ1araeT, 4To JIJ1s1 0003HAYEHUS
YacTH B SI3bIKE HEOOXOAMMO, YTOOBI, C OMHOM CTOPOHBI, OHA ObLJIa BHI-
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YyJIeHsieMa U3 1IeJIoro, a ¢ APYroil CTOPOHBI, OHA Obljla KAYECTBEHHO OJ1-
HOPOIHA, TIPY 3TOM KOJIMIECTBEHHO OHA MOXET OBITh pas3inJHa [ YCITeH-
ckuii, 2004, c. 12].

OOBIYHO JTMHTBUCTHI, 3aHUMAIOIIMECS KOJIMYECTBEHHON TeMaTUKOM,
aHAIM3UPYIOT 3HaUYeHUsI (DOPMbI MHOXKECTBEHHOTO YK CJIa HEVCUUCIIsIe-
MBIX UMEH, B YaCTHOCTU BEIIECTBEHHBIX CYIIECTBUTEILHBIX. OmMHAKO
MBI XOTeJU Obl MOJONTU K aHaIW3y 3HAYEHUU 4acTu, 0003HavYaeMoil
BEIIECTBEHHBIM UMEHEM, C TTO3ULIMI BbIPAXEHUSI BEIUUYMHBI, pa3mepa
U Opyrux mapameTpoB. HaMm mpencraBisieTcsl MHTEPECHBIM CPaBHUTH
TUTIOJIOTUIO 3HAYEHWI YacTU B TOPTYTAJIbCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX.
B yactHocTHM, MBI cOOMpaeMcsl pPacCMOTPETh CIIOCOOBI O0O3HAYEHMS
YaCTU pa3IMYHBIMU JIEKCUYECKUMU U I'paMMaTUYEeCKUMU CPEACTBAMHU,
KOTOpbIe B TMOPTYraJIbCKOM M PYCCKOM sI3bIKaX UMEIOT KaK CXOIHBIE
YEePTHI, TaK 1 pa3TNIHSL.

CeMaHTHKA YaCTH JIOTUYECKM CBSI3aHA C YJICHUMOCTBHIO BEIIECTBEH-
HOro OOBEKTAa Ha KAYECTBEHHO OJHOPOIHBIE 3JIEMEHTBI, KOTOPBIE B
KOHTEKCTe MOTYT ObITh MpPEACTaBIeHbl JUOO KaK KBaHTU(DUIIUpyeMast
Macca (umas toneladas de marmore — HeCKOJIbKO TOHH Mpamopa; dois
quilos de toucinho — gBa KujorpaMma CBMHOTO cana; um litro de leite —
OIIVH JIUTP MOJIOKA), JIMOO KaK OTAEJIBHBIE YACTU C ITOMOLIBIO CIIELIU-
aJIbHBIX CJIOB-CYETUMKOB CO 3HAUYEHUEM MapTUTUBHOCTU (CJ0Ba-Tap-
TUTUBATOPbI) WIN N0o3ubuKaluu (cioBa-a103urKaToOpbl), UCXO U3
MOTPEOHOCTEN YeIOBeUYeCKOro coluuyMa B WIEHEHUU M KOJWYECTBEH-
HOM oIlpeaeaeHNN BellecTB [AKyaeHKo, 1990, c. 23]. 3HaueHUsT yacTu
MOTYT BbIPaXXaThCsl HE TOJIBKO C MOMOIIIbLIO CJIOB-CUETYMKOB B CJIOBOCO-
YeTaHWUSIX TUTIA «JalllKa 4aio», «KyCOK MBLIa», HO W C TIOMOIIBIO JIOTH -
KO-CHMHTaKCUIEeCKOW CTPYKTYpHI BBICKA3bIBaHUS, B KOTOPOI BEIYIITYIO
poJib UTrpaeT pedepeHTHasE OTHECEHOCTh BEIIECTBEHHOIo 00beKTa. Xa-
pakTep NpeAcTaBieHMs BellleCTBa KaK YacTH WIM Kak 11eJIOT0 3aBUCUT
OT pehepeHTHOM OTHECEHOCTHU BEIIECTBEHHOTO 00BEKTA.

K rpaMMaTiuecKuM cpencTBaM BhIpaXKeHUs 3HAYEHMS YaCTH B ITOP-
TYTaJIbCKOM $I3bIKE OTHOCSITCSI CHUCTEMa apTUKJIEH, a B PYyCCKOM SI3bIKE
manexxHasi cuctema. [Ipu 3TOM OTHOIIEHMSI MEXIY YacThio U LIEJAbIM
CTPOSITCS Ha TIPOTHBOTIOCTABIICHUH: B TIOPTYTAJIbCKOM SI3BIKE MEXIY
3HAYCHUSIMU apTUKIICH, a B PYCCKOM SI3BIKE MEXIy 3HAaUCHHMSIMMU TTaze-
K€, B YaCTHOCTH Ha MPOTHMBOINOCTABAEHUN POIUTEILHOTO MapTUTUB-
HOTO BUHUTEJbHOMY. KpoMe Toro,BbIiesIIoTCs 110 1BE PAa3HOBUIHOCTU
POAUTEILHOTO U MeCTHOTO Tafexeit [AAko6con 1985, 164]. I1To MHEHMIO
Bb.A. YcneHckoro, ¢10Bo, 0003HayalolIee YaCcTh, BEIWICHIEMYIO 13 1Ie-
JIOrO, MOXET OBbITh ITPENCTaBIEHO KaK MEPBbIM POAUTEIbHBIM MaJIeXKOM,
TaK ¥ BTOPBIM POAUTEbHBIM, OAHAKO OTHOILIEHMS YaCTU U LIEJIOT0 OyayT
TepeIaBaThbCcsl TOJIBKO BTOPBIM POMUTEIBHBIM ITaIeXXoM |YCIIEHCKUIA,
2004, c. 12]. 3HayeHuUs YacTH B MOPTYTAJILCKOM M PYCCKOM $13bIKaX BbI-
paxkaroTcsl TakXke C MOMOIIbIO KOJTMYECTBEHHBIX JeTePMUHATUBOB, KO-
TOpbIE COBMEILAIOT B ce0e JIEKCUYECKUEe U TpaMMaTUYeCKUE YEPThI.
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YacTb BeliecTBa MOKET OBITh pa3IMIHA IO CBOCH BEIMUMHE, B YACT-
HOCTH, MPEACTABISITh HEOMPEACAEHHO OOJbIIYIO UM HEeOoNpeaeIEHHO
MaJyto BennuuHY. [lapTUTMBHOe 3HaueHWE yKa3bIBaeT Ha HeoIpeme-
JIEHHOCTh, KOTOpast He 3aBUCUT OT BEIMYMHBI YaCTH. 3HAYeHIE YaCTH B
OTJIMYME OT 3HAYCHUS IIEJIOTO He TIpeIojaraeT KOJWMIeCTBEHHOMN 3a-
BEepIIEHHOCTH BEIIECTBEHHOTO 00BEKTa, TTO3TOMY OHO YKa3bIBaeT JIM0O
Ha KOJMYECTBEHHYIO HEONpPeAeIEHHOCTh BelllecTBa, MO0 Ha YacTh OT
KOJINYECTBEHHO OTIPENeIEHHOTO BelllecTBa. [lapTUTHBHOE 3HAYECHUE
BBIpaXkaeTcsl B TTOPTYTAIbCKOM SI3BIKE TTPOITYCKOM apTUKIIS TIepel Ha-
3BaHMEM BEIIECTBA, pexke MPEIIOTOM de Tiepel BellleCTBEHHBIM CYIIe-
CTBUTEIHLHBIM 0€3 apTHUKJIST, HalTpuMep: As aves granivoras <...> quando
0s cactos secam tém que procurar dgua de contrario morrem (Desertos)
‘Korma BBICBIXalOT KaKTYCHI <...>, 3¢pHOSITHBIC TTHUIIBI 00A}CHbI OMbl-
ckueams 600y, B IPOTUBHOM cllydae oHU MoTuOHYT ; O que sobejava dos
linhos, as maes gastavam-no em sabdo (Ferreira de Castro) “To, uto
OCTaBaJIOCh OT TPOIAXKM JTbHAHBIX TTOJIOTEH, MaTepU mMpamuiu Ha Ho-
Kynky moiaa’; ...polvilhe-os de acucar... (Marie Claire) ...noceinvme ux
caxapom...’. TlapTUTHBHOE 3HAUYE€HNE B MOPTYTaTbCKOM SI3BIKE MOXET
TepenaaBaThCs JTIOOBIM COYETAHWEM BEIleCTBEHHOTO MMEHU C TIPEeIIo-
TOM, 4TO He BCETIa COOTBETCTBYET PYCCKOMY CYIIECTBUTEIBHOMY B pO-
IUTETHHOM WJIU TIPEIJIOKHOM (MECTHOM) TTafieke B MapTUTUBHOM 3Ha-
yeHnu. CleyeT OTMETUTb, YTO B PYCCKOM SI3BIKE B POTUTEIHLHOM
MApTUTABHOM YITOTPEOJISIIOTCS HEOAYIICBICHHBIE CYIIeCTBUTEIIBHBIC.
P. {IkoOCOH oTMedaeT, 4To «y UMEH, 0003HAYAIOIIUX OAYIIECBIEHHEIS
CYIIEeCTBa, TTPOTUBOMOCTABIICHNE BUHUTEILHOTO W POIUTEIHBHOTO He-
CYIIECTBEHHO M B GOJBIIMHCTBE MapaanTM YCTPaHEHO: BUHUTETbHBIN
ONYIIEBIEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX TTPUOOpETaeT Ty XKe (popMy, UYTO U
pONUTENbHBIN», HATIpUMEp omeedail kKypuyst [SIkobcoH 1985, c. 150].
[Tpu mepeBoe Ha PYCCKUIA SI3BIK ITOPTYTAIBCKHUX (Ppa3, B KOTOPHIX YITO-
TPEOJISTIOTCS OMYIIeBIEHHBIE CYIIECTBUTEILHBIC B 3HAUCHNH BEIIECTBA,
3HAYEeHNE MApTUTUBHOCTH HE BCETa MOXET OBbITh TTepeaaHo, HalpuMep:
Olha, temos bacalhau cozido (B. Santareno) ‘Ilocnymaii, y Hac cerogHs
acapenas mpecka’; Dantes, em Monte Real, sé decorridas algumas
horas, depois da pescada, se comia sardinha fresca (Ferreira) ‘B Oblibie
BpeMeHa B MoHTe Pealt, CITycTsI HECKOJIbKO 9acOB T1OCJI€ PHIOHOM JTOB-
JIU, €JIN CEEHCEHbKYIO CAPOUHY’ .

B mopTyraibcKoM SI3bIKE B aHAJOTMIHBIX KOHTEKCTaX BEIIECTBEH-
HBI 00BEKT MOXET OBITh KOHIIEITYaATM3UPOBAaH KaK YacTh VITH Kak IIe-
JIoe, TIPM 3TOM TIpH 0003HAYEHUH 1IEJIOTO BEIIECTBEHHOE MM 0(hOpM-
JIIeTCs OTIpeeIEHHBIM apTUKIIEM, a IIPH 0003HAYeHUH YaCTH apTUKITh
omyckaeTcst, Harpumep: Rosaria: Queres dgua? Angelo: Nio, mie.
Agora, nao (B. Santareno) ‘Pozapus: Xoueuv sodut? Arxeny: Het, mama.
Ceituac He xouy’; Elisa, depressa, traga dgua a ferver (A.M. Magalhaes,
I. Algada) ‘Dnu3za, ObICTpO npuHecu kKunamky’. CiaenyeT OTMETUTD, YTO
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B PYCCKOM SI3bIKE POAMUTENIbHBINA MapTUTUBHBIN YIIOTPEOIseTCs B coUe-
TaHUIX C TJIaroJlaMy «COBEPIIEHHOrO BUJA, BUI KOTOPHIX 0003HAYaeT
aOCOJIIOTHBIN TIpenesl ANCHCTBUSI»: noea Xxaeba, HO en xnebd [SIkobGcoH
1985, c. 147]. B mopryranbckoii (ppa3e BelieCTBEHHOE MMSI MOXET OBITh
o(opMIICHO OTIpeneIEHHBIM apTUKIIEM, YTO YKa3bIBaeT Ha 3HaYeHUE
IIeJIOTO, OMHAKO TP TTepeBOIe Ha PYCCKUI SI3BIK CEMaHTHKA TJ1aroja u
€ro BUI O0YCIIOBIMBAIOT YIIOTPeOIeHNE BEllleCTBEHHOTO MMEHU B TIap-
TUTUBHOM 3HauYeHUU, Hampumep: «Mota, queres o cha, agora? Indagou
a esposa ... (M. Ferreira) ‘«Mora, ceifuac xoveub uas?» — cripocuia
xeHa...”. s mepemadnd 3HAYEHMST IEJIOTO Y BEIIECTBEHHOTO MMEHU
IaHHYI0 (pa3y ciaemoBajo OBl TIEPEBECTH CICAYIOIINM O00pa3oM:
‘«Mora, 6ydewb numo uaii?»’.

XapakTep MpeAcTaBIeHUST BellleCTBA KaK YaCTH MM Kak IIEJIOTO BO
MHOTOM OTIpEIeIseTCsT TIyTEM B3aMMOACCTBUS MeXIy CTaHTapTHOM
CHUTyallMiell 1 KOHTEKCTHOM CUTyalyei, MexXIy KOTOPBIMU, [0 MHEHUIO
E.M. Bosb®, HeT YETKUX TpaHULl, TTOCKOJbKY, C OMHOI CTOPOHBI, CTAH-
JapTHBIE CUTYallMM BXOISAT B «KapTUHY MHpa», a ¢ JPYroil CTOPOHHI,
BO3HHUKAIOT M3 KOHTeKcTa [Bonbgd, 1978, c. 81]. BemecTBo MoxXeT Boc-
MIPUHUMATBCS KaK IIeJI0e, €CITM YacTh BellecTBa 0000IIaeTC B IIPOIIeC-
Ce ero UCITOIb30BaHMS YeJIoBeKOM. L1eJTI0CTHOCTh BeleCTBEHHOTO 00h-
eKTa MOXET OIpeAeAThCSI KaK 00OOIIAaroIIMM KOHTEKCTOM, TaK W
pedepeHTHOM OTHeCcEHHOCTHIO, Hampumep: Candida da mercearia
enxota as moscas da carne (M. Ferreira) ‘Kangnna B 6akajeitHo J1aBKe
ceonsiem myx ¢ maca’; O Quicas, o meu pai trouxe chourico da terra.
Aguenta ai que eu vou gamar uma lasca <...> Repartiram o pdo e o
chouri¢o em doses iguais (M. Barreto) ‘Oit, Kukaii, Moil orell npuse3
Koabacet. [lomoxon-Ka, oTpexy kycok <...> OHU pa3meuiu x1e6 v Koa-
bacy Ha paBHbIe TTOPLUU’.

H.Jl. ApyTioHOBa OTMEYaeT, YTO THUII IPEAMETHOM OTHECEHHOCTHU
MMEHM B POMAHCKUX SI3bIKaX «0(OPMIISIETCSI CUCTEMOM apTUKIIEH U Me-
CTOMMEHHBIX ITOKa3aTelieil», TOTAa KaK B PYCCKOM sI3bIKE pedepeHT-
HOCTB/HepeepeHTHOCTh MMEHU CBSI3aHBI CO CTPYKTYPHOM CXeMOW TIpe-
JIoxkeHusl» [ApyTioHoBa, 1976, ¢. 368—369]. OgHaKo CMHTaKCHYeCKast
TTO3UIIMS BEIIECTBEHHOTO MUMEHU B IMIOPTYTATBCKOM SI3BIKE TaKXKe CYIIe-
cTBeHHA. Tak, B MO3WIINH CYObeKTa BEICKa3bIBAHUS IIOPTYTATHLCKOE Be-
IIEeCTBEHHOEe MMsI Bcerma oopMitsgeTcss apTUKIIEM, 9TO YKa3bIBaeT Ha
MpeacTaBliecHUe 4YacTW Kak lieysoro, Hampumep: Sibila: Dd-me lenha!
Rafael vai buscar algumas achas e pde-nas no fogdo (B.Santareno)
‘Cubwuna: Illpunecu mue dpos. Padasn HaxXOOUT HecKoabKO noseHbes U
K1aaét ux B neus’; Cp. A lenha crepitava, espalhando um cheirinho bom
de madeira queimada (A.M. Magalhaes, 1. Alcada) ‘/Iposa nompeckusaru
6 neyu, 3maBast IPUSITHBIN 3amaX COXKKEHHOM IpeBECHHEL .

[TopTyranbcKue BellleCTBEeHHBIC MMeHa, 0003Havast 4acTh BEIeCTBa,
MOTYT YIOTPeOIAThCS ¢ HEOTPEIeIEHHBIM apTUKIIEM, 0003HaYasT OTHY
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nopunio. 3HaueHWe TMTOPIIMOHHOCTH Y Ha3BaHUIA BEIIECTB U ITUIIH 00Y-
CJIOBIIEHO YTUJIUTAPHON (DYHKIIMEH, TTpU 5TOM MBI CTaJIKMBaeMCsT KaK
CO CTaHTAPTHBIMU MEpaMM, MCIIOJIb3YeMbIMHU, B YACTHOCTH, B PECTO-
paHHOM OM3Hece, KOTOphIe TeM He MeHee MOTYT BapbUpOBAaTLCS B 3a-
BUCUMOCTH OT CTpaHBI, TaK M ¢ HeCTaHIApTHBIMU Mepamu. Hampumep,
crienrduKa BEIpaXXeHUS 3HAUYCHUST TO3M(MUKAIINN Y Ha3BaHUI KUIKO-
cTell obyciioBIeHa (YHKIIMOHATBHONW TIpeIHAa3HAYeHHOCTBIO KHUIKO-
CTel, ¥ B IepBYIO o4Yepeb HAMUTKOB. 3aKa3bIBacMble HAITUTKN OOBITHO
YIOTPEOIISIIOTCST ¢ HEOTpeaeAEHHBIM apTUKIIEM, YTO HETTOCPEICTBEHHO
yYKa3bIBaeT Ha OTHY MOPIIVIO, TIPY 3TOM CaMU TTOPIIUH KOJTUIECTBEHHO
CBSI3aHBI ¢ EMKOCTSIMU (PIOMKM, CTAKaHbBI, YalllK¥, OYTHIIKI 1 T.IT.), Ha-
npumMep: ...nao pede uma bica ou um refresco... (F. Namora) ...oH He 3a-
Ka3bIBaeT 4auleuky 4épHo20 Koghe WU NpoXAAOUMENbHbLH HANUMOK';
Refresco para nés e uma garrafinha de vinho verde para Jaime (A.M. Ma-
galhaes, 1. Algada) ‘IIpoxnadumenvubie Hanumku It HAC U OYMbLAOUKY
Moa000e0 suna 1s XKarime’; Traga-me entdo uma mineral sem gas Bem
gelada (J. Amado) ‘[IpuHecuTe MHe TOTAA MUHEPAAbHOL 800bL, HETA3U-
pOBaHHOM, oyeHb XoJoaHo#’; — Um café? — Talvez um porto. Como
quiser. Psst... Um porto! (A. Redol) ‘Koge? — Winu nyudiiie nopmeeiin.
Kak moxenaere. Dit... Odur nopmeeiin’; Apetecia-lhe uma ginja com
elas. Ha quanto tempo nao bebia uma ginja nas Portas de Santo Antao?
(A. Redol) ‘EMy x0Ten0Ch BBIITUTH C HUMU PHOMOUKY BUUWHEBOL HAAUBOY -
xu. CKOJIBKO e BpeMeHU TIPOIILIO C TeX IMOp, KaK OH B ITOCICTHMN pa3
nun suwnésyro naausouky B [loptam ne Canty AHTtan?’. I1pu ob6o3Haue-
HUW XHUIKOCTEH depe3 CIoBa-A03M(MUKATOPE WA TP 0003HAYCHUN
TOPIIHI IITMPOKO PACIIPOCTPAHEH JUTUTICHUC, TIPU STOM Ha3BaHHE KU~
KOCTU OOBIYHO oItycKaeTcst (um porto, um branco).

Ecnu 06EM 0THOM TTOPIIUK Y Pa3HBIX HAITUTKOB pa3IMdyeH, TO y Ha-
3BaHUI Kode B MOPTYTaIbCKOM SI3bIKE, HAIpUMep, MOXET BapbUpO-
BaTbCS HE TOJBKO O0BEM (uma bica — ManeHbKasl yailleuka 4€pHOro
koge (Tonbko B [lopTyranuu)), HO U COCTaBHbIE YAaCTU HaMmuTKa (um
galdo ‘crakaH Kode ¢ MOJJOKOM’, um garoto ‘yariedyka Kode ¢ MOJo-
koM’), Hampumep: Um galdo e uma bola-de-berlim, depressinha —
... (F. Namora) ‘Odun cmakan koghe ¢ Moa0KkoM M OIUH OEPJIVHCKUMA 111a-
PpUK, OBICTPEHEKO...’

ZKnakocT Takke MOTYT WICHUTHCS Ha YaCTH HeCTaHIAPTHOM BeJTH-
yuHBL. HampuMep, B pyCcCKOM SI3BIKE CIIOBO Kanis 0003HAYaeT SJIeMEH-
TapHYI0 SIWHUWIIY XUIKOTO BEIeCTBa, B TOPTYTaJIbCKOM SI3BIKE OHAa
WMEET IBa JIEKCUIECKNX 9KBUBAJICHTA gota U pinga. YeroBeK moTpeOIIs-
€T JXMUIKOCTH HeOONBIINMHU MOPLUSIMU, TIIOTKAMU, TIPH 3TOM B TTOPTY-
TaJIbCKOM SI3bIKE, B OTJIMYHME OT PYCCKOTO SI3bIKA, MMEETCS HECKOJIBKO
JiekceM: gole ‘Tnotok’, golada ‘Gonplioii TJIOTOK’, frago ‘TJIOTOK’, Ha-
npuMep: Sorveu um gole de chd... (E¢a de Queirds) ‘OH oTtnuna uaro
(OykB. BbITIWI 00uH enomok 4as)’; Bebe o vinho dum trago (B. Santareno)
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‘OH BbIMUBACT 6uHO 3ainom (OYKB. 00HuUM 2romkom)’; Sorveu os ultimos
goles de cha... (M. Ferreira) ‘OH gonun uaii do koHya (OYKB. Tlocae0Hue
enomku 4as)...’; Sorve o cha em goladas vagarosas... (M. Ferreira) ‘On
HETOPOIUIMBO TbET uail (OYyKB. Hemoponauevimu esomxamu)...’. Eciau
CJI0OBa-TapTUTUBATOPHI gole, golada, trago cONMpsKeHbI TOJIBKO C BbIpa-
KEHHEM XapakTepa TMOTPeOJeHHUS YeTOBEKOM KMIOKOCTEH, TO CJIOBa
pinga, gota MOTYT YKa3bIBaTh KaK Ha CIIOCO0 YIOTpeOIeHUS KUIKOCTEH,
TaK M MepeaaBaTh 3HaYeHNE YaCTH TIPY HATIOJTHEHUH SKUIKOCTSIMU pa3-
JIMYHBIX €EMKOCTei, HarpuMep: Tenho o meu miudo com anginas: queria
ver se 0 pequeno bebia uma pinga de café (B. Santareno) ‘Y moero ma-
JIBIILIA AaHTWMHA: MHE XOUYETCS, YTOObI OH BBIMUJI HeMHO20 Kogeliky (OYKB.
Kaneavky Koge)’; Os dromedarios podem resistir varios meses sem que
bebam uma gota de dgua... (Desertos) ‘OgHoropObie BepOIIOAbI MOTYT
BBIIEPKUBATh 110 HECKOJIBKO MeCSIIEB 0e3 600bi (OYKB. He 6binué Hu
00HoIl kanau 600bt)’; Mas vinho? Uma gota... — Uma gota, mas grande, se
fazer favor... (M. Zambujal) ‘A Buna? Yymok (OyKB. 00Hy Kaneavky)... —
Yymo-uyms, HO u He coecem mano (OYKB. Kaneavky, HO 604buLyI0), TIOXKa-
nyiicra...’; Toino: Bota aqui vinho, Fernando! Fernando (servindo o vinho):
Bebe, Toéino! Senta-te aqui, Jodo: toma ld uma pinga (B. Santareno)
‘“Toitny: Haneit-ka euna, ®epnanno! ®epHango (Hasusas éuno): Ilei,
Toitny! Camuchk crona, 2KyaH: BeITieii-Ka euxya’.

Ecnu Hapeume mais ‘Gonbline, 6ojiee’ B COYETAHMM C Ha3BaHUEM
SKUIKOCTH B (popMe eIMHCTBEHHOTO YMCJIa KOJTNIeCTBEHHO XapaKTepH-
3yeT 00BhEM KUAKOCTH, TO (hopMa MHOXECTBEHHOTO YMCJIa CBUIETEThb-
CTBYeT 00 YBEJIMYEHWM KOJIMUYECTBA IOPIWA, Hampumep: ...levando,
outra vez, a chdvena aos labios e absorvendo mais café (M. Ferreira)
‘...TIOJHEC CHOBA YallIKy KO PTY U ewé omnua Koghe’; Cp. ...08 amigos
mandam vir mais whiskies (L. De Sttau Monteiro) ‘...1py3bs 3axa3zbiéa-
oM eué HeCK0AbKO NOPUUIL BUCKU’ .

HekoTophie BelllecTBa Yallle BOCIIPUHUMAIOTCS YeJIOBEKOM B 0OJTb-
e CTeTeHW KakK IpeIMeTHI, a He KaK BelllecTBa, Hanmpumep: Passa o
champo, preciso de lavar a cabeca (A.M. Magalhaes, 1. Alcada) ‘Ilepe-
dail wamnyHs, MHE HYXXHO TIOMBITH ToJI0BY’; Compra-me um sabonete?
‘Bbl kyniute mue muira?’. TloaToMy 4acThb BellleCTBa, OTTpaHUYEHHAasl OT
BEILIECTBA B 1IEJIOM, B psiie KOHTEKCTOB MOXKET OCMBICITMBAThCS KaK He-
KW TIpeAMET U YIIOTPEOIAThCS B TEX Ke 3HAYCHUSIX, 9YTO U 00IIee MM,
Hampumep: Nesta idade de consumismo avangado tal como se vende um
detergente, um perfume, vende-se uma revista, muitas revistas. Mas a
venda de uma revista multiplica a sua rentabilidade. Porque, através dela,
se promove, se anuncia o detergente, o perfume, a mdaquina de lavar <...>
Porque, nos nossos dias, tal como se vende um detergente, um perfume
vende-se um estilo de vida, uma mentalidade, um “modo de ser”, “uma
maneira de vestir’. As revistas femininas que promovem detergentes,
perfumes e tudo o mais, promovem, também, o estilo, a mentalidade
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“convenientes”... (Avante) ‘B mepuon pa3BuToro ooiiecTna morpediie-
HUS aHAJIOTUYHO TOMY, KaK IIPOAAETCS YRaKoeKa CIUPAabHO20 NOPOUKA,
gaakon dyxoe, Tpoma€Tcs scypHaa, MHOTO XypHajmoB. Ho mpomaxka
JCypHANa YBETNIMBAET ero peHTabebHOCTh. biraromapst atoMy pekia-
MUPYETCS CMUpPAAbHbLIL NOPOWOK, OyXu, cmupanvias mawuna <...> Tlo-
TOMY YTO B HACTOSIIEe BPeMsI aHAJIOTMYHO TOMY, KaK TpoJaéTcs yna-
KOBKA CMUpAnbHO20 NOpowKa, (rakon dyxoe, IPOHAETCS CMuLb JHCU3HU,
Menmanumem, o0pas HcusHu, mMamepa ooesamvcs. KEHCKHE XypHabI,
KOTOpBIE PEKIaAMUPYIOT CrupaibHbie NOpouwlKu, dyxu W BCE OCTAJIbHOE,
PEKJIAaMUPYIOT TAKXKE COOTBETCTBYIOLIUE CIMUAL JHCUSHU U MEHmaiumem’ .
B maHHOM MHKpOTEKCTe B POXOBOM 3HAUCHUM YIOTPEOISIIOTCS KOH-
KpeTHble UMeHa revista, mdquina de lavar, BelieCTBeHHbIE detergente,
perfume, abcTpakTHbIe mentalidade, estilo de vida, modo de ser, maneira
de vestir B Tp€X pa3HBIX MITOCTACSIX, @ UMEHHO: C HEOTIpeAeIEHHBIM ap-
THUKJIEM 0003HAYaloT TUITMYHOTO TIPEICTaBUTENSI Kitacca (um detergente,
um perfume — 5TO YaCThb BEIECTBA, KOTOpasT TIPOJACTCS B ONpeHeIEH-
HOI YITaKOBKe); C OIpeNeNIEHHBIM apTHKIIeM o detergente, o perfume
0003HaYaIoT 1Bl KiTacc, C(hOPMUPOBAHHBIN BEIIeCTBEHHBIMU O0b-
eKTaMU; BO MHOXXECTBEHHOM YWCIIe defergentes, perfumes TaKXKe NMEIOT
poImoBoe 3HaUYeHUE (a He BUIOBOE), ITOCKOIBKY MHOXECTBEHHOE YHCIIO
nepenaeT 3KCTEHCHOHANBHYIO XapaKTepUCTHUKY Kilacca, KOTOPHIA CO-
CTOWUT M3 BEIIECTBEHHBIX 0OBEKTOB, TIpeIHA3HAYCHHBIX IS TTPOIAKHN.
HasBaHus BellecTB, TIpeacTaBIeHHbBIC OMHOM YacThio, B TIOPTYTaIbCKOM
SI3BIKE MOTYT YIIOTPEOJISIThCS B COYETAHUU ¢ KBAHTOPHBIMM CJIOBAMM,
OITHAKO B PYCCKOM SI3BIKE TaKOE YITOTpeOJIeHNe HEBO3MOXHO, HaAIIpHU-
Mep: Uma caixa com cinco destes sabonetes custa 106000 e cada sabonete,
vendido separadamente, fica pelo preco de 17500 (CETEMPublico)
‘Ynaroexa uz namu kyckoe moina crout 106000, a kaxcowiit Kycox mbiaa
(OYKB. Kaxcdoe mbiao), TIPOJABAEMBII IO OTOEIBHOCTH, UAET IO 1IeHE
17500°.

YacTu BelecTBa MOTYT OBITh Pa3TMIMMEI HE TOJIBKO IO CBOCH BENIM-
yuHe. OHU MOTYT MMETh MHBIC XapaKTepUCTUKY. B yacTHOCTH, Ha KOH-
KPETHOCTh BEIIECTBEHHOTO 0OBEKTa B MIOPTYTATLCKOM W PYCCKOM SI3bI-
KaxX MOTYT YKa3bIBaTh pa3IMYHBIC MECTOMMEHWSI W TpHIaraTeibHEIC,
yIoTpeOIIEHHBIE ¢ Ha3BaHUSIMU BEIeCTB U MU, Ha3BaHMS BellecTs,
Oymy4n YIOTPeOJEHHBIMU C TIPUTSCKATCNBHBIMU TIPUJIaraTeIbHBIMU
meu ‘MOW’, feu ‘TBOIA’, seu ‘CBOI’, 0003HAYAIOT BEIIECTBEHHBI OOBEKT,
COOTHOCHUMGEIH ¢ HEKOTOPBIMU JInilaMu, HarpuMep: Fernando (servindo
Sibila): Juliana foi tomar o seu chd, a cozinha (Eca de Queirds) ‘XKynua-
Ha OTIpaBWJach Ha KyXHIO TUTh 4ai’; Aqui tem o seu chad fraco,
Conselheiro! (Ega de Queirds) ‘BoT eaw nexpenkuii uaii, coBeTHUK!’;
Achado acabara de beber a sua dgua... (J. Saramago) ‘HalinéHbIi gomnun
6010 600y...". B TO Xe BpeMs BeIlleCTBEHHOE MMSI B COUETAHUM C TIPUTSI-
JKaTeIbHBIM TIPUIaTaTeIBHBIM /0SS0 ‘HAIll MOKET YKa3bIBaTh Ha TIPH-
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HAIUIEXXHOCTh BEIIECTBEHHOTO OOBEKTa HECKOJBKHMM JIMIIAM, HaIpH-
Mep: A gente precisa de voltar a cozer o nosso pdo (Ferreira de Castro)
‘Ham cHoBa Hy>XHO OpaThCs 3a gbineuky xneba (OyKB. Hauteeo xaeba)’.

JelKTUIecKrne MeCTOMMEHMSI, YITOTPeOJIEHHBIE ¢ BEeIIeCTBEHHBIMU
AMEeHAMH, YKa3bIBalOT OOBIYHO Ha BEIIECTBEHHBIM OOBEKT, KOTOPHIi
MOXET OBITh KaK KOJMISCTBEHHO OIPEIeIEHHBIM, TaK U KOJIMYECTBEH-
HO HeomnpeaeaEHHbIM, Hanpumep: Esta dgua é muito fresquinha. Vem
directamente da serra, ndo ha melhor para beber (A.M. Magalhaes,
I. Alcada) ‘Dma 6oda HaucBexaiiias! UaET mpsiMo ¢ Top, HET HUYETO
Jydiie st muths’; Este pdo ¢ uma delicia! Ja comi seis fatias (A.M. Ma-
galhaes, 1. Alcada) ‘Dmom xne6 — Hy mipocTo obobeneHue! S yxe cben
mecTh KyckoB’; A vendedora atendeu a nossa curiosidade. Pegou numa
couve <...> Hans ficou tdo entusiasmado que ela pegou noutra couve...
(Marie Claire) ‘[IpogaBiuuiia MoHsJia Hallle JOOONBITCTBO. B3sina odun
KouaHn kanycmol (OYyKB. 00Hy kanycmy) <...> XaHCy 3TO TaK MOHpaBU-
JIOCh, UTO OHa B3siJ1a dpyeoil kouan (OYKB. dpyeyro kanycmy)...”; ...pedi-
lhe outro cafezinho... (Abril, Abril) ...1 monpocun y Hero ewé odHy
(OykB. dpyeyro) uawky koge...’; Gongalo acabou o whisky e pediu ao
criado que lhe trouxesse outro (L. De Sttau Monteiro) ‘ToHcano gormin
8ucKU W TIOTTPOCKUJI opUIIMaHTa, YTOOBI TOT npurec eué (OyKB. dpyeoii)’.

3HaueHHe 9acTW MOXKET OBITh BBEIPaX€HO COUETAHMEM IOPTYTajlb-
CKOTO BEIeCTBEHHOTO MMEHHW C HEONpeAeIEHHBIM TIpUjIaraTeTbHBIM
algum ‘Kakoi-To, HEKOTOPBIN, HECKOJIBKO’, KOTOPOE OOBIYHO TTepenaéT
3HaYeHWE TIpU3HAKa W YITOTPeOIsSeTCs TIaBHBIM 00pa30oM C MCUHCIIsIe-
MBIMH CYIIeCTBUTETBHBIMU. [1py 5TOM B psime KOHTEKCTOB algum B CO-
YeTaHWM C BEIIeCTBEHHBIM MMEHEM TIepeIaéT 3HaUYeHIe HeoTpeaeIcH-
HOTO KOJIMYECTBA BelllecTBa, HarpuMep: A heroina foi encontrada num
saco de plastico, juntamente com algum haxixe... (CETEMPublico)
‘B ToMmMaTHIIEHOBOM TIaKeTe HaXOOWJICS TEPOMH, a TaKXKe HeMHO20 2a-
wuwa...’; ...0s vizinhos aperceberam-se que algum lixo foi deitado fora
(CETEMP1blico) “...cocenu cooOpa3uiiv, YTO KaKas-mo 4acmos mMycopa
Obl1a ye BeiOponreHa’; Para ja calcula-se que a perda seja na ordem dos
60 por cento, tal como acontece com o tabaco e o tomate, embora em
relagdo a este fruto tenha sido possivel salvar algum (Diario de Noticias)
‘Ha cerogHsamrauii AeHb MOACYMTAHO, UTO TOTEpU OYOyT TOpsIIKa
60 MpOLIEHTOB 10 mabaxy u nomudopam, XOTsI MOXHO OBLITO COOpaTh He-
Komopyto uacms (OYKB. Hekomopblii na1od)’; Atina prova morangos, quer
alguns (Marie Claire) ‘ATHHa TPOOYET K.AYOHUKY, XOUET KYITUTb HEMHO20’;
Marta p6s o pequeno-almoco na mesa o café, o leite, uns ovos mexidos,
pao torrado e manteiga, alguma fruta (J. Saramago) ‘Ha 3aBTpak Mapra
rmoaaa Kode, MOJIOKO, SMIHUILLY, TOCTEI U HEMHO20 (hpYyKmoe’ .

[Ipu coyeTaHUM KBaHTU(PUKATOPOB muito ‘MHOTO U pouco ‘Majo’
C BEIICCTBEHHBIMU MMeHAMM B (popMe eIMHCTBEHHOTO YHMCia Iepena-
€TCcsT He TOJNBKO 3HaYeHWe OOJIBIION MJIM Majioil MacChl BellecTBa, HO
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W pa3IMuHble TTapaMeTphbl BellleCTBEHHOTo o0beKTa: Salteie os legumes
em pouca manteiga (CETEMPublico) ‘Ilepemeraiite oBoIlu 6 Heb0.1b-
WoM Koauvecmee CAUBOYHO20 MACAAQ’; ...cOM muita soja e pouca carne
fazem-se hamburguers (CETEMPublico) ‘...B ramOGyprepax mHoeo cou u
mano msaca’; Uma musica lights: pouca nicotina e muito filtro
(CETEMPublico) ‘becnionoGHO Jierkre cUrapeTbl: Huzkoe codepicarue
HuKomura N naomuuii uasmp’. TloMruMoO 3HaUEHUSI MacChl BelllecTBa
C TIOMOIIBIO0 KOJIMYECTBEHHBIX IeTEPMUHATUBOB muito N pouco Tiepena-
JOTCS TIPOCTPAHCTBEHHBIE M MHTCHCU(MUIIMPYIONINE 3HAYCHUS Belle-
CTBeHHBIX UMEH, HanpuMep: Entramos debaixo de muita fumaca porque
os presidiarios haviam queimado os colchdes (CETEMPublico) ‘Mubi
BOIILIU B CUAbHO 3A0bIMAEHHOE TIOMEIIEHUE (0YK8. 8 60AbUOM ObIMY), TIO-
CKOJIBKY 3aKJTIOUEHHBIE TTOMOXKIIM MaTpallbl’; ...uma zona com muita
poeira (CETEMPublico) ‘...ouenb nouiabubiii paiioH (OyKB. ¢ 00abuloll
noiavio); ...em paises com muita neve na estrada (CETEMPublico)
‘...B CTpaHaX, B KOTODPBIX dopoeu 3amemaem cHezom’; ...tradicional pao
de Mafra que também tem pouco miolo u muita cédea (Marie Claire)
‘...y MIIeHUYHOTOo XJ1eba, TpaAuLIMOHHOTO Il paitoHa Madpa, Heboab-
WOl MAKUW U MOACMAsL KOPKQ' .

[TopTyrasbcKue TUCTPUOYTHBHEBIE M COOMpATETbHBIE KOHCTPYKIINH
¢ KBaHTU(PUKATOpAMH muito M pouco ¢ TIPEIJIOTOM de, OYIydH YITOTpe-
OGJIEHHBIMU C Ha3BaHWSIMU BEIECTB W IMUIIHA, 0003HAYAIOT OOJIBIIYIO
WM MEHBIIIYIO YacTh BEIIeCTBA WIIM TUIIN, B3ATYIO OT KaKOTO-TO KO-
JMYecTBa, HAMpUMep: ...muito do lixo téxico que se produz na Africa
Austral (CETEMPublico) °...0oblliasi 4acTb MOKCUHECKUX O0MX0008
(0ykB. mycopa) nipousBoautcs B FOxHo#t Adpuke’; ...que torna muito
do peixe congelado mais barato que o peixe fresco (CETEMPublico)
‘...TO, UTO JEJIAET OOAbULYH) YACMb CEEHCEMOPOICEHOU PblObl DOJIeE NellE-
BOI IO CPaBHEHMIO C TOJIBKO YTO BBUIOBJICHHOW’; ...muito do tecido
produzido por estas duas unidades (CETEMPublico) ‘...601bwas uacmo
MKaHU TIPOU3BOAUTCS STHUMU IBYMS Tpemnpustusmu’. OmHaKo TIpU
TepeBojie Ha PYCCKMI SI3BIK CTeIIM(bUKA TaHHBIX MOPTYTaTbCKIUX KOH-
CTPYKIINI, YKa3bIBAlOIINX Ha BBIOCICHUE YaCTH M3 HEKOTOPOTO MHO-
JKeCTBa, TIPEICTABIIEMOTO KaK IIeJIoe, TePSeTCs.

Ecnu BeImenuTenbHasT KOHCTPYKLMS muito do-muita da, xapakrep-
Hasl UIST HEeWCYMCIISIEMBIX UMEH, BCTPEUYAETCS B TIOPTYTaJIbCKOM SI3BIKE
OYeHb YacTO, TO aHTOHMMUYecKass KOHCTPYKIus pouco do-pouca da,
0003Havaloas MEHBIIIYIO YaCTh OT HEKOTOPOTO KOJIMYECTBA, TTpaKTIJe-
CKM He BCTpevaeTcs, a B Ka4eCTBe aHTOHMMUYECKOI TTaphl IpeAcTaBIeHa
KOHCTPYKIIUSI C HEOMpeaeAEHHBIM apTUKIeM um pouco do/da, Hanpu-
Mep: ...regando-se com um pouco do molho da carne (CETEMPublico)
‘...MSICO TIOJIMIBACTCST HeOOAbWUM KOAUHeCMEOM 00pa308a8uie2o0cs COKa,
..o lombo de porco cortado aos pedacos com um pouco do toucinho
(CETEMPublico) ‘...cBMHOI1 OKOPOK Hape3aeTcsl KyCKaMU C HeboAbUlol
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npocaotikoii xcupa (OyKB. ¢ Heboavwum carom)’. 3HaUeHUE HEOOJBIION
Macchl BellleCTBa, BbIpaxkaeMoe KOHCTpYKLMeER um pouco do/da, cuHO-
HUMWYHO YIIOTPEOJICHUIO HEOTPeAeIEHHOTO TpWIaraTeIbHOTO algum,
Harnpumep: Uma velhinha deu-nos um pouco de dgua quente e uma outra
deu-nos algum leite (CETEMPublico) ‘OnHa crapyiiika aajia HaMm He-
MHO20 eopsivell 600bl, a pyrasi HeMHo2o moaoka’. Kak BUTHO U3 TIpUBe-
IEHHOTO TIpUMepa, MapTUTUBHOCTD, BEIpakeHHAsT pa3IMIHBIMU CPEI-
CTBaMM B MIOPTYTAJIbCKOM SI3BIKE, UMEET B PYCCKOM SI3bIKE ONMHAKOBYIO
peanmn3amuio.

B mopTyrajabCcKoM SI3bIKe 0OBIMHO YacTh BelecTBa (hopMaibHO 000-
3HaYaeTCsd eOMHCTBEHHBIM YMCJIOM, TaK KaK Ha3BaHUS BEIECTB SIBIIS-
I0TCSl B OOJIBIIMHCTBE CBOEM CyllleCTBUTEJbHbIMU Singularia tantum.
[Tpu 5TOM B psiie KOHTEKCTOB yIIOTpebaeHre (POPMBI MHOXKECTBEHHOTO
YHciia MOXET OBITh HepeJeBaHTHBIM, XOTSI M 03HaYaeT HeKoe (popMaib-
HOE MHOXXECTBO YacTeil BellecTBa. B 3HAUMTENTbHOM CTETTeHN MOCpe-
CTBOM MHOXECTBEHHOTO YMCJIa TlepelaéTcs HeKasi CUTYaIusI, Ipearo-
Jlararoniasi WieHUMOCTh BEIeCTBEHHOTO 0ObeKTa, Hampumep: ...fez o
sujeito, quebrando no marmore da mesa a cinza do charuto (Eca de
Queirds) ‘...0H CTPSIXHYJ nenen cueapb. Ha MPaMOPHYIO CTOJICIIHULLY;
Tem a cara suja da cinza da lareira (Ferreira de Castro) ‘Ero nuuo uc-
naukaro 30100 u3z kamuna’; Cp. Pedro agarrou numa tenaz de ferro e
comegou a remexer nas cinzas... (A.M. Magalhaes, 1. Alcada) ‘ITenpo
CXBAaTWJI 3KeJIe3HBIe IMUTIEI U CTaJll nepeMeuusams CREKuuecs Kycku
3o0bl’...; As flores incendiaram-se logo, ficando apenas as cinzas (B. San-
tareno) ‘Ileembr MOMEHTAIBHO BCITBIXHYJIM M OCTAJICSI OM HUX MOAbKO
nenen’. MHOXeECTBEHHAsT WHTEPIIpETAIls ITOPTYTAIbCKOUM JIEKCEMEBI
cinza — cinzas ‘Tienielt, 3051a’ He TIpeaIiojaracT KOHKPETHOe MCUUCTIe-
HHUE YacTeif, a yKa3blBaeT Ha KOHIEMNTYaJInu3alnuio HeolpeaeaeéHHOTO
IIEJIOTO KaK HEKOel COBOKYITHOCTH JacTeid. B To ke BpeMst B psine KOH-
TEKCTOB MHOXECTBEHHAsI peaIn3aliysl TOPTYTaIbCKOTO BEIIECTBEHHOTO
WMEHU B 3HAYEHUW YaCTH MOXKET ObITh 3HAYMMOM, OTHAKO TIPU Tiepe-
BOZIE Ha PYCCKHMI1 SI3BIK MBI CTAJIKUBAEMCSI C OTIpeAeIEHHBIMU TPYIHO-
CTSIMU BBHIY OTCYTCTBUSI (hDOPMBbI MHOXECTBEHHOTO YHCJIa Y JIeKCUYe-
cKoro skBuBaJieHTa, Hanpumep: Z¢ Calado comecou a comer <...>
miolos de boroa a transbordar numa malga (M. Ferreira) ‘3e Kanany Ha-
yaj ecTb<...> MAKUW KYKYPY3H020 XA1eba, pa3ioOMaHHbLi Ha KYCKU, KOMO-
pble @bldasanucy 3a Kpaii MUCKU'; ...08 pés sangram das topadas nos
calhaus do atalho (Ferreira de Castro) ‘...HOTM KpOBOTOYAT OT XOALOKI
no eanvke, Kkomopoil ycoinana mponunka’; Tinha de tomar mais aspirinas
pelo menos duas (L. De Sttau Monteiro) ‘Emy elé Hy>XXHO ObUIO TIpU-
HSITb ewyé acnupuxa, o MeHbIIIe Mepe dee mabnemku’.

AucTprOyTHBHOE YIOTpeOieHe HAa3BaHWI BEIISCTB YKa3bIBaeT Ha
TO, YTO PAaBHOBEJIMKKE YaCTH BEIIECTBA, COOTHOCUMBIE B TTPEIIOXKEHUN
C HEKOTOPBIM MHOXKECTBOM JIMI WJIM TIPEAMETOB, B KOHTEKCTE IIpe-
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CTaBJIeHBI Ha3BaHMEM OIHOIM YacTH, KOTopas yKa3blBaeT Ha MHOXe-
CTBEHHOCTb MOPUMM WIM YaCTEW BEIIECTBA, HAIPUMED: .../muitos
limpam o suor (B. Santareno) ‘...mHoeue BeITUpAIOT nom’; Agora, espera-
se que o sumo dos limoes desfaca a casca dos ovos... (Ferreira de Castro)
“Tenepb MOMOXIEM, MOKA COK AUMOHO8 PACTBOPUT CKOPAYHY AUU..."; ...
esmigalharam as cascas e entretiveram-se a roer o miolo (A.M. Ma-
galhaes, I. Algada)‘ ...pazbuau ckopaynku v IpUHSUTUCH €CThb sdpa (OYKB.
a0po) opexos’; Uma senhora da nossa primeira sociedade ofereceu um
cha as suas amigas e aos seus amigos mais intimos (L. De Sttau Monteiro)
‘OpHa JaMa U3 BBICILIETO OOILeCTBa ycmpouaa yaenumue 045 C6oUX noo-
pye u cambix 6auskux dpyszeti’. Ha3zBaHUsS XuUmKocTeil B hopMe eauH-
CTBEHHOTO YW CJIa MOTYT BOCIIPMHUMATBCS pACYWIEHEHHO, €CJTU B TEKCTE
OHU pedepeHTHO COOTHOCHMBI ¢ HECKOJIIBKUMU T03U(PUKaTOpaMH, Ha-
npumep: As raparigas estavam na duvida <...> levaram o copo aos labios,
mergulhando no liguido uma pontinha da lingua, a medo (A.M. Ma-
galhdes, 1. Alcada) ‘eByiiku ObLIM B HEPEUIMTEIBHOCTU <...> 3aTEM
MOJHECIM CTaKaHbl (OyKB. CTakaH) K T'ybaMm, OIMYCTHUB CO CTpaxy JIHUIIb
KOHYUK SI3bIKA 8 amy scudkocmy’; As canecas fumegavam apetitosas com
leite quente (A.M. Magalhaes, 1. Alcada) ‘Om kpyxcex €N anNeTUTHBIN
3arax eopsue2o MoA0Ka' .

YacTb BellecTBa MM HOPLUS MOXET BXOJUTh B HEKOTOPOE MHOXE-
CTBO, peaJlbHOe WIM BUpTyalibHOe. [Ipr 3ToM 0Ha MOXKET ObITh O003HaYe-
Ha TTOPSIIKOBBIM YMCJIOM, UTO YKa3bIBaeT Ha MOPSIKOBBIM HOMEp YacTu
WY TIOPLIMU, TIPU 3TOM BeJWYWHA MOPIUM MOXET ObITh JTUOO CTaH-
JapTHOM, 1100 MPOM3BOJILHOM B 3aBUCMMOCTH OT LieJIeH MCII0JIb30Ba-
HUS, HampuMep: Serviu-se de um terceiro uisque... (F.Namora) ‘B mpe-
muii pa3 eMy HallOJIHWIN cTaKaH gucku (0ykB. mpemuii eucku)’; E verde
ficou a primeira agua em que lavavam o menino (B. Santareno) ‘U 3ené-
HOI1 cTaia nepeas 6oda, B KOTOpoii MbUIM pebEHKa’; O embrulhito tinha
um cordel a atd-lo e estava envolto em prata de cigarros . Rasgou-se
a primeira prata e logo outra apareceu (M. Barreto) ‘Ceépmouex GbL1 3a-
BEPHYT 6 cepebpsanyto oavey... Ilepeas cepebpsnas o6épmra (OyKB. nep-
80e cepebpo) pa3opBaliach U cpa3y XKe IToKa3ajach dpyeas’.

MBI 0c000 XOTean OB OCTAHOBUTHCS HA 0003HAYEHUM OCTATOYHOM,
WIM TOCIeIHEeN, 4acTU HEKOTOPOro KOHTMHYyMa, KOJIWYECTBEHHas!
OMNpeAeEHHOCTh WJIM HEOIpeAeJéHHOCTh KOTOPOTO yKa3bIBaeTcs Iy-
TEM YITOTpeOJICHUS WIM OMNYIICHUS apTUKJIS TIepel BelleCTBEHHBIM
WMEHEM, TIPEICTaBIeHHBIM B KadyecTBE IIPEIIOXKHOTO IOTIOTHEHMSI.
O.H. JIsmeBckass OTMEYaeT, YTO B PYCCKOM SI3bIKE OJHOMMEHHBIE JIEK-
CEeMBbI OCMAMOK — OCMAMKU CBSI3aHbl OTHOIICHUSIMU TIOJIMCEMUU, TIPU
3TOM (opMa MHOXECTBEHHOI'0O 4Mcja O0O3HayaeT, 4yTo OcCTaTOYHas
4yacTh BEIIECTBA MOJIyueHa «B pe3yJbTaTe KaKoro-HuOyIab Mpoliecca»
[JIsimeBckast, 2004, c. 135—136].
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st BeIpaxkeHUsI 3HAYeHUs OCTAaTOYHOM YacTH BEIIecTBa B MOPTY-
TaJIbCKOM SI3BIKE TaKKe MCITONIB3YIOTCS IBE JIEKCEMBI resto — restos
‘OCTaTOK — OCTaTKW’, HampuUMeEp: ...regue-os com o resto do azeite
(CETEMPublico) ‘...mojeite WX ocmamkamu 0AUBKO8020 MACAd’;
..referiu que o resto das areias foram para a praia do Alvor
(CETEMPblico)‘...oH coo01Iui, 4To — restos TIpy Tepenadyn 3Haye-
HUST HEOIpeneIEHHOTO KOJMYEeCTBa BelllecTBa CHHOHUMUWYHBI, HAaIpH-
Mep: Retire os restos de toucinho para que o cabrito possa ficar tostado
(CETEMPblico) ‘Ynanurte ocmamku casa, 9To0ObI KO3IEHOK MOAPYMSI-
HUJCA’; ..reparou nas suas maos, ainda sujas de restos de barro
(CETEMPublico)‘...oH mocMOTpesl Ha CBOM PYKM, MCITAYKaHHbIE eai-
Hoti (OYyKB. ocmamkamu eaunbt)’. Kak BUTHO U3 MPUMEPOB, B PYCCKOM
sI3BIKe GoJTee YIOTpeONTEIbHOM (hOpMOIA IS TIepeIaui 3HAYCHHS OCTa-
TOYHOM YacTH BellecTBa SABIsIETCS (opMa MHOXKECTBEHHOTO YHMCIa, a
He eauHCTBeHHOTro. CyIleCTBUTEIBHOE resto MOXKET ObITh YIIOTPeOIeHO
HE TOJIBKO C ONpenefEéHHBIM apTUKJIEM, OJHAKO OINpeAeNEHHBINA ap-
THKJIb XXeJIaTeJIeH TIPY TUCTPUOYTUBHOM YIIOTPeOJICHNH BEIlleCTBEHHOTO
UMeHU, HarpuMep: ...langando um olhar furioso as gémeas, que raspavam
com a colher o resto do leite-creme (A.M. Magalhaes, 1. Algcada) “...oH 6po-
CUJI THEBHBIH B3IJISIA HA cecmpEHOK , KOTOPBIE A0XcKaMy BBICKpEOald U3
TapeJIoK ocmamku causounoll nacmot (OYKB. 0CIMamox cAUGOUHOU nacmol)’ .

HeomnpenenéHHbBIN apTUKIIL TIeped CYIIECTBUTEIBLHBIM resto MOXeT
yKa3bIBaTh MO0 Ha eMMHCTBEHHYIO YacCTh, JIMOO Ha KOJTUIECTBEHHO He-
onpeleieHHYI0 4YacTh BellecTBa, Hamnpumep: Era um daqueles
electricistas que conseguem fazer uma pilha com um fio de cobre e um
resto de dcido perdido num fundo de garagem (CETEMPublico) ‘On
OBLT U3 TeX 3JIEKTPUKOB, KOTOPHIE MOTYT CIeaTh OaTapeiiKy U3 METHOTO
NpoBona U kanau kucaomel (OyKB. ocmamka Kucaomel), 3aBajsiBIICCS
rae-to B rapaxe’; Com um resto de tecido, posso dar nova vida a um
vestido que ja tenha usado... (CETEMPublico) ‘C nomoliipto kycouxa
mkanu (OyKB. ocmamka mKaHu) s MOTY IaTb HOBYIO XXU3Hb CTapOMY
miaThio...”; Até Junho, ainda houve um resto de dgua num poco da aldeia...
(CETEMP1blico) ‘/lo uioHs1 B AepeBEHCKOM KOJIOJLE €1lIe 0Cmasanoch
HemHOdCceuko 600bl..."; O marido tinha acabado de sair para o mato,
depois de ter almocado um resto de batatas (CETEMPublico) ‘Tlepen
YXOIOM B JieC My J0eJl ocmaguiyiocs Ha 006ed kapmouiky (OyKB. ocma-
MOK KapmouwKu)’ .

Heomnpenenénnoe npmraraTelbHOE algum, TIPEIIIECTBYIONIEE CYIIe-
CTBUTEJILHOMY resto, TiepeqaéT 3HaueHWe He3HAYMTEIbHOM BEeIMIMHBI
ocrarka, HannpuMep: Ele por vezes até tem medo <...> que ainda haja
algum resto de gordura no prato que lhe sirvo (CETEMPublico) ‘UHorna
OH maxe 6outcs, <...> 9TO TapeiKa, KOTOPYIO ST €My CTaBJIio, HemocTa-
TOYHO XOPOIINO TIPOMBITA (OYKB. Ha TapeiKe OCMAA0Ch HEMHONCEUKO
acupa)’; O senhor Antonio Valdevesso ainda tera algum resto, um resto
que seja, um cheiro dessa pomada? (CETEMPublico) ‘Y rocnonuHa AH-

103



ToHUO Bangeseca, HaBepHOE, ocmaHnemcs Heumo, a UMeHHO 3anax Mot
mazu (OYKB. KaKoli-mo ocmamok, 0CMamox, Komopblii, 10-8UoUMOMY, 516~
Asiemcst 3anaxom 3moi masu)?’.

BeniectBeHHOE WM, YNOTpeOAEHHOE C MpuiaraTeJbHbIM ultimo
‘Toc/eAHUI’, yKa3biBaeT Ha TOCAEAHIO YacTh, BBIPAXKEHHYIO JIMOO
CUHTYJISITUBOM, JUOO TMopliuel, HanmpuMmep: Antdnio comeu a ultima
batata frita que tinha no prato. Tinham fritado as batatas aos palitos
(L. De Sttau Monteiro) ‘AHTOHUO CbeJl HOCACOHULI KYCOK HCapeHoll Kap-
mowiKU, KOmMopblil Aexcan y Heeo Ha mapeake. KapTouika Oblia rmoaxape-
Ha conoMKoll...”; ...08 aldedes, ja a beira da rendi¢cdo, haviam engordado
o ultimo vitelo com o ultimo alqueire de cereal... (F. Namora) ‘...KpecTb-
sIHE YK€ Ha IpaHu pa3opeHusl OTKapMIIMBAJIM MOCIEIHIO TEIOUKY 1o~
cnedHum meuwkom 3epHa (OYKB. nociedHum arkelipe 3epHa).

CiremyeT OTMETUTh, YTO BEIIECTBEHHOE MM B IAPTUTHUBHOM 3HaYe-
HUU MOXET UMETh HE TOJBKO €IMHUIHYIO, HO 1 MHOXECTBEHHYIO MH-
TepIpeTaluio, OJHAKO 3Ta MpodJeMaTKa BBIXOAUT 32 paMKU Hallei
CTaTbhU.

HTak, ceMaHTHKa TTApTUTUBHBIX OTHOIICHW pa3HOOOpa3Ha, Kak U
JIEKCUYECKUE U TPAMMATUYECKUE CPEACTBA, KOTOPHIE MCIOJIB3YIOTCS
JUIST UX BBIpaXEHUSI B TOPTYTaJIbCKOM M PYCCKOM si3bikax. Ocobyio
creunUuKy uMeeT BbIpaxeHHUe 3HaUeHU yacTu BelecTBa. OOIINM SIB-
JIAETCSI TO, YTO B 00OMX SI3bIKaX IepeaaroTCs 3HAUSCHMS, OTIPEIeISIONINE
BEJIMUMHY, pa3Mep YacTH, a TAKXKe KOJTMIeCTBEHHYIO HeOTPeneIEHHOCTD,
XapaKTepU3YIOIyI0 YacTh BellecTBa. MOXHO OTMETUTh 0oJiee CIOXK-
HYIO CTPYKTYPY BbIpaxk€HUsl 3HaU€HUs YacTU BelleCcTBa B MOPTYrab-
CKOM $I3BIKE TI0 CPAaBHEHUIO C PYCCKUM SI3BIKOM, YTO OOYCIIOBJICHO YIIO-
TpebJeHNeM apTUKIIeH UM UX OTCYTCTBHEM B Pa3IMIHBIX KOHTEKCTaX.
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MHOTOA3BIYHBIN TE3AYPYC KAK MTHCTPYMEHT
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INOJUTUYECKOI'O CO3HAHUA 1 TAPMOHMU3AIINN
MEPEBO/IA ITOJIUTUYECKOM JIEKCUKH

Paznuunst B MOMUTUYECKOM MEHTAJIMTETE Pa3HBIX HAIlM NMPUBOIAT K HEMOCTATKY
B3aMMOITIOHMMAHUSI B TJI0OAJTILHOM MyOJIMYHOM MOJUTUYECKOM TUCKYpCe (IMCTapMOHUKA
JIMCKypca). DTa AMCrapMOHUSI eBa JIM MOXET ObITh MPEoa0IeHa B Mpoliecce MepeBoja
1n3-3a OOJBIINX PA3IMUUIA B TEHOTATUBHBIX U KOHHOTAaTMBHBIX 3HAYEHUSIX KOHIICTITOB
B Pa3HbIX fA3bIKaxX U KyjbTypax. Co3naHue MHOTOSI3BIYHOTO Te3aypyca, COIepXKallero Je-
(buHULIMIO, aCCOLMAaTUBHOE TOJIE Y SMOLIMOHAIBHYIO OLIEHKY KaX10T0 KOHIENTa B KaX-
IIOM $SI3BIKE, MOXXET ITOMOYb FTApMOHU3UPOBATH MTEPEBOJ OJTUTUIECKHUX TEKCTOB.
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Multilingual Thesaurus as an Instrument for Studying of Concepts of National Political
Mentality and for Harmonization of Political Lexicon Translation

Differences in political mentality of different nations result in lack of mutual
understanding in global public political discourse (disharmony of discourse). This
disharmony could hardly be overcome in translation because of great differences in
denotative and connotative meanings of concepts in different languages and cultures. The
creation of multilingual thesaurus containing definition, associative field and emotional
evaluation of each political concept in each language could help to harmonize translation
of political texts.
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IMpenmeToM McclieqOBaHUS TaHHOM CTAThU SIBIISIETCS TTpobJieMa Tie-
PEBOAUMOCTY TOJUTUYECKON JIEKCUKU B MYOIMYHOM MOJIUTUICCKOM
muckypce. B coBpeMeHHOM Mupe IyOJUIHBIN MOJIMTUYECKUI TUCKYPC
OCYIIECTBIISIETCS B TJIO0AJTBHOM KOMMYHHMKATUBHOM ITPOCTPAHCTBE, KO-
Topoe ¢popmupyercs rimodanbHeIMU CMU u ceThio MHTEepHeT. Heobxo-
JIUMOCTb OCYIIECTBIICHUSI TIOJUTUUECKOTO OUCKYypca B TJIOOATbHOM
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KOMMYHUMKATHBHOM ITPOCTPaHCTBE OOYyCJOBJIeHa Tiobaiu3alnueil 3Ko-
HOMUYECKMX U MOJUTUYECKUX MTPOLIECCOB B COBpeMeHHOM mupe. IJo-
oanbHble )Xe CMU u cetb UHTEpHET AealoT 3TOT AUCKYPC HOCTYITHBIM
JUTST BCE Oosiee IMPOKUX CIOEB HACEJIEHMUS MPaKTUIECKU BO BCEX CTpa-
Hax Mupa. [laxxe BHYTPUMOJIUTUIECKUI TUCKYPC, U3HAYAIBHO TTpeaHa-
3HAYE€HHBIN 1JIST OMHOM ONpeAe e HHOM JIMHIBOKYJIBTYPHOU Cpeabl, Ceii-
yac CTAHOBUTCSI JOCTYITHBIM IJI00abHOM ayauTopuu. B naHHo# padore
paccmaTpuBaeTcsl ¢pparMeHT 00aJbHOTO TMOJUTUYECKOTO MUCKYypca:
JUCKYypC, OCYLIECTBISIEMbII MOJUTUKAMU U XypHanucTamu yepes CMU
u HTepHeT, ampecoBaHHBII MacCOBOI ayIUTOPUU W HaMpaBJIeHHbIN Ha
(hopmupoBaHue 0OILIECTBEHHOTO MHEHMS TI0 MOJUTUIECKUM BOITPOCaM.

Juckypc B r100aIbHOM KOMMYHUKATUBHOM TTPOCTPAHCTBE MpEICTaB-
JISIET OO0 NTMCKYPC MHTEPLUUBUIN3ALIMOHHBIM, T.e. B HEM B3aMOJIEii-
CTBYIOT TpeACTaBUTE]M Pa3HbIX LWBUIM3ALIUIA, KOTOPbIX B COBPEMEH-
HOM Mupe HacuuTbiBaeTcs nopsiaka 10. C Touku 3peHrs KOTHUTUBHOM
JIMHTBUCTUKY BaXKHO, YTO KAPTUHBI MUpPA B CO3HAHUM TpeACcTaBUTEIEH
pPa3HbIX UMBUIU3ALMNA CYLIECTBEHHO Pa3JIMYHbI. DTU Pa3Iuyusl BbI3bl-
BalOT duceapmonuio ouckypca (TepMUH, BBeIEHHBIN B 00Jiee paHHUX pa-
ootax [[TaBnosa, 2007; 2008]), moa KOTOpOil MMOHUMAETCSI HENPasU.Lb-
Has, HEOOHO3HAYHAS, HENOAHAS nepedaya UHPOpMauUU U HeadeKeamHdas,
HedceaamenvHas uil HenpeocKkaszyemas IMOUUOHAAbHAS PeaKyus Ha Heé.
JucrapMoHUs MOXET BO3HMKATh B 000K pa3HOBUAHOCTU AUCKYypca,
HO B MOJIMTUYECKOM JUCKYypCce OHAa OCOOEHHO OMacHa: OHa 3aTPyIdHSIET
MEXIYHApPOJHYIO KOOTEpalulo U 4YacTO IPOBOLIMPYET MEXIyHapO.-
Hble, MEXATHUUYECKHNE U MEXKOH(pecCuOoHaTbHble KOH(PIUKTHI. AKTY-
aJIbHOCTb MPOOJIeMbl AUCTAPMOHUN MHTEPLUUBUIN3ALIMOHHOTO AUCKYypCca
MOATBEPXKAAeTCS MEXIyHAPOIHBIM MPU3HAHWEM HEOOXOAMMOCTH Aua-
Jlora Mexay UMBUIM3ALMSIMU, YTO 3aKPEIIeHO B pe3ojioliun [eHepaib-
Hoit accam0yien OOH ot 2004 1. [Pe3omonmst, 2004]. BaxkHocTh nccie-
JOBaHUS JUCTAPMOHUHU MOJUTUYECKOrOo AUCKYypca 1 TOoMcKa CIoco0oB
e€ TIpeoI0JICHUs], 2apMOHU3AYUU MEXDBSIZBIKOBOTO MEXKYJIBTYPHOTO I0-
JINTUYECKOTO AUCKYpCca MOATBEPKAAIOT U MOCAENHNE COOBITHSI B MUpE.
HapoaHble BoJIHEHUST B CTpaHax apabCKOro Mupa AeMOHCTPUPYIOT pa-
CTyllIee BJIMSIHUE MyOJUYHOTO TJI00ABHOTO MOJUTUYECKOro AUCKypca
Ha MOJIMTUYECKYIO pealbHOCTh. Peakiiust Ha 3T coObITUS CTpaH 3arana
JEMOHCTPUPYET HENOCTaTOUHOE MOHMMaHWE €BPOIMEHCKUMU TOJUTU-
KaMu crieliu(pUKU NOJIUTUYECKOTO CO3HAHMST HApOAOB apabCKUX CTpaH.
[TpoBan NOJUTUKU MYJBTUKYIBTYpaiu3Ma B cTpaHax 3arnagHoii EBporibl
TaKKe MOATBEPXKAAET aKTyalbHOCTb UCCAeI0BaHUS MpooaeMbl. Hamexx bl
Ha TO, YTO COJVIKEHME KYJBTYp MPOU30OUIET caMo co00ii, He orpaBaa-
JINCh: BMecTo commkeHus: EBporia nmojayunia KOHGIUKT KyJBTYp.

s ocylecTBlIeHUS] MyOJIMYHOTO MOJIUTUYECKOTO IUCKypca B IJI0-
0aJIbHOM KOMMYHUKATUBHOM MPOCTPAHCTBE HEOOXOIUM TIEPEBOJI TEKCTOB
Ha Bce HauboJjiee pacrpocTpaHEHHbIe B MUpPeE SI3bIKU. [1o coobieHnIo
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3JIeKTpOHHOTO nepuonudeckoro usaanust «B3TTIAL.PY», «B UHrep-
HeTe CIIIA cTapatoTcs BecTU CTpaHUIIbI Cpa3y Ha HECKOIbKUX SI3bIKAX,
BKJIIOYasi pycCKuit, apabckuit m kutarickuii. Kak ckazanm MakunHHec,
IIJIT 9TOTO ceivyac yCWJIMBAIOTCSI COOTBETCTBYIOIIME BEIOMCTBEHHbBIE
MepeBOMYECKHE CIIyXKOBI. “MbI OOHAPYXKWIM, YTO €CJIM TPU-YEThIpe Toaa
Ha3aj ceTh ObUTa Ha 75% aHTNIOSI3BIYHOM, TO Teneph B Hell 10 70% npu-
XOIUTCSI HA MTHOCTPaHHBIE SI3bIKM~, — TTOsSICHUN qurutoMat» [ B3TTIS.PY,
2011: 6 ampens, 10:10]. B To ke BpeMs mpobGiieMa KOMMYHHKATUBHO
5KBUBAJIEHTHOTO MepeBOo/ia MOJUTUYECKOM JEKCUKU B UHTEPLUBUIN3A-
LIMOHHOM JMCKYypCe ToKa He HaXOIUT YIOBJIETBOPUTEJIbHOTO pellIeHUsI
HU B TEOPETUUYECKOM, HU B MPAKTUUYECKOM ILIaHe. Pa3inuuus KapTuH
MMpPa B MaCCOBOM CO3HAHUU Pa3HbIX HAPOJIOB U LIMBUIU3ALMIA aKTyalu-
3UPYIOTCSI B AUCTApMOHUY JMCKypca, KOTopasi JaJleKO He BCeraa MoxeT
OBITH MpeojosieHa B Tpoliecce mepeBoaa. Hampumep, mpeaiecTByio-
IIMe UCcCAeAoBaHUs TOKa3aliu, 4TO Ae(PUHUIIMKU, 3MOLMOHAIbHO-
OLIEHOYHbIE KOHHOTAIIMU U acCOLIMaTUBHbIC IMOJs TaKUX KOHIEITOB,
KaK HAUUOHAAU3M, penpeccuu, pulHOK, OHpPOKpamus B PYCCKOM SI3BIKE,
3aMETHO OTJIMYAKOTCSI OT COOTBETCTBYIOIIETO COAEPXKaHUSI KOHLIENTOB
nationalism, repression, market, bureaucracy B aHTJIMACKOM SI3bIKE, UTO
MOXET MPUBECTU K HAPYIIEHUIO KOMMYHUKATUBHOW 9KBUBAJIEHTHOCTU
nepeBoja [ITasmoBa, 2010]. Tem He MeHee KOMMYHUKaTHUBHAsI SKBUBaA-
JICHTHOCTb MePeBOjia CYLIECTBEHHO YIyullleHa MPU YCIOBUU MEXbsI3bI-
KOBOI M MEXKYJIBTYPHOM rapMOHM3AIIUU MOJIUTUUYECKUX TE3ayPyCOB.
Bb160p TeopeTnyecKoil MoAenu ISl ONUCAaHUs Mpoliecca IepeBoaa
orpeaensieTcs crepuKoi MpeaMeTHO 00JIaCTH 1 ITparMaTuKoil KOM-
MYHMKalLUU B 3Toi1 obyiactu. Tak, Harpumep, chepa HaydyHO-TeXHUYe-
CKOI'0 MepeBojia XOPOIIO OMUCHIBAeTCS JEHOTATUBHOI Teopueil mepe-
BOJia, COTJIaCHO KOTOpO# MIaBHasl 3ajgaya IepeBoja — aleKBaTHasl
nepegaya I€HOTaTMBHOTO 3HauyeHUs. B monuTuyeckoM ke aucKypce,
OCHOBHBIM Ha3HaYe€HUEM KOTOPOIO SIBJISIETCSI MaHUITyJMPOBaHUE OO0-
ILIECTBEHHBIM MHEHMEM, 3TOT MaHUITYJISITUBHBIN 3(pdeKT onpenensercs
He CTOJIbKO JE€HOTaTUBHBIMU, CKOJIbKO KOHHOTATUBHBIMU 3HAUYCHUSIMU
nekceM. [ToaToMy npu TeopeTMUYECKOM MCClIeAOBaHUU Tpoliecca mepe-
BOJia MOJUTUYECKHUX TEKCTOB HEOOXOIMMO OMUpaTbcsl HA KOMMYHUKa-
TUBHYIO TEOPHIO MEPeBOAa, B KOTOPOU IJTaBHBIM KPUTEpPUEM aleKBaT-
HOCTM TiepeBoja SIBJSIETCSI €r0 KOMMYHMKATUBHAsI 9KBUBAJICHTHOCTb,
T.. JOCTVDKEHME eI KOMMyHUKaTtruBHOIO akTa. ITo MHeHuro H.K. Tap-
0OBCKOr0, «IIparMaTUYeCcKii ypoBeHb 3KBMBaJEHTHOCTH, BO3BEAEHHBII
B PaHT TJIaBHOTO, BBICIIET0, COCTaBJISIET TO HEOOXOAMMOE KOMMYHUKa-
TUBHOE SIPO, 0€3 KOTOPOro 3KBUBAJIEHTHOCTb HE MOXET ObITh JOCTUT-
HyTa. [IparMaTnyeckoe 3HaYe€HUE COCTaBJsIeT HEKUII MUHUMYM MHBa-
PUAHTHOCTHU, IO TOCTUXKEHUU KOTOPOT'O YK€ 0Ka3bIBaeTCSI BOBMOXHBIM
TOBOpUTH O TiepeBome» [[apboBckmii, 2004, c. 296]. AmeKBaTHOCTb TIe-
peaavyu IeHOTaTUBHOTO M KOHHOTATUBHOTO COAEPXKAHMSI UTpaeT B MO-
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JINTUYECKOM AUCKYpCe TMTOMUYMHEHHYIO poJib. KOMMyHHUKATMBHOE BO3CH-
CTBUE TTOJUTUUECKOTO TEKCTa YacTO OMpPEaesieTcsl JaXe He OCHOBHBIM
ero cojepkaHueM, a TeM, YTO YHUTAETCS B HEM «MEXAY CTPOK», TEMU
accollMalusMU, KOTOpbIE BBI3BIBAET TEKCT y aapecaTta — HOCUTEs
JAHHOTO sI3bIKa Y TaHHOU KYJIBTYPHI.

Takum o0pa3zoM, MoaUTHYECKas JIeKCMKa B MyOJMYHOM AUCKYypCe
MpeacTaBiIsieT cO0OM CIIOXHBIM 00beKT 1151 mepeBoaa. Jlaxe repeBon
MOJIUTUYECKUX TEPMUHOB YaCTO HEBO3MOXEH 0€3 MpUMEHEHUSI CIIely-
aTbHBIX TepeBoaueckrx npuemMoB. Kak otmedaer H.H. MupoHoBa, «oco-
Oble TPYIHOCTHU MpPU MepeBoje MPEACTABISIOT 00IeCTBEHHO-TIOIUTH -
YeCKHUe TEPMUHBI,

a) MMelolIKe HECKOJIbKO BAPUAHTHBIX COOTBETCTBUIA;

0) He UMerolIe SKBUBAJIEHTOB B s3biKe T151;

B) HE COBIAJalOIIME MO0 CBOEMY IMOHSTUIHOMY (CEMaHTUUYECKOMY)
oobeémy B U u I15» [Muponosa, 2007, c. 128] (3necs U — ucxon-
Hblil s13bIK, [11 — mepeBomsimuii si3bIK). EmE Gosblayo TpyIHOCTb
MpeACTaBJIsIeT MEPEBOJ, HETEPMUHOJIOTMUECKOMN JIEKCUKU U OCOOEHHO —
BMOLMOHATBLHO-0LEHOUHOH. CTepeOoTUITHOCTb MOJUTUYECKOTO MBbIIII-
JIEHUSs1, UACOJOTM3UPOBAHHOCTD MOJUTUYECKOI KOHLIeNTOoCHhephl, MeTa-
(opuyHOCTE MOMUTUYECKON PEYU U APYTHE OCOOEHHOCTH MYyOJIUYHOTO
MOJUTUYECKOr0 JUCKYpCa 3aTPYAHSIIOT KOMMYHUKATUBHO SKBUBAJIEHT-
HBII TIepeBOA, MOJUTUYECKONW peyrd BOOOINE M B OCOOEHHOCTH 3IMO-
LIMOHAJIbHO-OLIEHOYHOM U MUAEOJIOTUYECKH OKpallleHHOM JIEKCUKU. DTa
JIEKCMKA, HacChIlIEHHas1 OOpa3HbIMM BbIpaKE€HUSIMU, OTPaXKAIOIIUMU
B3IJISIAbI OMPEaeIEHHBIX COLMAIbHBIX TPYIIT, TECHEHIIIUM 00pa3oM CBSsI-
3aHa C COOTBETCTBYIOIIEH JIMHTBOKYJBTYPHOU Cpeaoii, U aneKBaTHOE
BOCIIPUSITUE BTOM JIEKCUKHU MPEACTABUTENSIMU MHOM JIMHIBOKYJIBTYPHOM
IPYMIbl YaCTO HEBO3MOXHO 0€3 3HAHUSI U TTOHUMaHUSI OOBEKTUBHBIX
pa3IMyuii B CO3HAaHUU 3TUX IPYIIN. 31eCh YMECTHO CHOBA COCIAThCs Ha
H.K. Tap6oBckoro, KOTOpbIid MUIIET: «Ta 4acThb SI3BIKOBBIX KAPTUH MUPA,
KOTOpasi AEMOHCTPUPYET BHEIIIHee MoA00ue, T.e. MPeACTaBAIeTCS CUM-
METPUUYHOM, SIBJISIETCS B CaMOM Jiejie HeIKBUBAJEHTHOM... Peub 31ech
UAET HE TOJBKO O TOM, YTO B OJHOU 3THUYECKOU KYJIbType MOTYT OT-
CYTCTBOBaTb HEKOTOPBIE 2JIEMEHThI, UMEIOLIIMECS B APYroil KyJIBType, HO
1 O TOM, UTO OTHOILIEHUE K TeM WIN UHBIM 00bEKTaM, CYIIECTBYIOIINM
B OOIIIeYEI0BEUECKOM KYIBTYPE, MOXKET OBITh Pa3IMYHBIM. DTU 00BbEK-
Thl MOTYT BBI3bIBaTh pa3HbIe acCcolMallMU, T.e. O-Pa3HOMY COTOCTaB-
JISITBCS ¢ KYJBTYPHBIM ONbITOM Hapona» [[apboBckuii, 2004, c. 274].

B kauecTBe mpuMepa KOTHUTMBHOUN IMCTapMOHUM, 3aTpyIHSIOLICH
MepeBOo/I, MOXXHO MPUBECTU (DparMeHT MyOJIMKAIIMY Ia3eThl «APIryMEHTbI
U (pakThl» Ha TEMY «IISITUIHEBHOM BOWHBI» Poccuu u [py3um B 2008 1.

Poccuiickue mupomeopyst He paccmynuauce neped «30HOepKoMaHOa-
MU», KaK amo 00biMHO deadaiu HamoecKue mupomeopynl 6 ovisuieli FOzoc-
Aasuu, Koeoa peus uina o 3auume cepbos. [Aud, 2008, Ne 34, C. 4]
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[TepeBOm 3TOTO TEKCTa Ha aHIIMACKWIA SI3BIK BBI3BIBACT TPYIHOCTH C
KOMMYHUKATUBHO 3KBUBAJICHTHOMU Tepefadeii CoIepsKaHusI CJIOBA 30H-
depxomanda B naHHoM KoHTekcrte. I[locie Benukoit OteuecTBeHHOM
BOWHBI 5TO 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO, O3HAyaBIllee B HEMEIIKOM SI3BIKE
«CIelrajJbHOe MoapasaeeHue», BOIIUIO B COCTaB O0IIEyNOTpeOruTe b-
HOW U OOIIETTIOHATHOM JIEKCUKI PYCCKOTO SI3bIKa B 3HAYCHUH CHHOHMMA
CJIOB «3C3COBLIBI, YOUNIIBI, TTajayM, KapaTean» [CM., Hamp., [MH30ypr,
1967]. CpaBHeHME OTPSIIOB TPY3MHCKUX BOMCK ¢ (PAITMCTCKUMM 30H-
JIepKOMaHIaMH, YHUYTOXABIINMHU MHUPHOE HaceJeHHe Ha OKKYITHPO-
BaHHBIX TeppuTopussx CCCP, HecéT pKO BHIpaKEHHYIO OTPHUIIATEThb-
HYIO OLICHKY ACHCTBUIA TPY3MHCKMX BOeHHBIX B FOXHO# Ocetnm.

AHTJIMICKUI S3bIK TOXE 3aMMCTBOBAJI CIOBO Sonderkommandos 13
HEMEIIKOTO s13bIKa. OIHAKO, BO-TIEPBBIX, B aHTJIMIACKOM SI3BIKE 3TO CJI0-
BO HE BXOIWT B COCTaB OOIIEYITOTPEOUTETLHOM M OOIIETTOHITHOM JIeK-
CHUKH, 0 Y€M CBUIETEILCTBYET OTCYTCTBHE 3TOTO CJIOoBa B clioBapsix. Bo-
BTOpPBIX, 3HaUeHUE ClIoBa sonderkommandos B aHTTUICKOM SI3bIKE MHOE:
«30HAEepKOMaHAbl ObUTM pabOYMMM TIOOpa3IeIeHUSIMU HALIUCTCKUX
KOHIIJIarepeil, COCTOSIIUMU TTOYTH MCKITIOYNTETIHHO M3 €BpeeB, KOTO-
phle OBIIN BBIHYXICHEI, IO CTPAXOM COOCTBEHHOM CMEPTH, TIOMOTaTh
B 3aXOPOHEHWH XEPTB Ta30BBIX KaMep BO BpeMsl X0J0KOCTa» (TiepeBOI
¢ anri. moii. — E.I1.) [Wikipedia, 2011]. Takum 00pa3oM, UCITOJIb30Ba-
HUe cyioBa sonderkommandos B IepeBolie pacCCMaTPUBAEMOI0 TEKCTa Ha
AHIIMACKUIA SI3BIK BBI30BET HapylleHHe KOMMYHWKATUBHOI 3KBUBa-
JICHTHOCTH — HETIOHMMaHKWe W HeIOyMeHMe ayIuTopuu. B KadecTBe
MepeBOIYECKUX SKBUBAJIEHTOB CJOBa 30HJepKoMaHOa B JAaHHOM KOH-
TEKCTE MOXHO MOPEeKOMEHA0BaTh aHIJIMACKKE coBa SS-men (3C3COB-
1Ibl) WU slaughterers (Majauu, yOUNIIbI, yJaCTHUKU MaCCOBBIX Ka3Heil).

B pamKax KOTHUTHBHOHM JIMHTBUCTUKM KapTWHA MHpa OOBIYHO
TIpeICTaBIIIeTcsS B (popMe CUCTEeMBI B3aMMOCBSI3aHHBIX KOHIIETITOB —
koHuentochepsl. [To onpenenennio F0.C. CtenaHoBa, KOHLENT — 3TO
«IYYOK TIPENACTABICHUI, TIOHATUN, 3HAHUM, accollhallvil, MEpexXuBa-
HUIi, KOTOpbIE COMpPOBOXHalT ciioBo» [CremaHoB, 1997, c. 40—41].
CorjacHO 3TOMYy OIpeAeeHUI0, KOHIUENT He TOXIECTBEH IMOHSTUIO,
ITOCKOJIBKY OH BKJTIOYAET acCOLIMATUBHBIC W SMOIMOHATIBHEBIE KOMITO-
HEHTBI, COITyTCTBYIOIINE MTOHSTHIO B paMKaxX TaHHON KOHKPETHOM Kap-
TiHB Mupa. A.I1. YyauHOB Ma€T cienyiolne onpeaeIeHUus MTOHITUI
KOHIIENTa M KOHIIeNToCc(ephl B MPUMEHEHNH K MOJUTUYECKON KapTH-
He MHpa: «KOHIIETIT — 3TO eAWHUIIA CO3HAHUS (MEHTaIbHAST eAMHALIA),
KOTOpast 0003HauaeTcs CIoBOM ((ppa3eoa0ru3MOM, COCTaBHBIM HanMe-
HOBaHWeM M 1ap.). Hambonpmmii MHTEepec IS HayKW MPEACTABISIOT
KOHIIETITHI, OTpakalolle BaXKHEHIIe 3JIeMeHThl HallMOHAJIBLHOTO 110~
JINTHYECKOTO co3HaHMsI. COBOKYIMHOCTh TaKWX KOHIIETITOB 0Opa3yeT
MMOJTUTUYECKYIO KOHIIENTOCHepy, B KOTOPON KOHIIEHTPUPYETCST TTOJIH-
THYecKas KynbTypa Hanuu. ComepskaHre KOHIIETTa 3HAYUTEIHLHO IIHPe
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cojepxaHus, 0003HaYaKOIIEro JaHHBIN KOHLENT ¢c/ioBa (TepMUHA), MO-
CKOJIBKY B COAEp:KaHWE KOHILIENTa BXOAST HE TOJbKO MOHSITUHHBIE, HO
Y 9MOLIMOHAJIbHBIE, LIEHHOCTHbIE, KYJBTYPHO-UCTOPUYECKHE U 00pa3-
HBbIe KOMIOHEHTE» [YymuaoB, 2006, c. 43]. [TommTndeckass KapTWHa
MUpa SBJISIeTCS YacTbhlo SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpa, OHAa (hopMUpYyeTCs
CPEACTBAMM $I3bIKa B TPOLIECCE TMOJIUTUYECKOTO NUCKYpCa, MOITOMY
pazinyue MOJUTUYECKMX KapTUH MHUpPa B Pa3HbIX sSI3bIKaX HEU30EXKHO.
[TonuTnueckue KOHUEMNTHI MPENCTaBIsSIIOT cO00i KOHIENThl HAallMOHAJb-
Hble, koTopblie B.B. KpacHbIx ompenenseT tak: «HalmoHaIbHBIN KOH-
LenT — camasi o0111asi, MAaKCMMaJIbHO aOCTparupoBaHHasi, HO KOHKPETHO
pernpe3eHTUpyeMasl (SI3bIKOBOMY) CO3HAHUIO, TTOABEPrilasicsi KOTHU-
TUBHOI 00paboTKe uiaesl «peaMeTa» B COBOKYITHOCTH BCEX BaJIEHTHBIX
CBsI3eif, OTMEUEHHbBIX HALIMOHAJbHO-KYJBTYPHOI MapKUPOBaHHOCTbHIO»
[Kpachbix, 2002, c. 184].

Konuenrocdepbl 00bIYHO (hOPMATU3YIOTCS B TE3aypYCHOM IMPEACTaB-
JieHuu. Te3aypycCHbIii MOAXOMA, HaBHO W YCIEIIHO MPUMEHSIEMbIN 1151
crucTeMaTU3aly HaydYHOTO 3HAHWS U HayYHOM TEPMMHOJIOTMH, B TTOCJIE/-
Hee JAecsITUIeTUE pa3BUBAeTCsl PSIOM UcciefoBaTeseil Kak MHCTPYMEHT
JUUISI UBYyYeHUsT KapTUHBI MUpa B CO3HAHUU 4YesioBeka. B kauecTBe npu-
MEpPOB MOXHO TMPUBECTU CO3MaHHBIN MEXIYHAPOIHBIM KOJJIEKTUBOM
yuénbix B pamkax npoekra EINIRAS (EBpomneiickoit nH(bopMaIMoH-
HO CeTH IO MEXAYHapOAHBbIM OTHOIIEHUSIM U PErMOHOBENCHUIO)
MHOTOSI3bIYHbBIN «EBporneickuii Te3aypyc Mo MeXAyHapOAHBbIM OTHO-
meHusiM 1 pernoHoBeaeHuio» [IREON, 2011].

Hdna moHuMaHus ¢GyHKUMOHUPOBAHUS JIEKCUKU B TMOJUTUYECKOM
JHUCKypce KpalilHe BaxKHO paccMaTpuBaTh KOHLIENTYaJbHOE COJepXKa-
HUE JIEeKCEMBI, T.€. UCCIeI0BaTh KOHLENT, HOMUHUPOBAHHBIN JieKce-
MOI1, BO BCEM KOMILIEKCE €ro CoAepKaHUs: He TOJbKO JEHOTATUBHOIO
Y TTOHSITUHHOTO (IECKPUNTUBHOIO), HO U KOHHOTATUBHOTO, TTOCKOJIbKY
MMEHHO KOHHOTATUBHBIE 3HAUEHUSI YaCTO OIPEeAeISIiOT SMOLIMOHAb-
HYIO OLIEHKY, KOTOPYIO BBI3bIBACT OIMKMCHIBAEMOE SIBJICHUE WJIM YIOTpe-
OJieHHe TaHHOU JieKCeMbI B AUCKYypCe. DTO OLIECHOYHOE 3HAYeHWE KOH-
llenTa B CO3HAHUM KOHKPETHOTO YesioBeKa omnpeaessieTcsl B3NS AaMu,
YOEeXIEHUAMU, MPEAPACCYIKAMU U JPYTUMU OCOOEHHOCTSIMU BOCIIPU-
SITUSI JEWCTBUTEILHOCTH, TEM aCCOLMAaTUBHBIM PSIIOM, KOTOPBIH BbI3bI-
BaeT B €ro CO3HAHWM JaHHOE CJI0BO WM BbipakeHue. KoHHOTaTMBHOE
cojiep>XaHue KOHIIENTa, 3HaK U CTeeHb €ro d9MOLMOHAIBHOMN OLIEHKU
BO MHOTOM OIPEACISIIOTCSI COMTYTCTBYIOIIUM €My HAOOPOM YCTOMYMBBIX
accollualuii, KOTOpblii OOBIYHO HA3bIBAE€TCSI aCCOLMATUBHBIM TOJIEM.
DT0 00CTOSATENILCTBO MOAYEPKUBAETCs B psie padot: [ITomoBa, CTepHUH,
2002, c. 60; Murphy, Medin, 1985; Medin, Goldstone, 1994, p. 77].
Eciiv ToBOpUTH O TOJUTUUECKON JIEKCUKE B MyOJUYHOM MOJIUTUUYECKOM
JIACKypce, ocyiecTsiasieMoM yepe3 CMMU, To yacto MMEHHO KOHHOTALIMS
OKa3bIBaeT HauOOJIblIee IMOLIMOHAIBHOE BO3JEHCTBUE HA ayIUTOPUIO.
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JuncrapMoHUs MHTEPUUBUIN3ALMOHHOTO AUCKYpca B IJIOOATBLHOM
KOMMYHUKATUBHOM IMPOCTPAHCTBE MPEACTaBIsIeT CO00 B IEPBYIO Ove-
pelb KOCHUMUBHYHO OUCZAPMOHUI0 — TEPMUH, KOTOPBIN UCIOJIb3YETCS B
TICUXOJIOTUM [cM., Hamp., JyxaHoBckuii, 2005] 1 KOTOPBIIA MOXKET OBIThH
WCIIOJIb30BaH B JIMHTBUCTUKE B CJCOYIONIEM IOHWUMAaHWUW: paziuyus
8 KOCHUMUBHbIX NPOCMPAHCMEAX Y4ACMHUK08 JUCKypcd, Komopwle npe-
NAMCMEYIOM 83AUMONOHUMAHUIO 8 OUCKYpCe: OmCymcmaue HeoOXo0UuMblx
KOHUenmoa, CyueCmeerHble pasiuius 8 OeUHUUUIX KOHUEeNnmoe, npomu-
B0NON0JICHOCHb OUEHKU KOHYENMO8 U IMOYUOHAAbHOU PeaKyuu Ha Ux yno-
munaHue. KOTHUTHMBHASI TUCTAPMOHMST MOXET TMPOSIBISATHCS KaK B He-
COOTBETCTBUM JEHOTATUBHOTO COAEPXKAHUS JIEKCEM B pa3HbIX SI3bIKaX
(meHoTaTUBHasI AMCTapMOHUSI), TaK U B Pa3IUUMSIX KOHHOTATHBHOTO
COJIep>KaHWUsI, aCCOIIMATUBHBIX TTOJIEH, COMYTCTBYIOIIMX 3TUM JIEKCEMaM
(KoHHOTaTMBHAs AucrapMoHusi). KorHuTtuBHasi npupoaa AMCrapMOHUU
MOJIMTUYECKOTO IUCKypca NeJlaeT BeCbMa MPOOJIeMaTUIHBIM TOCTUXKE-
HUE KOMMYHUKATUBHOW 3KBUBAJIEHTHOCTH MepeBoaa. XoTs CIeluaib-
Hble MPUEMBI MepeBoja (Takue, Kak KOHKpeTU3alusl, reHepaan3alius,
aBpeMUcTnyecKre u AucheMrucTuIecKue 3aMeHbl, onucaTeIbHbIN Te-
peBoj, n100aBleHUE JTUHIBOKYJIBTYPHOTO KOMMEHTapus W T.I.) MOTYT
YaCTUYHO KOMIIEHCUPOBATh pa3ndus B KOHIIENITyaJJbHOM COJAepKaHUU
JIEKCeM U TeM CaMbIM CMSITYUTb JMCTapMOHUIO TMCKYpCa, B OOIbIIMH-
CTBE CJIy4aeB MePEeBOAUYMKY OBIBAET HE TaK MPOCTO MOJYIUTh JOCTATOY -
HYI0 MH(MOPMALUIO O JUHTBOKYJBTYPHBIX Pa3IMUMSIX KOHILIETITOB U
koHuentocep B UA u I151. CoBpemeHHbIe NBYSI3bIUHBIE M MHOTOSI-
3bIUHBIE CJIOBApU, KakK IMpaBujo, He coaepxaT MH(OopMaLuu O pas3jiu-
YUSIX JEHOTATUBHBIX U KOHHOTATUBHBIX 3HAUYEHUI JIEKCEM B Pa3HbIX
SI3bIKAX, JUISI KOTOPBIX YCTAaHABIMBAETCS JEKCHMYECKOE COOTBETCTBHUE.
[Touck xe nHOpMaLMK B TOJKOBBIX, SHIUKIIONEANYECKUX U aCCOLU-
aTMBHBIX CJIOBapsIX 3aTPyIHEH M3-3a HEIOCTaTKa BPEMEHU: TEePEeBOI
MyoJIMYHOTO moymTYeckoro auckypca B CMMU noiokeH ocyllecTBIsITh-
CS OTIEPaTUBHO.

B kauectBe pelieHMUsI MPOOJAEMBl JIUCTAPMOHUU TTOJUTUYECKOTO
JHUCKypca B TJIOOATbHOM KOMMYHMKATUBHOM ITPOCTPAHCTBE MOXKHO
MPEIOKUTh TAPMOHU3AIMIO TIepeBOAa ITOJUTUYECKOU JIEKCUKU Ha
0aze co3maHus TapMOHU3MPOBAHHOTO MHOTOSI3BIYHOTO TTOJTUTUYECKOTO
Te3aypyca, coaepxkallero, Hapsiay ¢ Ae(UHULIMSIMU MMOHSATUI, accolia-
TUBHBIE TOJISI U OLIEHOYHbIE 3HAUYEHMUS, COMYTCTBYIOLIME KOHLIeNTaM
B KaxX/JI0il HAlIMOHAJIbHOM SI3bIKOBOI KapTMHe Mupa. B kauectBe mpu-
Mepa MOXHO npuBecTr padboty T.B. IIrcaHOBOI 11O COCTaBJIEHUIO OLle-
HOYHOIro Te3aypyca MWCIIAaHCKOTO s3blka. B aToM Te3aypyce maércs
CUCTEMHOE OIMCAaHME OLICHOYHBIX KOHIIENTOB B MX B3aMMOCBSI3U U B
COBOKYIMHOCTH € MX aCCOLMATUBHBIMU MoJisiMU. [TpruéM miist Kaxkaoro
accolMaTUBHOrO 3HaueHUs 3auKcUpoBaH 3HaK olleHKM [[IucaHoBa,
1997, c. 143]. Takas oneHouHas auddepeHIalns acCOLMAaTUBHOIO
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TOJISI KOHILIETITa MTO3BOJISIET BhISIBUTH 3aBUCUMOCTb OLIEHKU JIEKCEMBI OT
KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHa YIoTpebJieHa.

B kauecTBe OCHOBBI JISI TOCTPOCHUSI TAPMOHU3UPOBAHHOTO MHOTO-
SI3LIYHOTO MOJIMTUYECKOTO Te3aypyca MOXHO B3siTb EBponeiickuii Te3a-
YpYC MO MEXIYHApPOIHBIM OTHOIIECHUSIM 1 pernoHoBeaecHUo [IREON,
2011]. DToT Te3aypyc BKIIIOYAET Ha HACTOSIINI MOMEHT 8 €BpOIIEHCKIX
SI3LIKOB, B TOM 4uciie U pycckuii. OH oxBaThiBaeT 0ojiee 8200 moHSTHIA,
OOJIBIIIMHCTBO U3 KOTOPBIX MPEACTABISIIOT COOOM 3/IeMEHThI OMUCaHUs
MOJIUTUYECKON KapTUHBI MUPa, 2 COOTBETCTBYIOIIME UM HOMUHATHI UC-
MOJIB3YIOTCSI B MEXIYHAPOAHOM TOJIUTUYECKOM ArcKypce. OgHaKo 3TOT
Te3aypyc He CONEPKUT BCeX 3JEMEHTOB, HEOOXOAUMBIX JIJISI BHISIBJICHUS
KOTHUTUBHOM IMCTrapMOHUM U TapMOHU3AaLMU TIepeBo/a.

Bo-mepBbiX, OH BKJIIOUaeT TOJbKO TEPMUHOJOTUUYECKYIO JIEKCHUKY.
Ho B TexcTax, xapakTepHbIX JJIs1 TyOJIMYHOTO MOJUTUYECKOTO AUCKYP-
ca, ocyuiecTtBiasiemoro yepe3 CMMU, cMmbiciaoBasi OCHOBa COOOIIEHMS,
KakK MpaBWJIO, BbIpaxkaeTcs He CreluUabHbIMM TepMUHAMU (KOTOpbIe
MOTYT OBbITh HETMIOHSITHBI JJIS MACCOBOM ayIUTOPUU), a CPEICTBAMU 00-
LIETOHATHOM U 001IeyOoTpeOUTEIbHO IeKCUuKU. bojiee Toro, MMeHHO
Takasi JIEKCMKa CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO 3MOLMOHATBHO-OLIEe-
HOYHOTO COJIepKaHUsl COOOIIEHUsI, MMOCKOJIbKY TEPMUHBI, KaK MpaBu-
JIO, JIMILIEHBI 3MOLIMOHAIbHOM oKpacku. C MmparMaTuyecKoil ke TOUKU
3peHMST IMOLIMOHAJIbHO-OLIEHOYHOE cofepkaHue TekctoB CMMU, dop-
MUpYIOLllee y ayAUTOPUU OLIEHKY MOJUTUYECKUX COOBITUIA, SIBISIETCS
OCHOBHBIM, 1 0€3 nepeaauyu 3TOro KOMIIOHEHTA HeJTb3s1 TOBOPUTh O KOM-
MYHUKATUBHOI 3KBUBAJIECHTHOCTU MepeBOAa TaKMX TeKCTOB. [1oaTomy
OyAylIMii MHOTOSI3bIYHBIN Te3aypyc MOJUTUUYECKON JEKCUKU JOJIKEH,
Mo-BUAMMOMY, B OTJIMYME OT CylliecTByolero Epporneiickoro tesaypyca
MO MEXIYyHApOAHbIM OTHOIIIEHUSIM U PETMOHOBEACHUIO, COAEpXKaTh He
TOJILKO TEPMMHBI, HO U BECh IJIACT JIEKCUKU, YCTONYUBO yrnoTpeodsie-
MO B MyOJIMYHOM TTOJIUTUYECKOM JAUCKYpCE.

Bo-BTOpBIX, B CYILIECTBYIOILLEM Te3aypyce OTpakeHbl HE BCE TEPMU-
HbI U HE BCE KOHLIENThI, 3HAYMMBIC JJIsS1 HALIMOHAJbHBIX TMTOJTUTUYECKUX
koHuenTocdep. Hanmpumep, 3 53 KOHLIENITOB POCCUICKOIN TTOJIUTHYE-
ckoii kKoH1enTocdepsl, BoisiBIeHHBIX [.O. IlaBmoBckuM B pesyJibTaTe
KOHTEHT-aHaIM3a IMyOoJaWYHbIX BeicTyiieHUd B.B. Ilytuna B mepuon
ero npesunentctsa [ITasmosckuii, 2006], B EBpomneiickoM Te3aypyce
OTCYTCTBYIOT 17. BTO Takue KOHUENThI, Kak BBII (6anr060il 6nympeHHuii
npodyKm), 60eHHO-NOAUMUYECKOe OaséaeHue, 2100anbHAsI KOHKYDEeHUUs,
2100a1bHble nPodAeMbL, ePANCOAHCKULL KOHMPOAb, deMozpaguuecKue npo-
Oaembl, demokpamu4eckue npoyedypbl, esponeickull evioop, eduroe 3K0-
HOMU4eCKOe NpPOCMPAHCME0, UHMOPMAYUOHHAS OMKPbIMOCHb, KOHKY-
PEHMHOe npeuMyulecmeo, Haaoe, 00WeCMEeHHAs naiama, npaea U
c60000blL Hen06eKa, npasosvle 2apaHmul, npasgocyoue, cCygepeHHas 0emo-
kpamus. 1 ecin OTCYTCTBUE TOCJEAHEr0 M3 3TUX KOHIIETITOB MOXHO
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OOBSICHUTH HESICHOCTBIO TIOHSITUITHOTO COACPKAHMS BHIPAKCHHUS Cyse-
peHHas demMokpamus, TO BKITIOYEHWE OCTATBHBIX KOHIIETITOB B OYIYIITUiA
MHOTOSI3BIYHBIN Te3aypyc HeOOXOIUMO JIJIST TIOMCKA CMBICITIOBBIX U JICK-
CHYECKUX SKBUBAJIEHTOB B IPYTHX S3bIKAX.

B-TpeTbrx, He I BCeX HAIMOHAIBHBIX KOHIIETITOB, BKITIOYEHHBIX
B EBpomneiickuii Te3aypyc o MeXIyHapOIHBIM OTHOIICHUSM U PEerruo-
HOBEICHHIO, MOXXHO HaNTH JIEKCUIECKHE U TIOHITUITHBIE COOTBETCTBHS
B 3TOM Te3aypyce Ha IpYIrHWX sI3bIKax. Hampumep, B pyccKoM paszele
3TOTO Te3aypyca MPUCYTCTBYIOT TaKWe KOHIIEINTHI, KaK: pecuoHanbHas
obe3zonacrocms, Tocydapcmeennas dyma, npasosoe 2ocyoapcmeo, 0ecnomus,
UMAUYMEHM, COUUAAbHbIE KAACCHL, AUOePCMB0, N1000UposaHue, Mapeura-
AU3AUUSL, ONNOZULUUSL, NOAUMUMECKUe OMHOWEHUS, NOAUMOAORUS, YHUMA-
pusm, yhumapusii. OMHAKO aHIIMIACKIE SKBUBAJICHTHI 3TUX KOHIICIITOB
B Te3aypyce He IMpuBeaeHbI. BO3MOXHO, 3T KOHIIETITH OB OTHECE-
HBI aBTOpaMu EBpomeiickoro Tezaypyca o MexXIyHapOIHBIM OTHOIIIE-
HUSIM M PETHMOHOBEIEHMIO K KOHLENTOC(hepe BHYTPUITOTUTUIECKOTO
IHACKypca, HO B YCIIOBHMSX TJI00AIM3allM TOJUTUYECKOrO IUCKypca
IpaHb MEXIY BHYTPUITOIUTUYCCKHM W MEXIYHAPOIHBIM ITHCKYPCOM
CTHpaeTCs.

Hakownell, B-4eTBEPTHIX, 3TOT Te3aypyc He COIEPXKHUT WH(OOPMALIU
0 J€HOTATUBHOM M KOHHOTAaTMBHOM COZIePXKaHWM KOHIIETITOB. B KauecTBe
TIpyMepa MpHUBeaeHa CTPYKTypa MH(POPMAIIUK O KOHIETITE Cy8epeHumemn
B PYCCKOM SI3BIKE W Sovereignty B aHTJIMICKOM SI3bIKE, TIpEICTaBJIcHHAS
B EBporreiickom Tesaypyce. B cymiecTByroleM Te3aypyce MpeacTaBIeHbI
HOMMHATHI KOHIIENTAa B Pa3HBIX SI3bIKAX W YCTAHOBJIEHO JIEKCUYECKOE
COOTBETCTBHE MexXay HUMU. Kpome Toro, mist 060MX SI36IKOB TTPUBEICHBI
GoJiee y3KMEe TEPMUHBI U TEPMHUHBI-aCCOLIMATHI, IOTUYECKU CBSI3aHHbBIE
¢ TaHHBIM KoHIIenToM. OIHAKO B Te3aypyce He MPUBOISATCS OeDUHM-
LIMY KOHIIETITOB, TTO3TOMY CTEIIeHb COOTBETCTBHS JIEKCEM Ha CUTHHU (K-
KaTUBHOM YpOBHe (T.e. Ha YPOBHE KOHIIETITOB) OCTAETCST HEU3BECTHOIA.
AccolmaTUBHBIE TIOJIST KOHIIENITOB IPEACTABIEHBI TOJBKO TOJUTHYE-
CKVMMM TepMUHAMHU, B TO BpeMsI KaK 3MOLIMOHAIbHO-OLIEHOYHBIE 3Ha-
YeHMS KOHIIETITOB YacTO OTPEIC/ISIIOTCS UX aCCOLMATUBHBIMU CBA3SIMU
C KOHIIETITAMM, He BXOASIIMMY B TOJIUTHYECKYIO KOHIENTOChEpy, HO
3HAYMMBIMHU B paMKaX JaHHOH KyJbTypbl. COOTBETCTBEHHO B Te3aypyce
HMKaK He 0003HaueHa CTeNeHb KOHHOTATUBHOTO COOTBETCTBHUS JIEKCEM,
KOTOpBIE TIPeACTaBIIeHBI KaK SKBUBAJICHTHEIC B ABYX SI3bIKax. B pe3yib-
TaTe Ha OCHOBAaHWU MH(OPMAIIMU CYIIECTBYIOIIETO Te3aypyca HEBO3-
MOXHO OLICHUTD, OYIET JIM MCITOJIb30BaHNE THX JIEKCUIECKUX SKBHBA-
JIEHTOB B TIepeBO/Ie S9KBUBAJIEHTHO C KOMMYHUKATUBHOM TOYKH 3pEHUS.

[ToaToMy OyIyIINii MHOTOSI3BIYHBIN TTOJTUTUIECKHI Te3aypyc, ode-
BUIHO, TOJDKEH OTIMYAThCS OT CYIIeCTBYIONEro EBpormneiickoro Te3ay-
pyca He TOJbKO PacCIIMPEeHHBIM JIEKCHIECKIUM COCTaBOM, HO M PacIlIy-
peHreM WHGOPMAIUM O COAepKaHWM KaXIOTO KOHIIENTa B KaXKIOM

113



W3 SI3BIKOB. B HIKHEI TTOIOBIHE puC. 1 TIpeIcTaBieH TpUMep BO3MOXK-
HOTO pacIIUpeHMs comepkaHus KoHIernTa. [IpemraraeTcs TOMOTHUATD
colepkaHue Te3aypyca Ae(UHUIIISIMI KOHIIETITOB, CBSI3aHHBIMK C HUMU
ACCOIMAaTUBHBIMU MOJISIMU 1 3HAKOM WX OIIEHKH B KaXKIOM M3 SI3BIKOB.
Hnst wonmocTpaiyy 1eUHULINS KOHIIETITa Sovereignty B3siTa N3 OHJIAH-
BEPCUHM TOJIKOBOTO cjioBapss Makmuiutana [Macmillan, 2011], accorma-
TUBHOE TIOJIe TIPUBOOUTCSA IO JAHHBIM TOTO K& CJIOBaps, a TakKxke
onmaiiH-Te3aypyca WordNet-Online [WordNet, 2011]. JdeduHuumsa
KOHIIETITa cyseperumem B3siTa U3 OHIANH-BepCUN YHUBEPCAIBHON SH-
nukioneauu Kupunna u Medoaus [KM, 2011], accounaTuBHoe MoJjie
B3s1TO 13 Pycckoro acconmaruBHoro cioBapst [PAC, 2002].

ComnocraBiieHre AEHOTATMBHOTO M KOHHOTATHMBHOTO COIEPIKAaHUS
KOHIIETITOB TTOKA3bIBAET, YTO YCTAHOBJICHHOE B Te3aypyce JIeKCMIecKoe
COOTBETCTBHE TEPMWHOB Sovereignty W cygepenumem He TapaHTUPYET
KOMMYHMKATUBHOM 3KBUBAJICHTHOCTH TepeBoma. Jaxke meHHULINU
3TUX KOHIIETITOB HECKOJIBKO Pa3IMYHBL XOTd AeHUHULIUS PYCCKOTO
KOHIIEIITA cygeperumem 00jee OOIIMPHA M KOHKPETHA, €€ CMBICI COOT-
BETCTBYET TOJIbKO BTOPOMY 3HaUEHUIO KOHLIENTa sovereignty: the right of
a country to rule itself (mpaBo cTpaHbl Ha caMoympaBieHue). B nepunHu-
LIMM KOHIIETITA cygepeHumem OTCYTCTBYET 3HAUeHWE, SIBJISIONIeecs mep-
BbIM B OIpeJeeHUN KOHLIeNTa sovereignty: the right to rule a country
(rIpaBo Ha ympaBjieHUWe CTpaHOM) U 3aKperuBIlee B aHTJIMMCKON S13bI-
KOBO#1 KapTHE MHpa BO3MOXHOCTb TIOHUMAHUSI CYBEPEHHUTETA OTHOMN
CTpaHbl (METPOIIOJUM) Hapn APyruMu (KojloHusMm). Takoe pasznmuue
B Ne(UHULIUSIX SIBJISETCSI, TIO-BUIUMOMY, €CTECTBEHHBIM CIICACTBHEM
MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX Pa3IMUiii — B YaCTHOCTU, TOTO OOCTOSITE/Ib-
cTBa, 4yTo Poccus, B ommure ot BeamkoOpuTaHnu, HUKOTIA He MMesia
3aMOPCKMX KOJIOHUH. Pa3nnune B 1eHOTATUBHOM, TTIOHSATHITHOM COIEP-
JKaHUW KOHIIETITA BJICYET 3a COOOM M Pa3Indus B aCCOLIMATUBHBIX TTO-
JIAX: acCOLMATUBHOE TI0JIe KOHIIETITa cyseperumem He COICPXKUT YITO-
MMHaHU# O BiIacTu MoHapxa (dominion of a monarch) Wi BHEIIHEM
yripaBiieHun (external control). COOTBETCTBEHHO €CTh pa3jIMune U B Olie-
HOYHOM 3HAYCHWMH: KOHILIECNT Sovereignty OLIEHUBAETCS SIBHO TTOJIOXKH-
TeJTbHO, KOHIICTIT XK€ CysepeHumem — CKoOpee HeUTpaIbHO.

Co3maHne MHOTOSI3BIYHOTO Te3aypyca HOBOTO THIIA, CUCTEMAaTU3M-
pyIoIIero KoHenTochepbl HALIMOHAIBHOTO TTOJIMTUYECKOTO CO3HAHMS
pa3HBIX CTpaH W HApOIOB, YCTAaHABIMBAIOIIETO KaK JICKCHMYECKUE U
CMBbICJIOBbIE COOTBETCTBUSI, TaK M (PUKCUPYIOILIETO pa3inyusl HalKO-
HaJIGHBIX KOHIIETITOB Ha CUTHU(UKATUBHOM YPOBHE (B TOM YHCJIe — Ha
YPOBHE OLIECHOYHBIX 3HAYEHWIA M aCCOLIMATUBHBIX ITOJIei), CITOCOOCTBO-
BaJIo OBI CYIIIECTBEHHOMY IOBBIIICHUIO KadyecTBa MepeBoaa IMOTUTIIe-
CKMX TEKCTOB C TOYKH 3pEHUST €T0 KOMMYHUKATUBHOM SKBUBAJIEHTHOCTH.
15t co3maHus TaKOTO Te3aypyca MoTpeOyIoTCs TPyI0EMKIE KOMILIEKC-
HbIE MICCIIEMOBAHMSI C MIPUBJICYEHNEM He TOJIBEKO JIMHTBUCTOB, HO U CIIe-
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Espomeiickmil Te3avDye 00 MEXAVHADOTHLIM 0THHIEHHEM H DETHOHOBEACHEI
H.01L.07
Sovereignty, national territory and recognition under international law
CyBepeHHTET, TEPPHTOPHEE TOCYIAPCTEL, MEETYHAPOIHD-IPAE0BOE IPHIEAHHEE
Concept TlerCHIECRDE Komment
Sovereignty COOTBETCTBHE Cysepennarer
MNarrow Terms bonee y3xHe TEpMHEHEL
External sovereignty EHEIIEHE CYBEpPEHHTET
Sovereignty of the people CYBEPEHHTET HAPOAA
See also ACCONHEAPORAHHEIC TEPMHEHEL
Authonty of the state TOCYIAPCTEEHHAR BIACTE
Independence of states HE3AEHCHMOCTE TOCYIApCTE
Monopoly on the use of force MOHOIOIEA Ha TPHEYEICHHE
Political responsibility for cultural EYyALTYPHBIH CYBEpEHHTET
affairs CYBEpEHHEIE MPAEA TOCYIAPCTER
Sovereign nghts/functions of IEpenata CyBepeHHETeTa
sovereignty TOCYIapCTRO
Sovereignty transfer CHMEBOMIE TOCYZapCTEa
State
Symbols of state
Ilpegnaraemoe pacirEpeHEHe Onpenenesme |
| Tezaypyca HESABHCHMOCTS IOCYIAPCTEA B0 |
" EHEIHEX H BEfXOBSHCTED BO
Deﬁ_mtmn / EHYTPEHHEX Oeax. Y Bamenne |
the nght to rule a EHOTATHBHAN * openenmrera - ocHOBHOH
country, the nght of a DHCTAPMOEHRSA | ypopemEn coBpeMeRHCro I
country to mle itself MEETyHApOHOTO IpaBa K |
MERTYHAPOIHEX CTHCIEHHE.
Associative field 3axpennen & Yerase O0H & aop. I
self government, self-
determination, Eii'nﬂe; / ’\ AcconmaTaEHoe Hoze |
royal authority; Accomma TAPCTEO;
dominion of a monarch; = mpﬂmm ﬁm:l:li I
control; scepter, sceptre

Evaluation Positive

L---------- | . B OB OB O = O = O

Puc. 1
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LIMAJIMCTOB B 00JaCTU TMOJUTOJIOIMU, XYPHAJIUCTUKW, COLIMOJIOTUU,
TICUXOJIOTUM, KYJIBTYPOJIOTH M IPYTMX CMEXHBIX TUCHUILIMH. Ho, yuu-
ThIBasi COBPEMEHHBIN YPOBEHb Pa3BUTHSI HAyKW M TEXHUKH, 3Ta 3amada
paspemmma. Kak mokasaHo BBIIIE, 32 OCHOBY OYIyIIIEro Te3aypyca Mo-
KeT OBITh B3AT CyliecTBylomuii EBporeiickmii Te3aypyc mo MexXmyHa-
POIHBIM OTHOILIEHUSIM Y PErMOHOBENEHUIO, TeM 0oJiee YTO OH COCTaB-
JIeH B BUJI€ KOMIIBIOTEPHOI 0a3bl MAHHBIX, CTPYKTypa M COmepKaHUe
KOTOpPOI1 JIETKO MOTYT OBITh PacCIIMPEHBI M IOIOTHEHBI. [ BBISBIIC-
HUSI HETEPMUHOJIOTUYECKON TOJIUTUYECKON JIGKCUKU, YCTOMYMBO HUC-
TM0JIb3yeMOM B KaXKIOM HallMOHAJbHOM MyOJIMYHOM AUCKypCe, He00X0-
IVIMO TIPOBECTU KOJTMYECTBEHHBII KOHTEHT-aHAIU3 ITPEACTaBUTEILHOTO
Kopnyca noyutndeckux TekctoB CMMU (momoOHBIM TOMY, KOTOPBIi
6bi1 ipoBenéH I.O. IaBmosckuM [[laBmoBckwmit, 2006]). JOCTYITHOCTD
TeKCToB Ha caiitax CMMU 1 BO3MOXHOCTU COBpEMEHHbIX MH(MOPMaIIM-
OHHBIX TEXHOJIOTUI TTO3BOJISTIOT B 3HAYUTENILHOM CTETIEHN aBTOMATU3H -
poBaTh 3TOT Tiporiecc. KommdaecTBeHHBINT KOHTEHT-aHAIU3 ITO3BOJIAT
BBISIBUTh M BKJIIOUMTh B Te3aypyc TaKue JEKCEMbl, KaK YIMOMSHYTOe
BBIILIE CJIOBO 30HOepKoMaHOa WIU CIOBO plumbers (60donposoduuxu).
KavecTBeHHBINT KOHTEHT-aHAIM3 TTOMOXET BBISIBUTh, KaKMe KOHIIETITHI
HOMWHHPYIOTCS 9TUMU JIeKCeMaMHU B TIOJIUTUIECKOM IHCKypce. Tak, B
nucKypce Yorepreita cioBoM plumbers Ha3bIBAIUCh HE BOIOMIPOBOIYM -
KU, a CEeKpeTHBIE areHThl npe3uacHTa HrukcoHa, coBepIuBiiIre B3JIOM
IITa0-KBapTUPHI €I0 MOJIUTUYECKUX IIPOTUBHUKOB B 1972 1. J1151 BBISIB-
JIEHWST JEHOTATMBHOTO M KOHHOTATMBHOIO COAEpKaHMWS KOHIICTITOB
Hapsily ¢ KOHTEHT-aHAJIM30M TEKCTOB MOXKHO TMPEMIOXUTh UCIIOIb30-
BaTh METOAMKY acCCOIIMaTUBHOTO SKCIIEPUMEHTa, MTOAO0OHOTO TOMY, KO-
TOpBI OBLI IpOBeAEH aBTOpaMu PyccKOro accolydaTUBHOIO ClIOBapsi
[PAC, 2002]. B3gB B KauecTBe CIIOB-CTUMYJIOB JIEKCEMBI, BBISIBIICHHEIE
MNpU KOJWYECTBEHHOM KOHTEHT-aHaJIu3e, MOXHO BbISIBUTb accollua-
THBHbIC 3HAYEHUS] M 3HAKM IMOIIMOHATBLHOW OLIEHKU COOTBETCTBYIO-
LIAX KOHLIENTOB.

TakuM 00pa3oM, M3 BCETO BBIIIEU3IOKEHHOTO MOXHO CHEJIaTh BBI-
BOJI, YTO CO3JaHKME MHOTOSI3bIYHOTO TapMOHU3UPOBAHHOIO Te3aypyca
MyOIMYHON MOJIUTUKU MOXKET CTaTh HOBBIM aKTyaJIbHbIM HaIlpaBeHU-
€M Pa3BUTHS COTIOCTABUTEIBHOM MOTUTUIECKON JMHIBUCTUKU.
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YYPEIUTEIIb:

MocKOBCKHMIi rocyapcTBeHHblii yauBepcuTeT umenn M.B. JlomoHocoBa
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TAPBOBCKUM Huxko:naii KoHCTAHTHHOBHY — TJIaBHBIi pemakTop, nupekTop Beiciieit
LIKOJIBI TTepeBoja, mpodeccop, TOKTOp (PUIIOIOTUYECKUX HayK,

KOCTUKOBA Oubra UropeBna — 3aM. IJIaBHOTO pefakTopa, 3aM. TupekTopa Beicieit
LIKOJIBI TTepeBo/ia Mo HAyYHOI paboTe, JOLEHT, KaHAUAAT (PUIIOTIOTMIECKUX HayK,
MO3T'OBAA{ JIioamuna ABpaaMOBHA — OTBETCTBEHHBIN CEKpETaphb,

BEJIbCKU Esrennii BAKTOPOBMY — CTAPIINIA TIPETIOaBATENb

BUCCOH JIMHH — npodeccop Bricuieii kol nepeBona MoHTepeiickoro
WHCTUTYTa MeXIyHaponHbix uccienosanuii (CILUA), nokrop dunocodbun,
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